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 Cyfarfu’r Cynulliad am 13:30 gyda’r Llywydd (Y Fonesig
Rosemary Butler) yn y Gadair.

The Assembly met at 13:30 with the Presiding Officer
(Dame Rosemary Butler) in the Chair.

 

 

13:30  

Prynhawn da. Galwaf Gynulliad Cenedlaethol Cymru i
drefn.

Good afternoon. I call the National Assembly for Wales to
order.

Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cwestiynau i’r Prif Weinidog Questions to the First Minister
Taliad Annibyniaeth Bersonol The Personal Independence Payment

 

 

13:30  

1. Pa asesiad y mae'r Prif Weinidog wedi'i wneud o’r
effaith y mae’r broses o drosglwyddo i'r Taliad
Annibyniaeth Bersonol yn ei chael ar bobl yng Nghymru?
OAQ(4)1809(FM)

1. What assessment has the First Minister made of the
impact that the transition to the Personal Independence
Payment is having on people in Wales? OAQ(4)1809(FM)

Lynne Neagle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Like other aspects of the UK Government’s welfare reform,
we are still awaiting detailed information on personal
independence payments from the Department for Work
and Pensions. When that is available, the impact will be
considered by our ministerial task and finish group for
welfare reform.

Fel gydag agweddau eraill ar ddiwygio lles Llywodraeth y
DU, rydym yn dal i aros am wybodaeth fanwl ar daliadau
annibyniaeth bersonol gan yr Adran Gwaith a Phensiynau.
Pan fydd y wybodaeth honno ar gael, bydd yr effaith yn
cael ei hystyried gan ein grŵp gorchwyl a gorffen
gweinidogol ar gyfer diwygio lles.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video
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You will probably be aware that the Public Accounts
Committee in Westminster recently described the PIP roll-
out as a fiasco. In Torfaen, I have constituents who have
been waiting six, seven, eight months and more for a
decision on their PIP payments with no end in sight.
Someone approached me recently who is having delays
because the medical assessor failed to send their
paperwork on to the DWP, and the contact e-mail address
supplied by Capita regularly bounces back inquiries despite
my office having raised this issue with it on a number of
occasions. First Minister, what steps are you taking to
monitor the impact of this change on people in Wales, and
what are you doing to lobby the UK Government for
urgent improvements to a system that is clearly failing
people who really need support?

Mae'n debyg y byddwch yn ymwybodol bod y Pwyllgor
Cyfrifon Cyhoeddus yn San Steffan wedi disgrifio cyflwyniad
y Taliad Annibyniaeth Bersonol fel traed moch yn
ddiweddar. Yn Nhorfaen, mae gennyf etholwyr sydd wedi
bod yn aros chwech, saith, wyth mis a mwy am
benderfyniad ar eu taliadau Taliad Annibyniaeth Bersonol
heb fod unrhyw ddiwedd mewn golwg. Cysylltodd rhywun
â mi yn ddiweddar sy'n dioddef oediadau gan fod yr
asesydd meddygol wedi methu ag anfon y gwaith papur at
yr Adran Gwaith a Phensiynau, ac mae'r cyfeiriad e-bost
cyswllt a ddarparwyd gan Capita yn gwrthod derbyn
ymholiadau yn rheolaidd, er gwaethaf y ffaith fod fy
swyddfa wedi codi'r mater hwn gyda’r cwmni ar sawl
achlysur. Brif Weinidog, pa gamau ydych chi’n eu cymryd i
fonitro effaith y newid hwn ar bobl yng Nghymru, a beth
ydych chi’n ei wneud i lobïo Llywodraeth y DU ar gyfer
gwelliannau brys i system sy'n amlwg yn siomi pobl sydd
wir angen cymorth?

Lynne Neagle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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In February of this year, we published a report on the
impact of the welfare reforms in Wales as a whole, and
indeed at local authority level. That forms part of the
programme of research commissioned by the ministerial
task and finish group that I referred to. That research
assessed the impact of 14 benefit and tax credit changes,
including the replacement of the disability living allowance
with the PIP. However, I note what Westminster’s Public
Accounts Committee has said. Yes, is it nothing short of a
fiasco, but the serious point is that some of our most
vulnerable people in society are being let down by a
system that is untested and failing.

Ym mis Chwefror eleni, cyhoeddwyd adroddiad gennym ar
effaith y diwygiadau lles yng Nghymru yn ei chyfanrwydd,
ac ar lefel awdurdod lleol yn wir. Mae hynny’n rhan o
raglen ymchwil a gomisiynwyd gan y grŵp gorchwyl a
gorffen gweinidogol y cyfeiriais ato. Asesodd y gwaith
ymchwil hwnnw effaith 14 o newidiadau i fudd-daliadau a
chredyd treth, gan gynnwys disodli’r lwfans byw i'r anabl
gyda'r Taliad Annibyniaeth Bersonol. Fodd bynnag, rwy’n
nodi’r hyn y mae Pwyllgor Cyfrifon Cyhoeddus San Steffan
wedi ei ddweud. Ie, nid yw hyn yn ddim llai na thraed
moch, ond y pwynt difrifol yw bod rhai o'n pobl fwyaf
agored i niwed mewn cymdeithas yn cael eu siomi gan
system nad yw wedi ei phrofi ac sy’n methu.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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The number of severely disabled people who have been
given long-term unconditional support through the
employment support allowance has increased—a scheme
that was introduced by the previous Government.
However, taking a more open approach, the cross-party
group on disability, which has been co-chaired by me and
my colleague Rebecca Evans, prior to her recent elevation,
has been in dialogue with the DWP over personal
independence payments for some time. Equally, Macmillan
Cancer Support in Wales tells me that it has been working
with DWP officers to influence this agenda. What dialogue
therefore has the Welsh Government had, or could it have,
with these third sector organisations that are actively
working to address the problems with delays, and
hopefully, therefore, deliver better services for the people
that we all share concerns for?

Mae nifer y bobl ag anabledd difrifol sydd wedi cael
cymorth diamod hirdymor drwy’r lwfans cymorth
cyflogaeth wedi cynyddu—cynllun a gyflwynwyd gan y
Llywodraeth flaenorol. Fodd bynnag, gan fabwysiadu dull
mwy agored, mae'r grŵp trawsbleidiol ar anabledd, a gyd-
gadeiriwyd gennyf i a’m cydweithiwr Rebecca Evans, cyn ei
dyrchafiad diweddar, wedi bod mewn trafodaethau gyda'r
Adran Gwaith a Phensiynau ynglŷn â thaliadau
annibyniaeth bersonol ers cryn amser. Yn yr un modd, mae
Cymorth Canser Macmillan yng Nghymru yn fy hysbysu ei
fod wedi bod yn gweithio gyda swyddogion yr Adran
Gwaith a Phensiynau i ddylanwadu ar yr agenda hon. Pa
ddeialog, felly, y mae Llywodraeth Cymru wedi ei chael, neu
y gallai ei chael, gyda’r sefydliadau trydydd sector hyn sy'n
gweithio’n ymarferol i fynd i'r afael â'r problemau gydag
oediadau, yn y gobaith, felly, o ddarparu gwell
gwasanaethau i’r bobl rydym ni i gyd yn rhannu pryderon
amdanynt?

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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The Member talks as if his party bears no responsibility at
all for the shambles that we see before us. We will, of
course, work with any third sector organisation to try to
address the shambles that his party has introduced. I
remind him that in 2018 it is expected that there will be
about 42,500 fewer claimants in Wales under the new
system compared to the DLA. The average annual loss for
those who lose entitlement is estimated to be around
£3,600. That is not the fault of this Government, or of the
party that I represent; it is the fault of his.

Mae'r Aelod yn siarad fel pe na byddai gan ei blaid
gyfrifoldeb o gwbl am y traed moch yr ydym ni’n ei weld
o’n blaenau. Byddwn, wrth gwrs, yn gweithio gydag
unrhyw sefydliad trydydd sector i geisio mynd i'r afael â'r
traed moch y mae ei blaid ef wedi ei gyflwyno. Rwy’n ei
atgoffa, y disgwylir yn 2018 y bydd tua 42,500 yn llai o
hawlwyr yng Nghymru o dan y system newydd o'i
chymharu â'r Lwfans Byw i'r Anabl. Amcangyfrifir mai tua
£3,600 yw’r golled flynyddol ar gyfartaledd i’r rhai sy'n colli
hawliad. Nid bai'r Llywodraeth hon yw hynny, na’r blaid
rwy’n ei chynrychioli; bai ei blaid ef yw hyn.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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First Minister, I appreciate and understand your
exasperations and concerns with regard to the fact that the
Welsh Government has no control over the United
Kingdom Government’s switch from the disability living
allowance to the personal independence payment.
However, this switch is now happening and can you please
tell us what the Welsh Government will be doing? I am
more concerned about people suffering from serious
mental health problems; how can you monitor and help
them please, appreciating fully your genuine concerns
about this?

Brif Weinidog, rwy’n gwerthfawrogi ac yn deall eich
rhwystredigaeth a’ch pryderon ynglŷn â’r ffaith nad oes
gan Lywodraeth Cymru unrhyw reolaeth dros Llywodraeth
y Deyrnas Unedig yn newid o’r lwfans byw i'r anabl i’r taliad
annibyniaeth bersonol. Fodd bynnag, mae’r newid hwn yn
digwydd bellach ac a allwch chi ddweud wrthym beth fydd
Llywodraeth Cymru yn ei wneud? Rwy’n pryderu mwy am
bobl sy’n dioddef problemau iechyd meddwl difrifol; sut
allwch chi eu monitro a’u helpu os gwelwch yn dda, gan
werthfawrogi’n llawn eich pryderon gwirioneddol am hyn?

Lindsay Whittle Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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As I mentioned earlier, there is a ministerial task and finish
group. It is assessing the impact of the welfare reforms and
we will continue to lobby on behalf of those most
vulnerable, including those who suffer from mental health
problems.

Fel y soniais yn gynharach, ceir grŵp gorchwyl a gorffen
gweinidogol. Mae'n asesu effaith y diwygiadau lles a
byddwn yn parhau i lobïo ar ran y rhai mwyaf agored i
niwed, gan gynnwys y rhai hynny sy'n dioddef problemau
iechyd meddwl.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cyllideb ar gyfer Dysgu Cymraeg i Oedolion The Welsh for Adults Learning Budget  
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2. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad ar y gyllideb ar
gyfer dysgu Cymraeg i Oedolion? OAQ(4)1803(FM)

2. Will the First Minister make a statement on the Welsh
for Adults learning budget? OAQ(4)1803(FM)

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Yn dilyn trafodaethau eang, gwnaethom y penderfyniad
anodd i ailflaenoriaethu cyllid er mwyn hybu’r Gymraeg yn
yr economi a’r gymuned. Mae’r canolfannau Cymraeg i
oedolion wedi cael gwybod ein bod yn gostwng eu
dyraniadau gan 7% ychwanegol ar gyfer y flwyddyn
academaidd 2014-15.

Following extensive discussions, we have taken the difficult
decision to reprioritise funding in order to boost the
language in the economy and community. The Welsh for
adults centres have been informed that we are reducing
their allocations by an additional 7% for the 2014-15
academic year.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Mae’r golled yn debyg o fod tua £700,000, fel rwy’n ei
ddeall. Ychydig wythnosau’n ôl, yr oeddech yn cyhoeddi
cynnydd yn y gwariant ar fentrau iaith o £1.5 miliwn.
Byddai rhai pobl yn dweud bod hyn yn sinigaidd iawn, ac
yn symud arian o un lle i’r llall. Ar ba sail y gwnaethpwyd y
penderfyniad hwn, a sut y mae’r Llywodraeth yn bwriadu
cyrraedd ei hamcanion o gynyddu nifer y siaradwyr
Cymraeg drwy dorri ar y gyllideb i ddysgu Cymraeg i
oedolion?

The loss is likely to be some £700,000, as I understand it. A
few weeks ago, you were announcing an increase in
expenditure on the ‘mentrau iaith’ by £1.5 million. Some
would say that this is highly cynical and shifts money from
one budget to another. On what basis was this decision
taken, and how does the Government intend to reach its
objective of increasing the number of Welsh speakers by
cutting the budget for Welsh for adult learning?

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Yn gyntaf, wrth gwrs, mae’n rhaid i ni sicrhau bod digon o
adnoddau ar gael i ddysgu Cymraeg i blant. Ond, a gaf i
ddweud, fe ddywedais i yn y Siambr, o ran y datganiad
diweddar, nad oedd y rhan fwyaf o’r arian yn arian
newydd? Dywedais hynny ar y pryd. Dywedais ei fod wedi
cael ei ail-flaenoriaethu o leoedd eraill yn y gyllideb;
dywedais fod peth o’r arian yn arian newydd, ond nid yr
arian ynglŷn â’r mentrau iaith. Yr her sydd gyda ni yw
sicrhau bod y rheini sydd yn siarad Cymraeg yn defnyddio’r
Gymraeg, a sicrhau eu bod yn trosglwyddo’r Gymraeg i’r
genhedlaeth nesaf. Wrth gofio’r flaenoriaeth honno, felly,
hwn oedd y penderfyniad a wnes i.

First of all, of course, we must ensure that there are
sufficient resources to teach Welsh to children. If I may say,
I said in the Chamber during my recent statement that
most of the funding was not new funding. I said that at the
time. I said that it had been diverted from other places in
the budget; I said that some of it was new funding, but not
the funding for the ‘mentrau iaith’. The challenge that we
face is ensuring that those who can speak Welsh actually
do so, and that they transfer the language to the next
generation. Bearing that priority in mind, that is the
decision that I took.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Brif Weinidog, pa fath o drafodaethau eang a gawsoch chi
cyn torri’r gyllideb Cymraeg i oedolion? Yn benodol, a
ydych chi wedi colli cyfle i roi sgiliau yn yr iaith i athrawon
ysgolion cynradd Saesneg, i’w helpu i ddefnyddio Cymraeg
achlysurol yn y dosbarth?

First Minister, what sort of broad-ranging discussion did
you have before cutting the Welsh for adult learning
budget? Specifically, have you missed an opportunity to
provide skills in the Welsh language to teachers in English-
medium primary schools, to help them to use incidental
Welsh in the classroom?

Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Wel, na. Mae’r trafodaethau arferol, wrth gwrs, wedi
digwydd yn y Llywodraeth. Ond, wrth gwrs, fel y mae’r
Aelod yn ei wybod, mae adolygiad wedi cymryd lle o’r
cwricwlwm yng Nghymru, ac mae Cymraeg fel ail iaith yn
rhan o hwnnw. Yr wyf wedi dweud sawl gwaith yn y Siambr
hon ei bod yn bwysig dros ben ein bod yn creu siaradwyr
Cymraeg hyderus yn yr ysgolion cyfrwng Saesneg hefyd.
Mae hynny’n gallu cael ei wneud—rwyf wedi ei weld yn cael
ei wneud mewn o leiaf un ysgol yng Nghymru.

Well, no. The usual discussions took place within the
Government, but, of course, as the Member knows, a
review has taken place of the curriculum in Wales and
Welsh as a second language is part of that. I have said a
number of times in this Chamber that it is important that
we create confident Welsh speakers in the English-medium
schools too. It can be done and I have seen it being done
in at least one school in Wales.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:37  

Rydych newydd gyfaddef, Brif Weinidog, fod hwn yn symud
arian o un rhan o’r gyllideb i’r llall. Ond, byddech chi hefyd
siŵr o fod yn cyfaddef bod y Gynhadledd Fawr, a
gynhalioch chi am flwyddyn gyfan yn holi’r cwestiynau hyn,
wedi dweud yn glir bod eisiau gwario ar siaradwyr Cymraeg
a’u cefnogi nhw yn eu cymunedau, a chefnogi oedolion i
ddysgu Cymraeg. Mae’n fyrbwyll iawn i feddwl eich bod yn
gallu symud o un i’r llall o ystyried bod y dysgwyr Cymraeg
hyn sy’n oedolion yn rhieni, yn aml iawn, i’r plant sy’n
mynd drwy ysgolion Cymraeg, ac yn bobl sy’n dysgu yn eu
cymunedau, sy’n help i gadw’r iaith mewn cymuned. A
wnewch chi, felly, ailystyried y strategaeth hon ar gyfer y
dyfodol?

You have just admitted, First Minister, that this is shifting
money from one part of the budget to another. However, I
am sure that you would also accept that the ‘Cynhadledd
Fawr’, which you held over a period of year, asking these
questions, stated clearly that we needed to spend money
on Welsh speakers and to support them in their
communities, and to support adults to learn Welsh. It is
very hasty to believe that you can move from one to
another when these adult learners are often parents to
children going through Welsh-medium education, and are
people who are learning in their communities, thereby
keeping the language alive in those communities. Will you
therefore reconsider this strategy for the future?

Simon Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Wel, wrth gwrs, y broblem sydd gyda ni yw’r sefyllfa
ariannol. Pe bai digon o arian ar gael, byddai’r penderfyniad
wedi bod yn wahanol, ond nid dyna yw’r sefyllfa ar hyn o
bryd. O achos hynny, mae’n rhaid i ni fel Llywodraeth roi
blaenoriaeth i’r pethau, yn ein barn ni, sy’n bwysig ar hyn o
bryd, sef, wrth gwrs, sicrhau dyfodol y mentrau iaith, a
sicrhau defnydd y Gymraeg yn yr economi, mewn rhannau
o Gymru, fel dyffryn Teifi, er enghraifft. Felly, dyna yw’r
flaenoriaeth ar hyn o bryd.

Well, of course, the problem that we have is the financial
position. If there was sufficient funding available, the
decision would have been different, but that is not the
position that we find ourselves in. Therefore, we as a
Government have to prioritise those things that, in our
view, are important at present, namely, of course, ensuring
the future of the ‘mentrau iaith’ and ensuring the use of
the Welsh language in the economy in parts of Wales, such
as the Teifi valley, for example. Therefore, that is the priority
at present.
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 Cwestiynau Heb Rybudd gan Arweinwyr y
Pleidiau

Questions Without Notice from the Party
Leaders

 

 

13:38  

First this afternoon, standing in for the leader of the
opposition, we have Paul Davies.

Yn gyntaf y prynhawn yma, yn cymryd lle arweinydd yr
wrthblaid, mae gennym ni Paul Davies.
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Thank you, Presiding Officer. For the record, can the First
Minister give me the latest mortality figures for the
Princess of Wales Hospital?

Diolch i chi, Lywydd. Ar gyfer y cofnod, a all y Prif Weinidog
roi’r ffigurau marwolaethau diweddaraf i mi ar gyfer Ysbyty
Tywysoges Cymru?
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Could I welcome the Member back to his position, which I
know that many in his group think he should have held in
the first place? However, these are not maters for me.

A gaf fi groesawu'r Aelod yn ôl i’w swydd, yr wyf yn
gwybod bod llawer yn ei grŵp yn credu y dylai fod wedi ei
chael yn y lle cyntaf? Fodd bynnag, nid yw'r rhain yn
faterion i mi.
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 I know that the mortality rates in the Princess of Wales
Hospital certainly are not ones that give us cause for
concern. What the figures are, off hand, I could not tell him,
but I can write to him about that.

Gwn fod y cyfraddau marwolaeth yn Ysbyty Tywysoges
Cymru yn sicr ddim yn rhai sy'n peri pryder i ni. Beth yw'r
ffigurau, oddi ar dop fy mhen, ni allwn ddweud wrtho, ond
gallaf ysgrifennu ato am hynny.

 

 

13:38  

Well, let me help the First Minister, because he clearly does
not know the answer to my first question. The mortality
figure is 105 for the Princess of Wales Hospital. Let me
remind the First Minister, and the Chamber, about
mortality data in other hospitals. The latest mortality figure
for Glangwili General Hospital is 130, and at Neath Port
Talbot Hospital it is 127. Any figure over 100 should be a
cause for concern. The report by Professor Andrews into
events at Abertawe Bro Morgannwg University Local
Health Board clearly showed that problems exist within our
health boards. Now, even a member of your own party,
First Minister—the highly respected Ann Clwyd—said, and
I quote:

Wel, gadewch i mi helpu’r Prif Weinidog, oherwydd mae’n
amlwg nad yw'n gwybod yr ateb i fy nghwestiwn cyntaf.
105 yw’r ffigur marwolaethau ar gyfer Ysbyty Tywysoges
Cymru. Gadewch i mi atgoffa’r Prif Weinidog, a'r Siambr,
am ddata marwolaethau mewn ysbytai eraill. 130 yw’r
ffigur marwolaethau diweddaraf ar gyfer Ysbyty Cyffredinol
Glangwili, a 127 yw’r ffigur yn Ysbyty Castell-nedd Port
Talbot. Dylai unrhyw ffigur dros 100 fod yn achos o bryder.
Roedd yr adroddiad gan yr Athro Andrews ar
ddigwyddiadau ym Mwrdd Iechyd Lleol Prifysgol Abertawe
Bro Morgannwg yn dangos yn eglur bod problemau yn
bodoli yn ein byrddau iechyd. Nawr, mae hyd yn oed aelod
o'ch plaid eich hun, Brif Weinidog—Ann Clwyd, sy’n uchel
iawn ei pharch—wedi dweud, ac rwy’n dyfynnu:
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 ‘It is not surprising that people are worried about what is
actually going on. This is horribly similar to the murkiness
that surrounded the mortality statistics for Mid Staffs.’

Nid yw'n syndod bod pobl yn poeni am beth yn union sy'n
digwydd. Mae hyn yn annifyr o debyg i'r diffyg
gwybodaeth am yr ystadegau marwolaeth ar gyfer Canol
Swydd Stafford.

 

 

 Now, the First Minister whipped his Assembly Members to
block her evidence twice. Tomorrow, she will finally appear
in front of the Assembly’s Health and Social Care
Committee. Will he now listen to her and to her evidence?

Nawr, chwipiodd y Prif Weinidog ei Aelodau Cynulliad i
rwystro ei thystiolaeth ddwywaith. Yfory, bydd hi’n
ymddangos o’r diwedd gerbron Pwyllgor Iechyd a Gofal
Cymdeithasol y Cynulliad. A wnaiff ef nawr wrando arni hi
ac ar ei thystiolaeth?
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Let us see what she says. First of all, the Member has to
remember that he cannot selectively quote the Andrews
report at me. The Andrews report was absolutely clear that
it was not a Mid Staffs situation. He cannot refer to that
report and then pretend that something is in it that is not
in it. I have to point out to him that his party, as we see
from the news reports across the border, is presiding over
something critically bad as far as the health service is
concerned there.

Gadewch i ni weld beth fydd hi'n ei ddweud. Yn gyntaf oll,
mae’n rhaid i’r Aelod gofio na all ddyfynnu rhannau dethol
o adroddiad Andrews ataf. Roedd adroddiad Andrews yn
gwbl eglur nad oedd hyn yn sefyllfa Canol Swydd Stafford.
Ni all ef gyfeirio at yr adroddiad hwnnw ac yna esgus bod
rhywbeth ynddo nad yw ynddo. Mae’n rhaid i mi dynnu ei
sylw at y ffaith fod ei blaid ef, fel y gwelwn o'r adroddiadau
newyddion ar draws y ffin, yn llywyddu dros rywbeth
ofnadwy o ddrwg o ran y gwasanaeth iechyd yno.
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Here we go again. The First Minister obviously prefers to
talk about the health service in England. Let me remind
him that he is the First Minister of Wales. He clearly wants
to talk about England because perhaps he is ashamed to
talk about the Welsh health service. First Minister, it has
now been exactly a year since we, on this side of the
Chamber, called for a Keogh-style inquiry to take place in
Wales. For a whole year, you and your Government have
made excuses. You first stated that it would cost too much.
Since then, we have had the Andrews report into the truly
shocking examples of bad practice at the Princess of Wales
Hospital. We have had some of the worst mortality figures
in the UK. Even Sir Bruce Keogh has said that there needs
to be further investigation. A year has been too long for
patients across the whole of Wales, First Minister. Will you
now commit to holding an inquiry and sort this mess out
once and for all?

Dyma ni - yr un un hen gân. Mae’n amlwg bod yn well gan
y Prif Weinidog siarad am y gwasanaeth iechyd yn Lloegr.
Gadewch i mi ei atgoffa mai Prif Weinidog Cymru yw ef.
Mae’n amlwg ei fod eisiau siarad am Loegr gan efallai fod
ganddo gywilydd siarad am y gwasanaeth iechyd yng
Nghymru. Brif Weinidog, mae union flwyddyn wedi mynd
heibio bellach ers i ni, ar yr ochr hon i'r Siambr, alw am
ymchwiliad tebyg i Keogh gael ei gynnal yng Nghymru. Ers
blwyddyn gyfan, rydych chi a'ch Llywodraeth wedi gwneud
esgusodion. Dywedasoch yn gyntaf y byddai'n costio
gormod. Ers hynny, rydym ni wedi cael adroddiad Andrews
ar yr enghreifftiau gwirioneddol syfrdanol o arfer gwael yn
Ysbyty Tywysoges Cymru. Rydym ni wedi gweld rhai o'r
ffigurau marwolaeth gwaethaf yn y DU. Mae hyd yn oed
Syr Bruce Keogh wedi dweud bod angen ymchwilio
ymhellach. Mae blwyddyn wedi bod yn rhy hir i gleifion ar
draws Cymru gyfan, Brif Weinidog. A wnewch chi ymrwymo
nawr i gynnal ymchwiliad a datrys y llanastr hwn unwaith
ac am byth?
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He has some nerve in accusing me of referring to England
when his own Prime Minister went on and on and on and
on about Wales, when the Secretary of State for Wales
went on and on—sorry, the former Secretary of State for
Wales; there is no need to grin on those benches—and on
and on about Wales. His own Prime Minister debased
himself by coming to Wales and saying that Offa’s Dyke is

Mae ganddo dipyn o wyneb yn fy nghyhuddo i o gyfeirio
at Loegr pan aeth ei Brif Weinidog ei hun ymlaen ac
ymlaen ac ymlaen ac ymlaen am Gymru, pan aeth
Ysgrifennydd Gwladol Cymru ymlaen ac ymlaen—mae'n
ddrwg gennyf, cyn-Ysgrifennydd Gwladol Cymru; nid oes
angen gwenu ar y meinciau acw—ymlaen ac ymlaen am
Gymru. Cododd ei Brif Weinidog ei hun gywilydd arno ei
hun trwy ddod i Gymru a dweud mai Clawdd Offa yw’r
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 ‘the line between life and death.’ llinell rhwng byw a marw.  
 

 Yet, he accuses us of trying to divert attention away from
the health service. The reality is that the situation in
England is shocking and whenever they attack the health
service in Wales, you can guarantee it is to move attention
away from what they are doing as a party across the
border. [Interruption.]

Eto i gyd, mae'n ein cyhuddo ni o geisio tynnu sylw oddi
wrth y gwasanaeth iechyd. Y gwir amdani yw bod y sefyllfa
yn Lloegr yn frawychus a phryd bynnag y maen nhw’n
ymosod ar y gwasanaeth iechyd yng Nghymru, gallwch fod
yn sicr bod hynny er mwyn tynnu sylw oddi wrth yr hyn
maen nhw’n ei wneud fel plaid ar draws y ffin. [Torri ar
draws.]

 

 

13:42  

Order. Order. Trefn. Trefn.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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On and on they go about having a public inquiry. We have
had the Andrews report. We know and we have been open
about the challenges in the health service in Wales. It is a
shame that his party is so secretive about what happens in
England where they are in charge.

Maen nhw’n mynd ymlaen ac ymlaen am gael ymchwiliad
cyhoeddus. Rydym ni wedi cael adroddiad Andrews. Rydym
ni’n gwybod ac rydym ni wedi bod yn agored am yr heriau
yn y gwasanaeth iechyd yng Nghymru. Mae'n drueni bod
ei blaid ef mor gyfrinachgar am yr hyn sy'n digwydd yn
Lloegr, lle y maen nhw’n gyfrifol.
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We now move on to the Welsh Liberal Democrats. This
afternoon we have, standing in for the leader, Aled Roberts.

Symudwn nawr at Ddemocratiaid Rhyddfrydol Cymru. Y
prynhawn yma mae gennym ni Aled Roberts, sy’n cymryd
lle’r arweinydd.
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Brif Weinidog, yn ôl ym mis Mawrth, wrth ymateb i Kirsty
Williams, dywedoch eich bod chi a’r Gweinidog Iechyd a
Gwasanaethau Cymdeithasol yn ymwybodol o’r amseroedd
aros ar gyfer gwasanaethau seiciatrig i blant a’r glasoed. Dri
mis yn ddiweddarach, cyhoeddwyd ffigurau ddydd Iau
diwethaf yn dweud bod y sefyllfa yn gwaethygu a bod
cynnydd o dros 120% o flwyddyn i flwyddyn yn nifer y bobl
ifanc sy’n aros mwy na 14 wythnos am driniaeth. Pam felly
y mae eich Llywodraeth yn dal i fethu â darparu cymorth
mewn da bryd i’r bobl ifanc mwyaf bregus pan fydd angen
cymorth arnynt?

First Minister, back in March, in responding to Kirsty
Williams, you said that you and the Minister for Health and
Social Services were aware of the waiting times for
psychiatric services for children and teenagers. Three
months later, figures were published last Thursday saying
that the situation is getting worse and that there is an
increase of over 120% year on year in the number of
young people waiting longer than 14 weeks for treatment.
Why then can your Government still not provide assistance
in good time for the most vulnerable young people when
they need that support?
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Mae heriau wrth gwrs ynglŷn â phobl ifanc, yn enwedig
gyda gwasanaethau seiciatrig. Rydym yn gwybod bod y
byrddau iechyd yn ymwybodol o hyn ac maen nhw’n
cymryd camau ar hyn o bryd er mwyn sicrhau bod
pethau’n gwella. Wrth ddweud hynny, wrth gwrs, mae’n wir
i ddweud dros y gwasanaeth iechyd yn gyfan gwbl bod
mwy a mwy o alw ar wasanaethau ac rydym ni, fel
Llywodraeth, yn sicrhau bod mwy o gyllid ar gael er mwyn
cwrdd â’r heriau hynny.

There are challenges, of course, as regards young people,
and particularly with psychiatric services. We know that the
health boards are aware of this issue and they are taking
steps at present in order to ensure that matters improve.
Having said that, of course, it is true to say that across the
whole of the health service there is greater demand on
services and we, as a Government, are ensuring that more
funding is available in order to meet those challenges.
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Rwyf yn derbyn bod mwy o alw, ond cwestiynu a oes
gweithredu ar ran y Llywodraeth ydw i, ac a oes pwysau’n
cael ei roi ar y byrddau iechyd achos mae meysydd eraill o
fewn y gwasanaeth iechyd yma yng Nghymru lle mae
amseroedd aros yn gwaethygu’n arw a lle mae’n amlwg
bod eich Llywodraeth yn methu gweithredu. Wythnos
diwethaf, cafwyd adroddiad gan Ombwdsmon
Gwasanaethau Cyhoeddus Cymru a oedd yn sôn am
wasanaethau offthalmoleg ym Mwrdd Iechyd Lleol
Prifysgol Betsi Cadwaladr. Ar draws Cymru mae nifer y
cleifion sy’n aros dros naw mis am eu hapwyntiad cyntaf
wedi cynyddu dros 130% i 11,000. Pam nad oes modd ichi
fel Llywodraeth sicrhau triniaeth amserol i’r bobl hynny o
ran gwasanaethau offthalmoleg lle mae perygl y byddant
yn colli’u golwg?

I accept that there is enhanced demand, but what I was
asking was whether there was action by Government and
whether pressure is being put on the health boards
because there are other areas within the health service
here in Wales where waiting times are deteriorating
appallingly and where it is clear that your Government is
failing to take action. Last week, there was a report by the
Public Services Ombudsman for Wales that discussed
ophthalmology services in Betsi Cadwaladr University Local
Health Board. Across Wales, the number of patients waiting
over nine months for their initial appointment has
increased over 130% to 11,000. Why can you as a
Government not ensure that there is timely treatment
available to those people who need that service where
there is a risk that they may lose their sight?
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Y broblem gyda gwasanaethau offthalmoleg yw’r ffaith bod
gormod o gleifion yn cael eu cyfeirio at y rheini sy’n
arbenigo cyn y dylent. Mae gormod o bobl yn gorfod
mynd i weld arbenigwyr yn yr ysbyty ac yn eu gweld ac
wedyn nid oes dim byd yn digwydd, ac wedyn maent yn
gorfod mynd i’w gweld am ail dro a thrydydd tro. Mae’n
rhaid newid y ffordd y mae hyn yn digwydd a sicrhau ei
bod yn bosibl gofalu am fwy o bobl drwy ddefnyddio
doctoriaid ac ‘optometrists’, achos nhw sydd â’r gallu i
ofalu am bobl. Wedyn, dylid eu cyfeirio at arbenigwyr, pan
fydd yr amser yn iawn. Nid felly y mae ym mhob rhan o
Gymru, ac mae hynny yn gorfod newid.

The problem with ophthalmology services is that an
excessive number of patients is being referred to the
specialists prematurely. There are too many people having
to visit specialists in hospitals and seeing them and then
nothing happens, and then they have to go to see them a
second and third time. We must change the way that this
happens and ensure that more people can be cared for by
doctors and by optometrists, because they are the ones
who have the ability to look after these people. Then they
should be referred to specialists when the time is right.
That is not the case in lots of areas of Wales, and it has to
change.
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It is not just a case of the initial appointments, which are of
concern in certain areas. For example, research that we
have undertaken recently indicates that children in the
Hywel Dda Local Health Board area are waiting nearly five
months for hearing tests. Ear, nose and throat referrals in
Abertawe Bro Morgannwg are taking over eight months.
Even if you manage to get into the system, if you need a
hearing aid reassessment in Cwm Taf Local Health Board,
you have to wait an incredible 17 months for your second
appointment. First Minister, month after month, year after
year, you stand there telling us to wait and that it will all
get better. The question is how much longer the people of
Wales have to wait before they see an improvement under
this Government.

Nid achos o’r penodiadau cychwynnol yn unig yw hyn,
sydd yn fater o bryder mewn rhai ardaloedd. Er enghraifft,
mae ymchwil yr ydym ni wedi ei wneud yn ddiweddar yn
dangos bod plant yn ardal Bwrdd Iechyd Lleol Hywel Dda
yn aros bron i bum mis am brofion clyw. Mae
atgyfeiriadau’r glust, y trwyn a’r gwddf yn Abertawe Bro
Morgannwg yn cymryd dros wyth mis. Hyd yn oed os
ydych chi’n llwyddo i gael i mewn i'r system, os oes angen
ailasesiad cymorth clyw arnoch ym Mwrdd Iechyd Lleol
Cwm Taf, mae’n rhaid i chi aros am gyfnod anhygoel o 17
mis am eich ail apwyntiad. Brif Weinidog, fis ar ôl mis,
blwyddyn ar ôl blwyddyn, rydych chi’n sefyll yn y fan yna’n
dweud wrthym am aros ac y bydd popeth yn gwella. Y
cwestiwn yw faint yn hwy y mae’n rhaid i bobl Cymru aros
cyn iddyn nhw weld gwelliant dan y Llywodraeth hon.
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The Member will forgive me if I am sceptical of Lib Dem
research figures. There are many of us in this Chamber who
will know what it is like to be told that, as a result of a by-
election, the Lib Dems will sweep the board in Wales. There
are other parties that will have the same experience. He
asks an important question; I understand that. I can say to
him that Government officials will shortly be meeting with
stakeholders across Wales to do a stock take of what is
happening in audiology services, as the basis for
establishing what may be needed to enhance service
quality further. We are aware of the problems in Cwm Taf.
The health board does have an action plan in place to
reduce the number of patients waiting over 14 weeks for
reassessment, and we expect that action plan to deliver.

Bydd yr Aelod yn maddau i mi os wyf yn amheus o ffigurau
ymchwil y Democratiaid Rhyddfrydol. Mae llawer ohonom
ni yn y Siambr hon a fydd yn gwybod sut brofiad yw cael
gwybod, o ganlyniad i isetholiad, y bydd y Democratiaid
Rhyddfrydol yn cario’r dydd yng Nghymru. Ceir pleidiau
eraill a fydd wedi cael yr un profiad. Mae e’n gofyn
cwestiwn pwysig; rwy’n deall hynny. Gallaf ddweud wrtho y
bydd swyddogion y Llywodraeth yn cyfarfod gyda
rhanddeiliaid ledled Cymru cyn bo hir i edrych yn ofalus ar
yr hyn sy'n digwydd mewn gwasanaethau awdioleg, fel sail
ar gyfer darganfod yr hyn y gallai fod ei angen er mwyn
gwella ansawdd gwasanaethau ymhellach. Rydym ni’n
ymwybodol o'r problemau yng Nghwm Taf. Nid oes gan y
bwrdd iechyd gynllun gweithredu ar waith i leihau nifer y
cleifion sy'n aros dros 14 wythnos am ailasesiad, ac rydym
yn disgwyl i’r cynllun gweithredu hwnnw gyflawni.
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We now move on to the leader of Plaid Cymru, Leanne
Wood.

Symudwn yn awr at arweinydd Plaid Cymru, Leanne Wood.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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First Minister, the UK Parliament is expected to rush
through legislation today that includes wide-ranging
powers for the state to intercept and retain
communications. There are clauses in this Bill that have
previously been struck down by the Court of Justice of the
European Union. There is widespread concern that such
legislation should not be rushed through. Do you believe,
as Plaid Cymru does, that this legislation breaches
individual civil liberties?

Brif Weinidog, disgwylir i Senedd y DU ruthro i basio
deddfwriaeth heddiw sy'n cynnwys pwerau eang eu
cwmpas i’r wladwriaeth ryng-gipio a chadw cyfathrebiadau.
Ceir cymalau yn y Bil hwn sydd wedi cael eu taro i lawr o'r
blaen gan Lys Cyfiawnder yr Undeb Ewropeaidd. Ceir
pryder cyffredinol na ddylid rhuthro deddfwriaeth o'r fath.
A ydych chi’n credu, fel y mae Plaid Cymru, bod y
ddeddfwriaeth hon yn mynd yn groes i hawliau sifil unigol?

Leanne Wood Bywgraffiad Biography
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Well, any legislation must be compliant, in my view, with—I
do not think that it is the European Court of Justice, but
the European Court of Human Rights, and the convention
rights that exist as a result of that. As we, in this Chamber,
have to ensure that we do not pass legislation that
infringes upon those rights, I believe that Westminster
must be careful not to do the same.

Wel, mae’n rhaid i unrhyw ddeddfwriaeth gydymffurfio, yn
fy marn i, gyda—nid wyf yn credu mai Llys Cyfiawnder
Ewrop yw e, ond Llys Hawliau Dynol Ewrop, a’r hawliau
confensiwn sy'n bodoli o ganlyniad i hynny. Gan fod yn
rhaid i ni, yn y Siambr hon, sicrhau nad ydym yn pasio
deddfwriaeth sy’n torri’r hawliau hynny, rwy’n credu bod yn
rhaid i San Steffan fod yn ofalus i beidio â gwneud hynny
ychwaith.
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I wonder, then, whether the First Minister could tell us
whether or not this Assembly and his Government has
been consulted on this legislation, and whether he believes
that he should be consulted as a matter of course on
emergency legislation of this nature.

Tybed, felly, a allai'r Prif Weinidog ddweud wrthym pa un a
ymgynghorwyd â’r Cynulliad hwn a’i Lywodraeth ef ar y
ddeddfwriaeth hon, ac a yw’n credu y dylid ymgynghori ag
ef fel mater o drefn ar ddeddfwriaeth frys o'r math hwn.
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No, we have not been consulted. I think it is good practice
to ensure that the devolved administrations are aware of
what is planned. We are consulted on non-devolved issues
when it comes to the justice system, and I think it is good
practice to do that for all matters such as this.

Na, ni ymgynghorwyd â ni Rwy’n credu ei fod yn arfer da
sicrhau bod y gweinyddiaethau datganoledig yn
ymwybodol o'r hyn a fwriedir. Ymgynghorir â ni ar faterion
nad ydynt wedi eu datganoli pan ddaw at y system
gyfiawnder, ac rwy’n credu ei fod yn arfer da gwneud
hynny ar gyfer pob mater fel hwn.
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I agree with you, First Minister, because this legislation will
affect every single citizen in Wales and the rest of the UK.
As you keep reminding us, you are the leader of Welsh
Labour. I wonder whether you could therefore tell us
whether Welsh Labour MPs will this afternoon be voting
for this Bill today. Also, I wonder whether you can tell us
whether they will be voting for the amendment that
includes the sunset clause.

Rwy’n cytuno â chi, Brif Weinidog, gan y bydd y
ddeddfwriaeth hon yn effeithio ar bob un dinesydd yng
Nghymru a gweddill y DU. Fel yr ydych chi’n ein hatgoffa o
hyd, chi yw arweinydd Llafur Cymru. Tybed a allech chi
ddweud wrthym felly a fydd ASau Llafur Cymru yn
pleidleisio y prynhawn yma dros y Bil hwn heddiw. Hefyd,
tybed a allwch chi ddweud wrthym pa un a fyddant yn
pleidleisio o blaid y gwelliant sy'n cynnwys y cymal machlud
ai peidio?
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Well, just to explain the way that things work in my party
to the leader of Plaid Cymru, Welsh Labour MPs in
Parliament are subject to the whip of the UK Labour Party,
as Welsh Labour Members here are subject to the whip of
the Welsh Labour leadership here. It is a long-established
principle in my party that, when it comes to devolved
matters, they are matters for me as the leader of my party.
For non-devolved matters, they are primarily matters for
the UK Labour Party leader, even though, of course, there
is constant dialogue in terms of ensuring that the
boundary between the two moves further in the direction
that I would hope that it would.

Wel, dim ond i esbonio i arweinydd Plaid Cymru sut y mae
pethau'n gweithio yn fy mhlaid i, mae Aelodau Seneddol
Llafur Cymru yn San Steffan yn ddarostyngedig i chwip
Plaid Lafur y DU, fel y mae Aelodau Llafur Cymru yma yn
ddarostyngedig i chwip arweinyddiaeth Plaid Lafur Cymru
yma. Mae'n egwyddor sydd wedi ei hen sefydlu yn fy
mhlaid i, wrth ystyried materion sydd wedi eu datganoli, eu
bod nhw’n faterion i mi fel arweinydd fy mhlaid. Ar gyfer
materion nad ydynt wedi eu datganoli, maen nhw’n
faterion i arweinydd Plaid Lafur y DU yn bennaf, er, wrth
gwrs, y ceir deialog gyson o ran sicrhau bod y ffin rhwng y
ddau’n symud ymhellach i’r cyfeiriad y byddwn yn
gobeithio y byddai.
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We now move back to questions on the paper. Symudwn yn ôl at gwestiynau ar y papur nawr.
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3. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad ar weithdrefnau
unioni cwynion y GIG yng Nghymru? OAQ(4)1799(FM)

3. Will the First Minister make a statement on NHS
complaints redress procedures in Wales? OAQ(4)1799(FM)
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Yes. The independent review was published on 2 July. We
will set out our formal response to the review in the
autumn, following a period of wider engagement.

Gwnaf. Cyhoeddwyd yr adolygiad annibynnol ar 2
Gorffennaf. Byddwn yn cyflwyno ein hymateb ffurfiol i'r
adolygiad yn yr hydref, yn dilyn cyfnod o ymgysylltu
ehangach.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

13:49  

Thank you. I look forward to that response. Last week, one
of my constituents at last received answers about the care
of her mother, some two years after she had first raised the
matter with Abertawe Bro Morgannwg University Local
Health Board. The process of working with the local health
board to get some of those answers took over the lives of
the family. Does the Government agree that such a long
and convoluted process needs to be changed when you
look at this particular complaints procedure, especially with
regard to families facing brick walls and defensive
managerial structures? Therefore, do you condemn the
comments made by Professor Andrews recently, who
observed that some of the campaigners and some of the
families were a ‘vexatious minority’? They do not want to
be campaigners, of course; they want to make sure that
their loved ones are supported and respected, and, so far,
many of our health boards have failed on that level.

Diolch. Edrychaf ymlaen at yr ymateb hwnnw. Yr wythnos
diwethaf, derbyniodd un o’m hetholwyr atebion o'r diwedd
am ofal ei mam, tua dwy flynedd ar ôl iddi godi'r mater
gyntaf gyda Bwrdd Iechyd Lleol Prifysgol Abertawe Bro
Morgannwg. Cymerwyd bywydau’r teulu drosodd gan y
broses o weithio gyda'r bwrdd iechyd lleol i gael rhai o'r
atebion hynny. A yw'r Llywodraeth yn cytuno bod angen
newid proses mor hir a chymhleth pan edrychwch chi ar y
weithdrefn gwyno benodol hon, yn enwedig o ran
teuluoedd sy'n wynebu wal frics a strwythurau rheoli
amddiffynnol? Felly, a ydych chi’n condemnio’r sylwadau a
wnaed gan yr Athro Andrews yn ddiweddar, a ddywedodd
fod rhai o'r ymgyrchwyr a rhai o'r teuluoedd yn 'leiafrif
blinderus'? Nid ydynt eisiau bod yn ymgyrchwyr, wrth
gwrs; maen nhw eisiau gwneud yn siŵr bod eu hanwyliaid
yn cael eu cefnogi a'u parchu, a, hyd yn hyn, mae llawer o'n
byrddau iechyd wedi methu ar y lefel honno.
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No, I do not condemn Professor Andrews. Either you
accept the report or you do not; you cannot accept parts
of it and not others. The point that was made about the
complaints system taking too long is a fair one in my view.
I think that part of the issue with the complaints process
has been is that it has been too strongly anchored to legal
proceedings. I think that there must be ways of ensuring
that people can have their complaints heard more quickly,
without the fear that, somehow, dealing with a complaint
in that way will lead to legal proceedings in the future. In
my experience, that is not what most people want. They
are not looking for compensation; they are just looking for
answers and to make sure that such a thing does not
happen again. Certainly, there are lessons there that we will
consider as a Government in order to make sure that the
complaints process is treated far more quickly, but also to
move it away from the legal world, if I can put it that way,
where there is no desire from either party for that to
happen.

Na, nid wyf yn condemnio’r Athro Andrews. Naill ai rydych
chi’n derbyn yr adroddiad neu nad ydych; ni allwch
dderbyn rhannau ohono ac nid eraill. Mae'r pwynt a
wnaethpwyd o ran bod y system gwynion yn cymryd
gormod o amser yn un teg yn fy marn i. Rwy’n meddwl mai
rhan o’r broblem gyda'r broses gwynion fu iddi gael ei
hangori’n rhy gryf i achosion cyfreithiol. Rwy’n meddwl bod
yn rhaid cael ffyrdd o sicrhau y gall pobl gael eu cwynion
wedi eu clywed yn gyflymach, heb ofni, rywsut, y bydd
ymdrin â chwyn yn y ffordd honno yn arwain at achos
cyfreithiol yn y dyfodol. Yn fy mhrofiad i, nid dyna beth
mae’r rhan fwyaf o bobl ei eisiau. Nid ydynt yn chwilio am
iawndal; y cwbl maen nhw ei eisiau yw atebion a gwneud
yn siŵr nad yw’r fath beth yn digwydd eto. Yn sicr, ceir
gwersi yno y byddwn yn eu hystyried fel Llywodraeth er
mwyn gwneud yn siŵr bod y broses gwynion yn cael ei
thrin yn llawer cyflymach, ond hefyd i’w symud i ffwrdd
oddi wrth y byd cyfreithiol, os caf ei roi felly, lle nad oes
unrhyw awydd gan y naill barti na'r llall i hynny ddigwydd.
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First Minister, not only are people waiting too long to have
their concerns and complaints addressed in the Welsh NHS,
but we also know that the review undertaken by Keith
Evans concluded that there seems to be data showing
recurrent themes and repetition of errors. What specific
action do you intend to take as a Welsh Government to
ensure that, when mistakes happen, the NHS actually
learns lessons from those mistakes and does not repeat
them over and over again?

Brif Weinidog, nid yn unig y mae pobl yn aros yn rhy hir i
gael sylw i’w pryderon a'u cwynion yn y GIG yng Nghymru,
ond rydym ni hefyd yn gwybod bod yr adolygiad a
gynhaliwyd gan Keith Evans wedi dod i'r casgliad ei bod yn
ymddangos bod data ar gael sy'n dangos themâu
ailadroddus a chamgymeriadau’n cael eu hailadrodd. Pa
gamau penodol ydych chi’n bwriadu eu cymryd fel
Llywodraeth Cymru i sicrhau, pan fydd camgymeriadau’n
digwydd, bod y GIG wir yn dysgu gwersi o’r
camgymeriadau hynny ac nad yw'n eu hailadrodd drosodd
a throsodd?
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Well, I have already said that there will be a formal
response to the review. It would not be right now to deal
with parts of it in isolation, rather than dealing with the
review as a whole.

Wel, rwyf eisoes wedi dweud y bydd ymateb ffurfiol i'r
adolygiad. Ni fyddai'n iawn ymdrin â rhannau ohono ar
wahân yn awr, yn hytrach nag ymdrin â’r adolygiad yn ei
gyfanrwydd.
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4. Pa gynlluniau sydd gan Lywodraeth Cymru i ddiwygio
lesddeiliadaethau? OAQ(4)1796(FM)

4. What plans does the Welsh Government have to reform
leasehold tenures? OAQ(4)1796(FM)
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It is unclear whether this is devolved, which is not a phrase
that Members will be unfamiliar with in this Chamber. So,
at this moment in time, there are no plans to reform
leasehold tenures, given the ambiguity over whether they
are devolved or not.

Nid yw'n eglur pa un a yw hyn wedi ei ddatganoli, ac nid
yw hyn yn ymadrodd y bydd yr Aelodau’n anghyfarwydd
ag ef yn y Siambr hon. Felly, ar hyn o bryd, nid oes unrhyw
gynlluniau i ddiwygio lesddeiliadaethau, o ystyried yr
amwysedd ynghylch a ydynt wedi eu datganoli ai peidio.
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Thank you for that answer, First Minister. You will be aware
of the controversy in my region regarding the former Elba
Works estate in Gowerton and the leaseholds there.
Residents have found that their annual ground rent of £50
has been increased up to about £3,000. I understand that
this is, of course, a local issue and I am not asking you to
intervene in that, but will the Welsh Government review
the lessons from that particular issue when it comes to
look at future legislation in terms of leaseholds to see
whether there are other instances where that occurs and
whether it can be prevented in the future?

Diolch i chi am yr ateb yna, Brif Weinidog. Byddwch yn
ymwybodol o'r dadlau yn fy rhanbarth i ynglŷn â hen ystâd
Gwaith Elba yn Nhre-gŵyr a’r lesddaliadau yno. Mae
trigolion wedi gweld eu rhent tir blynyddol yn codi o £50
hyd at tua £3,000. Rwy’n deall, wrth gwrs, mai mater lleol
yw hwn ac nid wyf yn gofyn i chi ymyrryd yn hynny, ond a
wnaiff Llywodraeth Cymru adolygu’r gwersi o'r mater
penodol hwnnw pan ddaw'n fater o edrych ar
ddeddfwriaeth o ran lesddaliadau yn y dyfodol i weld a oes
achosion eraill lle mae hynny'n digwydd ac a oes modd ei
atal yn y dyfodol?
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Well, I understand, in relation to the issue that the Member
has raised, that no decision has been finalised and that
there are discussions taking place with the council. That,
clearly, must be welcomed. Of course, what is not clear is
what the extent of the powers of this Chamber are when it
comes to leaseholds. I asked the very same question this
morning, and it is quite clear that there is, again, no clear
answer. I hope, certainly when we see the second Wales Bill
introduced after the next general election, that this and
other matters will be clarified as quickly as possible.

Wel, rwy’n deall, o ran y mater y mae’r Aelod wedi ei godi,
nad oes unrhyw benderfyniad terfynol wedi ei wneud a bod
trafodaethau’n cael eu cynnal gyda'r cyngor. Mae’n rhaid
croesawu hynny, yn amlwg. Wrth gwrs, yr hyn nad yw'n
eglur yw faint o bwerau sydd gan y Siambr hon pan ddaw i
lesddaliadau. Gofynnais yn union yr un cwestiwn y bore
yma, ac mae'n gwbl amlwg, unwaith eto, nad oes ateb
eglur. Rwy’n gobeithio, yn sicr pan welwn ail Fil Cymru yn
cael ei gyflwyno ar ôl yr etholiad cyffredinol nesaf, y bydd
hwn a materion eraill yn cael eu gwneud yn glir cyn gynted
â phosibl.
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In addition to leaseholders on the Elba Works estate in
Gowerton, we understand that leaseholders of flats owned
by Bron Afon Community Housing in Cwmbran have faced
bills of between £11,000 and £30,000 for repairs to their
properties. I know that these issues were raised with
general support from Assembly Members and Members of
Parliament in 2012 in a CentreForum think tank report,
with general cross-party agreement on the actions
required. The UK Government is looking at a redress
scheme for leaseholders. What action will the Welsh
Government take at a devolved level to address these
problems?

Yn ogystal â lesddeiliaid ar yr ystâd Gwaith Elba yn Nhre-
gŵyr, rydym yn deall bod lesddeiliaid fflatiau sy'n eiddo i
Dai Cymunedol Bron Afon yng Nghwmbrân wedi wynebu
biliau o rhwng £11,000 a £30,000 am waith atgyweirio i’w
heiddo. Gwn y codwyd y materion hyn gyda chefnogaeth
gyffredinol gan Aelodau'r Cynulliad ac Aelodau Seneddol
yn 2012 mewn adroddiad melin drafod CentreForum, gyda
chytundeb trawsbleidiol cyffredinol ar y camau sydd eu
hangen. Mae Llywodraeth y DU yn ystyried cynllun iawndal
i lesddeiliaid. Pa gamau wnaiff Llywodraeth Cymru eu
cymryd ar lefel ddatganoledig i fynd i'r afael â'r problemau
hyn?
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Well, again, it comes back to the point as to whether it is
devolved or not. I am sure that the Member will join me in
welcoming clarification in any new Wales Bill. The difficulty
is, of course, that the leasehold system is a capricious
system. It can lead and has led to situations, as we see
here, where there are substantial increases in ground rent
that people have to face. It is very difficult for the
Government or, indeed, the Assembly to give views on
what they might do when it is not yet clear what the extent
of the competence of the Assembly is.

Wel, unwaith eto, mae'n dod yn ôl at y pwynt ynghylch a
yw'n fater sydd wedi ei ddatganoli ai peidio. Rwy’n siŵr y
bydd yr Aelod yn ymuno â mi i groesawu eglurhad mewn
unrhyw Fil Cymru newydd. Yr anhawster, wrth gwrs, yw
bod y system lesddaliad yn system fympwyol. Gall arwain,
ac mae wedi arwain, at sefyllfaoedd, fel y gwelwn yma, lle
ceir cynnydd sylweddol i rent tir y mae'n rhaid i bobl ei
dalu. Mae'n anodd iawn i'r Llywodraeth neu, yn wir, y
Cynulliad wneud sylwadau ar yr hyn gallent ei wneud pan
nad yw'n eglur eto beth yw maint cymhwysedd y Cynulliad.
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5. Beth y mae Llywodraeth Cymru yn ei wneud i hyrwyddo
twristiaeth yn Islwyn? OAQ(4)1802(FM)

5. What is the Welsh Government doing to promote
tourism in Islwyn? OAQ(4)1802(FM)

Gwyn R. Price Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 15/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=133
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=133
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=1507&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=1507&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://senedd.assemblywales.org/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=1541&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=1541&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=157
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=157
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=1573&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=1573&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://senedd.assemblywales.org/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=1611&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=1611&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=287
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=287
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=1650&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=1650&l=en


13:55  

Well, much is done to promote tourism in Islwyn and the
wider area. Of course, the Member has the Cwmcarn forest
drive, which is a proud part of the Islwyn constituency. He
will be aware, of course, of attractions around Islwyn in the
neighbouring constituency of Caerphilly and further north,
which all contribute money to the economy of Islwyn and
the surrounding area.

Wel, mae llawer yn cael ei wneud i hyrwyddo twristiaeth yn
Islwyn a'r ardal ehangach. Wrth gwrs, mae gan yr Aelod
daith yrru coedwig Cwm-carn, sy'n rhan falch o etholaeth
Islwyn. Bydd yn ymwybodol, wrth gwrs, o atyniadau o
gwmpas Islwyn yn etholaeth gyfagos Caerffili ac ymhellach
i'r gogledd, sydd i gyd yn cyfrannu arian at economi Islwyn
a'r cyffiniau.
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Thank you for that answer, and perhaps you have just
answered my next question. With Cardiff and Newport
being so close and my community being very close to
these cities, what are we doing to promote the Welsh and
the Gwent Valleys?

Diolch i chi am yr ateb yna, ac efallai eich bod newydd ateb
fy nghwestiwn nesaf. Gan fod Caerdydd a Chasnewydd
mor agos a bod fy nghymuned i yn agos iawn at y
dinasoedd hyn, beth ydym ni’n ei wneud i hyrwyddo
Cymoedd Cymru a Gwent?
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Well, the Valleys regional park seeks to co-ordinate, drive
and promote activities relating to the environment and
heritage across all the Valleys of south Wales. It has a
£400,000 budget over a two-year period, and that is
intended to help with marketing. There is a website and,
certainly since 2009, the Valleys regional park has invested
£18 million in the tourism infrastructure across the Valleys.

Wel, nod parc rhanbarthol y Cymoedd yw cydgysylltu,
ysgogi a hyrwyddo gweithgareddau yn ymwneud â'r
amgylchedd a threftadaeth ledled holl Gymoedd de Cymru.
Mae ganddo gyllideb o £400,000 dros gyfnod o ddwy
flynedd, a bwriedir i hynny helpu gyda marchnata. Ceir
gwefan ac, yn sicr ers 2009, mae parc rhanbarthol y
Cymoedd wedi buddsoddi £18 miliwn yn y seilwaith
twristiaeth ar draws y Cymoedd.
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First Minister, you are right that there are lots of historical
and, indeed, natural gems in Islwyn. I could, of course, refer
to the mill at Gelligroes where Artie Moore picked up the
first distress signals of the sinking Titanic. However,
unfortunately, these hidden gems are actually just that—
hidden, because we do not shout about them enough.
Considering that Visit Wales spends only £7 million a year
on advertising Wales abroad, compared to the £47 million
a year spent by VisitScotland, how do you expect the
wealth of historical and natural treasures in the Valleys to
get the attention they rightly deserve?

Brif Weinidog, rydych chi’n iawn bod llawer o berlau
hanesyddol ac, yn wir, naturiol yn Islwyn. Gallwn, wrth
gwrs, gyfeirio at y felin yng Ngelli-groes lle derbyniodd
Artie Moore arwyddion cyfyngder cyntaf y Titanic a oedd
yn suddo. Fodd bynnag, yn anffodus, dyna’n union yw’r
perlau cudd hyn—cudd, oherwydd nad ydym ni’n gweiddi
digon amdanynt. O ystyried mai £7 miliwn yn unig y mae
Croeso Cymru yn ei wario bob blwyddyn ar hysbysebu
Cymru dramor, o'i gymharu â'r £47 miliwn y flwyddyn sy’n
cael ei wario gan VisitScotland, sut ydych chi’n disgwyl i’r
cyfoeth o drysorau hanesyddol a naturiol yn y Cymoedd
gael y sylw mawn y nhw’n ei haeddu?
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Well, the total tourism spend in Wales is more than £20
million, not £7 million, if you take into account the
spending on major events and the tourism grants, and that
is not even counting the money that is being invested in
the airport in Cardiff, which will all help to give those
visiting Cardiff a far better experience of Wales. The total
spend is well over £20 million if you take all of these things
together. That is evidenced by the fact, of course, that we
have seen tourism numbers increase in Wales and that
Wales is now seen as a ‘cool’ destination, to quote a paper
—I do not normally read The Telegraph—last week. We
have seen Wales and parts of Wales, such as Rhossili beach,
for example, being named in world guides. That is a sign
that we are building a strong tourism industry in Wales
based on the expenditure we have, which is £20 million
and more.

Wel, mae cyfanswm y gwariant ar dwristiaeth yng
Nghymru yn fwy na £20 miliwn, nid £7 miliwn, os ydych
chi’n cymryd y gwariant ar ddigwyddiadau mawr a’r
grantiau twristiaeth i ystyriaeth, ac nid yw hynny hyd yn
oed yn cynnwys yr arian sy'n cael ei fuddsoddi yn y maes
awyr yng Nghaerdydd, a fydd i gyd yn helpu i roi profiad
llawer gwell o Gymru i’r rhai sy'n ymweld â Chaerdydd.
Mae cyfanswm y gwariant ymhell dros £20 miliwn os
byddwch chi’n ystyried yr holl bethau hyn gyda’i gilydd.
Profir hynny gan y ffaith, wrth gwrs, ein bod wedi gweld
nifer y twristiaid yn cynyddu yng Nghymru a bod Cymru
bellach yn cael ei ystyried yn gyrchfan 'cŵl', i ddyfynnu
papur newydd—nid wyf yn darllen y Telegraph fel rheol—
yr wythnos diwethaf. Rydym ni wedi gweld Cymru a
rhannau o Gymru, fel traeth Rhosili, er enghraifft, yn cael
eu henwi mewn llyfrau arweiniol byd-eang. Mae hynny'n
arwydd ein bod yn adeiladu diwydiant twristiaeth cryf yng
Nghymru yn seiliedig ar y gwariant sydd gennym, sef £20
miliwn a mwy.
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6. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad ar ddyfodol
trafnidiaeth gyhoeddus yng Nghymru? OAQ(4)1808(FM)

6. Will the First Minister make a statement on the future
of public transport in Wales? OAQ(4)1808(FM)
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Yes. We are committed to improving public transport
services in Wales.

Gwnaf. Rydym ni wedi ymrwymo i wella gwasanaethau
trafnidiaeth gyhoeddus yng Nghymru.
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Thank you. First Minister, I want to raise concerns that Age
Cymru has. It is extremely concerned that local bus services
remain vulnerable to spending cuts. You will appreciate, of
course, that there is a danger that reductions to services
mean that access to a whole range of things can become
impossible for some older people. I believe firmly that cuts
and changes to bus services should be subject to an
equality impact assessment of the effect they will have on
older people. Given that the Government has just u-turned
on the funding cuts to concessionary fares following the
High Court action, will you make a statement on the future
of free bus travel and whether your Government will fund
adequately to ensure a sustainable bus network to support
many elderly, vulnerable residents, particularly in rural
areas, who rely on their local bus services?

Diolch. Brif Weinidog, hoffwn godi pryderon y mae Age
Cymru wedi eu codi. Mae'n hynod bryderus bod
gwasanaethau bws lleol yn parhau i fod yn agored i
doriadau gwariant. Byddwch yn gwerthfawrogi, wrth gwrs,
bod perygl bod lleihau gwasanaethau yn golygu y gall
mynediad at amrywiaeth eang o bethau fod yn amhosibl i
rai pobl hŷn. Rwy’n credu’n gryf y dylai toriadau a
newidiadau i wasanaethau bws fod yn destun asesiad o
effaith ar gydraddoldeb o ran yr effaith y maent yn ei chael
ar bobl hŷn. O gofio bod y Llywodraeth wedi newid ei
meddwl am y toriadau i gyllid ar gyfer tocynnau rhatach yn
dilyn achos yn yr Uchel Lys, a wnewch chi wneud datganiad
ar ddyfodol teithio ar fws am ddim a pha un a fydd eich
Llywodraeth yn darparu cyllid digonol i sicrhau rhwydwaith
bysiau cynaliadwy i gefnogi llawer o drigolion oedrannus
sy'n agored i niwed, yn enwedig mewn ardaloedd gwledig,
sy'n dibynnu ar eu gwasanaethau bws lleol?
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Well, of course, the free bus pass scheme in Wales is far
more generous than what exists across the border. That is
something that people have very much welcomed. There
are 720,000 concessionary pass holders in Wales, and the
three-year package that funds that is worth £189 million. It
is one of the proudest achievements for those of us on our
benches here. It is something that was done at a time
when the powers of this place were particularly limited. I
can say to the Member that the Minister has recently
announced a £15.4 million funding boost for transport
schemes in Wales. That has been done. We have allocated
£350,000 to support the Bwcabus service between 2012
and 2015, and, of course, the Minister has established a
bus policy advisory group, which will draw on best practice
in order to ensure that we have the bus services we need
to ensure that people are able to access the services they
require.

Wel, wrth gwrs, mae’r cynllun tocynnau bws am ddim yng
Nghymru yn llawer mwy hael na'r hyn sy'n bodoli ar draws
y ffin. Mae hynny'n rhywbeth y mae pobl wedi ei
groesawu’n fawr iawn. Ceir 720,000 o ddeiliaid tocynnau
rhad ac am ddim yng Nghymru, ac mae'r pecyn tair
blynedd sy'n ariannu hynny werth £189 miliwn. Dyma un
o’r llwyddiannau yr ydym ni ar ein meinciau hyn fwyaf
balch ohono. Mae'n rhywbeth a wnaethpwyd ar adeg pan
oedd pwerau'r lle hwn yn arbennig o gyfyngedig. Gallaf
ddweud wrth yr Aelod bod y Gweinidog wedi cyhoeddi
hwb ariannol o £15.4 miliwn ar gyfer cynlluniau trafnidiaeth
yng Nghymru yn ddiweddar. Mae hynny wedi ei wneud.
Rydym ni wedi dyrannu £350,000 i gefnogi'r gwasanaeth
Bwcabus rhwng 2012 a 2015, ac, wrth gwrs, mae'r
Gweinidog wedi sefydlu grŵp cynghori ar bolisi bysiau, a
fydd yn tynnu ar arferion gorau er mwyn sicrhau ein bod
yn cael y gwasanaethau bws sydd eu hangen arnom i
sicrhau bod pobl yn gallu cael mynediad at y
gwasanaethau sydd eu hangen arnynt.
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Cardiff Council will shortly begin a consultation on the site
for the new bus station in Cardiff, now that the BBC
building is going to be based in front of the station. Would
the First Minister agree that a well-connected, easily
accessible, customer-friendly bus service is absolutely
essential to help fulfil the Welsh Government’s policy of
shifting people from cars to public transport, especially
when the number of people using the bus service in Cardiff
is reducing at the moment?

Bydd Cyngor Caerdydd gyda hyn yn dechrau
ymgynghoriad ar y safle ar gyfer yr orsaf fysiau newydd
yng Nghaerdydd, gan fod adeilad y BBC yn mynd i gael ei
leoli o flaen yr orsaf bellach. A fyddai’r Prif Weinidog yn
cytuno bod gwasanaeth bws â chysylltiadau, sy’n hygyrch
ac yn ystyriol o gwsmeriaid yn gwbl hanfodol er mwyn
helpu i gyflawni polisi Llywodraeth Cymru o symud pobl o
geir i gludiant cyhoeddus, yn enwedig pan fo nifer y bobl
sy'n defnyddio'r gwasanaeth bws yng Nghaerdydd yn
lleihau ar hyn o bryd?
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Very much so. I think integration is absolutely key to public
transport. There are some good examples around Wales of
where this has happened. Caerphilly is probably the prime
example that comes to mind. It is important that people
are able to come off a train and go to one place where they
can catch a bus to anywhere in that city or town. My
hometown of Bridgend was without a bus station for many
years; it just did not work. Nobody knew where the bus
stops were and, as a result, it was very difficult for people
to negotiate the bus network. I think that it is important
that there is a bus station, or at least one place where all
buses leave to parts of a city, and that place, necessarily,
must be next to a railway station.

Byddwn, yn sicr. Rwy’n meddwl bod integreiddio yn gwbl
allweddol i gludiant cyhoeddus. Ceir rhai enghreifftiau da ar
draws Cymru o ble mae hyn wedi digwydd. Mae’n debyg
mai Caerffili yw'r enghraifft orau y gallwn feddwl amdani.
Mae'n bwysig bod pobl yn gallu dod oddi ar y trên a mynd
i un man lle y gallant ddal bws i unrhyw le yn y ddinas
neu’r dref honno. Nid oedd gorsaf fysiau yn fy nhref
enedigol i, Pen-y-bont ar Ogwr, am flynyddoedd lawer; nid
oedd yn gweithio. Nid oedd unrhyw un yn gwybod lle’r
oedd yr arosfannau bws ac, o ganlyniad, roedd yn anodd
iawn i bobl i ddefnyddio’r rhwydwaith bysiau. Rwy’n
meddwl ei bod yn bwysig bod gorsaf fysiau, neu o leiaf un
man lle mae pob bws yn gadael i fynd i rannau o ddinas,
ac, o reidrwydd, mae’n rhaid i’r lle hwnnw fod yn gyfagos i
orsaf reilffordd.
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The top priority for infrastructure investment in public
transport in Wales now is rail electrification. Now, even
before the new Secretary of State for Wales was appointed,
a spokesman for your Government said that the Secretary
of State was a man who you could do business with. You
need to strike a deal with him very soon on rail
electrification, after you failed to seal the deal last time.
What is your strategy?

Y flaenoriaeth uchaf ar gyfer buddsoddi yn y seilwaith
trafnidiaeth gyhoeddus yng Nghymru ar hyn o bryd yw
trydaneiddio rheilffyrdd. Nawr, hyd yn oed cyn i
Ysgrifennydd Gwladol newydd Cymru gael ei benodi,
dywedodd llefarydd ar ran eich Llywodraeth bod yr
Ysgrifennydd Gwladol yn ŵr y gallech chi wneud busnes ag
ef. Mae angen i chi daro bargen gydag ef yn fuan iawn ar
drydaneiddio rheilffyrdd, ar ôl i chi fethu â sicrhau cytundeb
y tro diwethaf. Beth yw eich strategaeth?
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Actually, the deal would not be with him; it would be with
Patrick McLoughlin, the Secretary of State for Transport.
The Wales Office has an observer role in that regard, not a
role in which it can agree a settlement, but we very much
welcome what we hope will be a new approach and a new
attitude from the Wales Office. I have to say that I know
that my colleagues have dealt with the new Secretary of
State in the past and have found him to be pragmatic and
reasonable, if I can put it that way—remembering the
obvious political difficulties and differences that are there. I
think that there is potential now to move forward with an
agreement with regard to the rail network, with the
support of the new Secretary of State.

A dweud y gwir, nid gydag ef y byddai'r cytundeb byddai
gyda Patrick McLoughlin, yr Ysgrifennydd Gwladol dros
Drafnidiaeth. Mae gan Swyddfa Cymru swyddogaeth
sylwedydd yn hynny o beth, nid swyddogaeth lle y gall
gytuno ar setliad, ond rydym ni’n croesawu'n fawr yr hyn y
gobeithiwn fydd yn ddull newydd ac yn agwedd newydd
gan Swyddfa Cymru. Mae'n rhaid i mi ddweud fy mod i’n
gwybod bod fy nghydweithwyr wedi ymwneud â’r
Ysgrifennydd Gwladol newydd yn y gorffennol ac wedi bod
o’r farn ei fod yn bragmatig ac yn rhesymol, os caf ei roi
felly—gan gofio’r anawsterau a’r gwahaniaethau
gwleidyddol amlwg sy’n bodoli. Rwy’n meddwl bod
potensial nawr i symud ymlaen â chytundeb o ran y
rhwydwaith rheilffyrdd, gyda chefnogaeth yr Ysgrifennydd
Gwladol newydd.
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I note that the Minister for transport yesterday released a
formal feedback mechanism for rail passengers, which, I am
sure that you will agree, was very well timed. However, one
piece of feedback that regular passengers on the Valleys
lines often give is that their services are overcrowded.

Sylwaf fod y Gweinidog dros drafnidiaeth wedi cyhoeddi
dull adborth ffurfiol ddoe ar gyfer teithwyr ar y rheilffyrdd,
a oedd, rwy’n siŵr y byddwch yn cytuno, wedi ei amseru'n
dda iawn. Fodd bynnag, un darn o adborth y mae teithwyr
rheolaidd ar reilffyrdd y Cymoedd yn aml yn ei roi yw bod
eu gwasanaethau’n orlawn.
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 The completion of electrification projects, such as the
Manchester to Liverpool line, which are due for completion
this year, should release some diesel rolling stock into the
leasing system. What discussions has the Welsh
Government had with the rail industry to secure a short-
term lease on some of this diesel stock to alleviate
overcrowding, while we wait for our own electrification
project to be completed?

Dylai cwblhau prosiectau trydaneiddio, fel rheilffordd
Manceinion i Lerpwl, y disgwylir iddo gael ei gwblhau eleni,
ryddhau rhywfaint o gerbydau diesel i mewn i'r system
brydlesu. Pa drafodaethau mae Llywodraeth Cymru wedi
eu cael gyda'r diwydiant rheilffyrdd i sicrhau prydles
fyrdymor ar rywfaint o'r stoc diesel hwn i leddfu gorlenwi,
tra ein bod yn aros i’n prosiect trydaneiddio ein hunain
gael ei gwblhau?
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Of course, these are issues that are always dealt with—
where rolling stock can come from—but the franchise is
coming close to renewal and it is important that there is a
longer-term solution to overcrowding on the Valleys lines.
We hope that electrification will be delivered to ensure that
we have a transport system for the south Wales metro that
is a twenty-first century system, rather than one from the
twentieth century, which is struggling to keep up with
demand.

Wrth gwrs, mae'r rhain yn faterion yr ymdrinnir â nhw bob
amser—o ble all cerbydau ddod—ond mae’n dod yn agos
at adeg adnewyddu’r fasnachfraint ac mae'n bwysig y ceir
ateb tymor hwy i orlenwi ar reilffyrdd y Cymoedd. Rydym
yn gobeithio y bydd trydaneiddio yn cael ei ddarparu i
sicrhau bod gennym system drafnidiaeth ar gyfer metro de
Cymru sydd yn system unfed ganrif ar hugain, yn hytrach
nag un o'r ugeinfed ganrif, sy'n ei chael yn anodd ymateb
i'r galw.
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First Minister, Guide Dogs Cymru is campaigning for public
transport operators to introduce audio announcements on
their services. These will allow blind and visually impaired
people to travel more freely. Arriva Buses Wales is doing
just that on some routes in north Wales this summer. So,
may I ask, First Minister, what steps the Welsh
Government are taking to encourage all bus and public
transport operators to introduce audio services and
services to ensure that people who have a visual
impairment can travel as freely as you or me?

Brif Weinidog, mae Cŵn Tywys Cymru yn ymgyrchu i
weithredwyr trafnidiaeth gyhoeddus gyflwyno
cyhoeddiadau sain ar eu gwasanaethau. Bydd y rhain yn
galluogi pobl ddall a phobl â nam ar eu golwg i deithio'n
fwy rhwydd. Mae Bysiau Arriva Cymru yn gwneud yn union
hynny ar rai llwybrau yn y gogledd yr haf hwn. Felly, a gaf i
ofyn, Brif Weinidog, pa gamau mae Llywodraeth Cymru yn
eu cymryd i annog pob gweithredwr bysiau a thrafnidiaeth
gyhoeddus i gyflwyno gwasanaethau sain a gwasanaethau
i sicrhau y gall pobl sydd â nam ar eu golwg deithio mor
rhwydd â chi a minnau?

Sandy Mewies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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I can say that the Minister met representatives of Guide
Dogs Cymru and the Royal National Institute of Blind
People earlier this year to discuss the talking buses
campaign. The Minister has asked the bus policy advisory
group to advise on how to encourage a more sustainable
bus network, which of course includes making buses more
attractive to more passengers. That group has been
considering a talking buses campaign, along with proposals
for a charter for disabled public transport passengers and I
can say that the group recently submitted its advice to the
Minister, who is now considering the recommendations.

Gallaf ddweud bod y Gweinidog wedi cyfarfod â
chynrychiolwyr Cŵn Tywys Cymru a Sefydliad Cenedlaethol
Brenhinol y Deillion yn gynharach eleni i drafod yr ymgyrch
bysiau sy’n siarad. Mae'r Gweinidog wedi gofyn i'r grŵp
cynghori ar bolisi bysiau gynghori ar sut i annog
rhwydwaith bysiau mwy cynaliadwy, sydd wrth gwrs yn
cynnwys gwneud bysiau yn fwy deniadol i fwy o deithwyr.
Mae'r grŵp hwnnw wedi bod yn ystyried ymgyrch bysiau
sy’n siarad, ynghyd â chynigion ar gyfer siarter ar gyfer
teithwyr cludiant cyhoeddus anabl a gallaf ddweud bod y
grŵp wedi cyflwyno ei gyngor yn ddiweddar i'r Gweinidog,
sydd bellach yn ystyried yr argymhellion.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Sioeau Amaethyddol Agricultural Shows  

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 15/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=480
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=480
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=2058&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=2058&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://senedd.assemblywales.org/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=2089&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=2089&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=170
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=170
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=2118&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=2118&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://senedd.assemblywales.org/mgUserInfo.aspx?UID=102
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=2153&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=2153&l=en


14:04  

7. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad ar bwysigrwydd
sioeau amaethyddol, fel Sioe Frenhinol Cymru, i Gymru?
OAQ(4)1798(FM)

7. Will the First Minister make a statement on the
importance of agricultural shows, such as the Royal
Welsh, to Wales? OAQ(4)1798(FM)
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The Royal Welsh Show is one of the finest events of its kind
in Europe; there is no question about that. I am looking
forward to attending this year’s show. It is an important
showcase of what Wales has to offer. Of course, we must
remember the county shows that take place around Wales
and I was very glad to be at the Bridgend county show
that took place last weekend.

Sioe Frenhinol Cymru yw un o'r digwyddiadau gorau o'i
fath yn Ewrop; nid oes amheuaeth am hynny. Rwy’n edrych
ymlaen at fynd i sioe eleni. Mae'n arddangosfa bwysig o'r
hyn sydd gan Gymru i'w gynnig. Wrth gwrs, mae’n rhaid i
ni gofio’r sioeau sir a gynhelir ledled Cymru ac roeddwn yn
falch iawn o fod yn y sioe sir Pen-y-bont ar Ogwr a
gynhaliwyd yn ystod y penwythnos diwethaf.
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I would like to thank the First Minister very much for that
response. One thing that would enhance further the Royal
Welsh Show, in terms of sustainability, would be to make it
more accessible to those members of the public wishing to
access the site via public transport. While it is welcome that
Arriva Trains Wales lays on a bus shuttle from the Heart of
Wales line at Builth Road station to Llanelwedd, no
additional services are provided. First Minister, given the
importance of the Royal Welsh, which attracts annually
almost twice as many visitors as the Glastonbury festival,
and given your recent engagement with Arriva Trains
Wales, could you consider using your influence to urge
Arriva Trains Wales to look at the commercial opportunities
around laying on additional services, which would benefit
the show and the wider travelling public?

Hoffwn ddiolch yn fawr iawn i'r Prif Weinidog am yr ymateb
yna. Un peth a fyddai'n gwella Sioe Frenhinol Cymru
ymhellach, o ran cynaliadwyedd, fyddai ei gwneud yn fwy
hygyrch i'r aelodau hynny o'r cyhoedd sy'n dymuno mynd
i’r safle trwy ddefnyddio cludiant cyhoeddus. Er y croesewir
y ffaith fod Trenau Arriva Cymru yn cynnig bws gwennol o
reilffordd Calon Cymru yng ngorsaf Builth Road i
Lanelwedd, ni ddarperir unrhyw wasanaethau ychwanegol.
Brif Weinidog, o ystyried pwysigrwydd Sioe Frenhinol
Cymru, sy'n denu bron i ddwywaith cymaint o ymwelwyr â
gŵyl Glastonbury bob blwyddyn, ac o gofio eich
ymgysylltiad diweddar â Threnau Arriva Cymru, a wnewch
chi ystyried defnyddio eich dylanwad i annog Trenau Arriva
Cymru i ystyried y cyfleoedd masnachol sy’n gysylltiedig â
darparu gwasanaethau ychwanegol, a fyddai o fudd i'r sioe
yn ogystal â'r cyhoedd ehangach sy'n teithio?
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Yes, I think that it is worth Arriva considering that. It does
it with a special train that runs to Builth Road—it used to
be from Rhymney—through the Swansea district line and
then on the Heart of Wales line. I suspect that one of the
issues is that most of the travel will take place at a certain
time of day to the show. It would put that train on from
the south, and it would need to assess whether it is in its
commercial interest to lay on more services in the future.

Gwnaf, rwy’n meddwl ei bod yn werth i Arriva ystyried
hynny. Mae'n gwneud hynny gyda thrên arbennig sy'n
rhedeg i Builth Road—roedd yn arfer bod o Rymni—trwy
reilffordd ardal Abertawe ac yna ar reilffordd Calon Cymru.
Rwy’n amau mai un o'r problemau yw y bydd y rhan fwyaf
o'r teithio yn digwydd ar adeg benodol o'r dydd i'r sioe.
Byddai'n rhedeg y trên hwnnw o’r de, a byddai angen iddo
asesu a yw o fudd masnachol iddo gynnig rhagor o
wasanaethau yn y dyfodol.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

14:06  

I am also looking forward to attending Europe’s largest
agricultural show next week. One of the key talking points
of the show will be the long-term state of the red meat
industry in Wales. We saw, just last week, the fall in prices
for in-season Welsh lamb, which is concerning, on the back
of the slump in Welsh beef prices. May I ask, First Minister,
how the Welsh Government will be using the Royal Welsh
Show to reiterate to retailers and processors the message
to back Welsh farming and Welsh red meat?

Rwyf hefyd yn edrych ymlaen at fynd i sioe amaethyddol
fwyaf Ewrop yr wythnos nesaf. Un o bwyntiau trafod
allweddol y sioe fydd cyflwr hirdymor y diwydiant cig coch
yng Nghymru. Gwelsom, dim ond yr wythnos diwethaf, y
gostyngiad i brisiau cig oen Cymru yn ei dymor, sy’n peri
pryder, yn sgil gostyngiad i brisiau cig eidion Cymru. A gaf i
ofyn, Brif Weinidog, sut y bydd Llywodraeth Cymru yn
defnyddio Sioe Frenhinol Cymru i ail-bwysleisio’r neges i
gefnogi ffermio Cymru a chig coch Cymru i fanwerthwyr a
phroseswyr?
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Hybu Cig Cymru does a very good job in terms of
supporting the Welsh red meat industry in Wales. The key
has always been to ensure that there are more markets for
Welsh meat. That is something that I started when I was
Minister for rural affairs when I first went to Dubai to open
the market there. Other countries have opened up now to
Welsh meat as well. By having more markets available, it is
possible to sell in those markets that offer the best price.
That is simple market economics and something that
increasingly applies to Welsh farming.

Mae Hybu Cig Cymru yn gwneud gwaith da iawn o ran
cefnogi diwydiant cig coch Cymru yng Nghymru. Yr
allwedd bob amser fu sicrhau bod mwy o farchnadoedd ar
gyfer cig Cymru. Mae hynny'n rhywbeth a ddechreuais pan
roeddwn i’n Weinidog dros faterion gwledig pan es i i
Dubai am y tro cyntaf i agor y farchnad yno. Mae
gwledydd eraill wedi agor i gig Cymru hefyd erbyn hyn.
Trwy gael mwy o farchnadoedd ar gael, mae'n bosibl
gwerthu yn y marchnadoedd hynny sy'n cynnig y pris
gorau. Economeg syml y farchnad yw hynny ac mae’n
rhywbeth sy'n gynyddol berthnasol i ffermio yng Nghymru.
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Mae’r Pwyllgor Amgylchedd a Chynaliadwyedd bob
blwyddyn yn cynnal cyfarfod sydd fel arfer yn sesiwn graffu
gweinidogol yn y Sioe Fawr ac mae’n llwyfan pwysig, rwy’n
meddwl, i ddangos democratiaeth ar waith. Mae hefyd yn
gyfle i graffu ar waith Llywodraeth Cymru ym
mhresenoldeb rhai o randdeiliaid pwysicaf y sector
amaethyddol. Rwy’n ymwybodol fod newidiadau
gweinidogol wedi digwydd yn yr wythnosau diwethaf hyn,
ond a fyddech chi fel Prif Weinidog yn gallu sicrhau y bydd
y Gweinidog neu’r Dirprwy Weinidog yn gallu bod yn
bresennol yn y cyfarfod hwnnw, oherwydd byddai methu â
gwneud hynny yn anfon neges anffodus iawn allan i’r
sector?

The Environment and Sustainability Committee holds an
annual meeting that is usually a ministerial scrutiny session
at the Royal Welsh Show and it is an important platform, I
believe, to demonstrate democracy in action. It is also an
opportunity to scrutinise the work of the Welsh
Government in the presence of some of the most
important stakeholders in the agriculture sector. I am
aware that there have been ministerial changes over the
past few weeks, but would you as First Minister ensure that
the Minister of the Deputy Minister is in attendance at that
meeting, because failing to do so would send a very
unfortunate message to the sector?

Llyr Gruffydd Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:07  

Mae hwn yn rhywbeth y mae’n rhaid inni ei ystyried. Nid
oedd y newidiadau yr wythnos diwethaf wedi cael eu
penderfynu neu eu cynllunio o flaen llaw. Nid oeddwn i’n
mo’yn dod â rhywun newydd i mewn i’r Cabinet ar y pwynt
hwn, ac, wrth gwrs, bydd y newidiadau yn cael eu cadw dan
sylw yn y dyfodol o ran y ffaith bod y cyfrifoldeb am yr
amgylchedd wedi mynd un ffordd a’r cyfrifoldeb am
faterion gwledig wedi mynd ffordd arall. Mae hwnnw’n
rhywbeth y byddaf i’n cadw dan sylw dros y cyfnod nesaf.

This is something that we will have to consider. The
changes last week were not decided or planned
beforehand. I did not wish to bring anybody new into the
Cabinet at this point, and, of course, these changes will be
under consideration in future in terms of the fact that the
responsibility for the environment has gone one way and
the responsibility for rural affairs has gone the other way. I
will keep that under consideration over the coming period.
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8. A wnaiff y Prif Weinidog ddatganiad ar y camau y mae
Llywodraeth Cymru yn eu cymryd i fynd i'r afael â
digartrefedd a chysgu ar y stryd yng Nghymru?
OAQ(4)1801(FM)

8. Will the First Minister make a statement on Welsh
Government action to tackle homelessness and rough
sleeping in Wales? OAQ(4)1801(FM)
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The Housing (Wales) Bill will significantly strengthen the
duties on local authorities to prevent and relieve
homelessness for anyone at risk. We will introduce national
monitoring of rough sleepers this year, and we are
exploring with our partners additional measures to help
people into settled accommodation.

Bydd Bil Tai (Cymru) yn cryfhau'n sylweddol y
dyletswyddau ar awdurdodau lleol i atal a lleddfu
digartrefedd i unrhyw un sydd mewn perygl. Byddwn yn
cyflwyno dull monitro cenedlaethol o bobl sy'n cysgu ar y
stryd eleni, ac rydym yn archwilio mesurau ychwanegol
gyda'n partneriaid i helpu pobl i mewn i lety sefydlog.
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Thank you for that answer, First Minister. In Swansea, we
successfully recently lobbied the Halifax to remove so-
called ‘homeless spikes’ from the front of its premises in
the city centre. As rough sleepers are very rarely choosing
to be on streets—it is a very dangerous place to be,
anyway—it seems completely heartless and quite medieval
to prevent people from taking what shelter they can find in
a city centre. Labour councillors in Swansea today are
hoping to get a motion through Swansea council calling on
the Welsh Government to ban such spikes from suitable
premises in the city centre. While we all agree that that is
not the solution that we want for rough sleepers, it does
seem to send the right signal in terms of the humanity of
the situation. First Minister, would you comment on that
resolution and the Welsh Government’s possible response
to it?

Diolch i chi am yr ateb yna, Brif Weinidog. Yn Abertawe,
rydym ni wedi lobïo’r Halifax yn llwyddiannus yn ddiweddar
i gael gwared ar yr hyn a elwir yn 'bigau digartrefedd' o
flaen ei safle yng nghanol y ddinas. Gan mai anaml iawn y
mae pobl sy'n cysgu allan yn dewis bod ar y strydoedd—
mae’n lle peryglus iawn i fod ynddo, beth bynnag—mae'n
ymddangos yn hollol ddideimlad ac yn eithaf canoloesol i
atal pobl rhag cymryd pa bynnag loches y gallant ddod o
hyd iddo yng nghanol dinas. Mae cynghorwyr Llafur yn
Abertawe yn gobeithio cael cynnig trwy gyngor Abertawe
heddiw yn galw ar Lywodraeth Cymru i wahardd pigau o'r
fath o safleoedd priodol yng nghanol y ddinas. Er ein bod i
gyd yn cytuno nad dyma’r ateb yr ydym ni ei eisiau i bobl
sy'n cysgu ar y stryd, mae'n ymddangos ei fod yn anfon y
neges gywir o ran trugarogrwydd y sefyllfa. Brif Weinidog,
a wnewch chi gynnig sylwadau ar y penderfyniad hwnnw ac
ymateb posibl Llywodraeth Cymru iddo?
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I think that public pressure can be brought to bear here. I
understand that the Halifax recently removed its anti-
homeless spikes, following pressure and public opinion. The
use of such spikes is not an appropriate way of dealing
with rough sleepers. It does not solve the underlying
problem. That is why the Bill will help to encourage
organisations to work together to encourage rough
sleepers to look for accommodation in their own interest
and for their own safety in the future. The Bill looks to help
that process by improving services for those people who
are not in priority need, and for those who are found to be
intentionally homeless.

Rwy’n meddwl y gellir gwneud i bwysau’r cyhoedd gyfrif
yma. Rwy’n deall bod yr Halifax wedi cael gwared ar ei
bigau digartrefedd yn ddiweddar yn dilyn pwysau a barn y
cyhoedd. Nid yw defnyddio pigau o'r fath yn ffordd briodol
o ymdrin â phobl sy'n cysgu ar y stryd. Nid yw'n datrys y
broblem dan yr wyneb. Dyna pam y bydd y Bil yn helpu i
annog sefydliadau i weithio gyda'i gilydd i annog pobl sy'n
cysgu allan i chwilio am lety er eu lles eu hunain ac er eu
diogelwch eu hunain yn y dyfodol. Mae'r Bil yn ceisio
helpu'r broses honno trwy wella gwasanaethau i’r bobl
hynny nad ydynt mewn angen blaenoriaethol, ac i’r rhai y
canfyddir eu bod yn ddigartref yn fwriadol.
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First Minister, it is well documented that a significant
number of younger homeless people, certainly, have been
in the care system in one form or another and clearly have
been let down by some element of that system—not the
system overall but some element of it—leading to their
current situation. Care charities have commended the UK
Government decision to allow foster children to remain
with their foster families until the age of 21, and the Action
for Children and Fostering Network Wales have suggested
that councils in Wales could have a statutory obligation in
that. Have you made an assessment of what the cost
would be of doing that in some way in Wales, so that
children in care are cared for in some way until they are 21,
and how that cost would be balanced with the benefits
that would result in taking people off the street?

Brif Weinidog, mae'n hysbys iawn bod nifer sylweddol o
bobl ddigartref iau, yn sicr, wedi bod yn y system ofal
mewn un ffordd neu’r llall ac mae’n amlwg eu bod wedi
cael eu siomi gan ryw elfen o'r system honno—nid y
system yn gyffredinol ond rhyw elfen ohoni—a hynny wedi
arwain at eu sefyllfa bresennol. Mae elusennau gofal wedi
canmol penderfyniad Llywodraeth y DU i ganiatáu i blant
maeth aros gyda'u teuluoedd maeth tan eu bod yn 21 oed,
ac mae Gweithredu dros Blant a Rhwydwaith Maethu
Cymru wedi awgrymu y gallai cynghorau yng Nghymru fod
â rhwymedigaeth statudol yn hynny o beth. A ydych chi
wedi gwneud asesiad o beth fyddai cost gwneud hynny
mewn rhyw ffordd yng Nghymru, fel bod plant mewn gofal
yn derbyn gofal mewn rhyw ffordd tan eu bod yn 21 oed, a
sut y byddai’r gost yn cael ei gydbwyso â'r manteision a
fyddai'n arwain at dynnu pobl oddi ar y stryd?

Nick Ramsay Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:11  

I know that the Minister is aware of what is proposed to
happen in England, and I know that she is looking at the
implications of that as far as Wales is concerned.

Gwn fod y Gweinidog yn ymwybodol o'r cynnig ar gyfer yr
hyn a fydd yn digwydd yn Lloegr, ac rwy’n gwybod ei bod
yn edrych ar oblygiadau hynny cyn belled ag y mae Cymru
yn y cwestiwn.
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Brif Weinidog, rwy’n gwerthfawrogi’n fawr iawn eich
ymateb i gwestiwn Julie James a’r pwyslais ar y pwynt nad
dyma’r ffordd i ymdrin â phobl sy’n ddigartref. Fodd
bynnag, a ydych chi’n ymwybodol o’r ffaith bod camau
wedi eu cymryd y tu allan i ganolfan y Blaid Lafur yn
Llundain i atal pobl rhag cysgu dros nos yn y fan honno?
Nid wyf yn sôn am ysbigau, mae’n wir dweud, ond cerrig
anesmwyth wedi eu gosod yn fwriadol er mwyn atal pobl
rhag cysgu yno dros nos. A wnewch chi gynnal trafodaeth
â swyddogion y Blaid Lafur yn Llundain i sicrhau nad ydynt
yn gweithredu yn yr un modd?

First Minister, I very much appreciate your response to
Julie James’s question and the emphasis on the point that
this is not the way to deal with people who are homeless.
However, are you aware of the fact that steps have been
taken outside the Labour Party’s headquarters in London
to prevent people from sleeping rough there? It is true to
say that I am not talking about spikes, but uneven paving
that has been laid deliberately to prevent people from
sleeping there overnight. Will you hold a discussion with
Labour Party officials in London to ensure that they are not
operating in the same way?
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Wel, nid oeddwn yn ymwybodol o hynny. Rhaid i mi
ddweud y byddaf yn ystyried y peth, wedi clywed yr hyn y
mae’r Aelod wedi’i ddweud.

Well, I have to say that I was unaware of that. I have to say
that I will consider that, having heard what the Member
has said.
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Brif Weinidog, rwy’n croesawu Bil Tai (Cymru) a’r agweddau
ar ddigartrefedd sydd ynddo. Mae etholwraig o Lanelli wedi
bod mewn cyswllt â mi yn ddiweddar, a dywedodd,
oherwydd newidiadau o ran diwygiadau lles, nid yw’n gallu
cael mynediad i dŷ cyngor, ac oherwydd y rheolau newydd
ynghylch amseroedd a mathau o fudd-daliadau, mae wedi
profi’n anodd iddi ffeindio llety dros dro neu lety parhaus
gyda darparwyr eraill. A ydych yn cytuno â mi y bydd Bil
Tai (Cymru) yn gymorth mewn achosion o’r fath?

First Minister, I welcome the Housing (Wales) Bill and the
aspects of homelessness contained therein. A constituent
from Llanelli has been in contact with me recently who said
that, because of changes in terms of welfare reforms, she is
unable to gain access to council property, and that due to
new rules regarding waiting times and the types of benefits
available, it has proven difficult for her to find temporary or
permanent accommodation with other providers. Do you
agree with me that the Housing (Wales) Bill will be of
assistance in such cases?
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Y nod, wrth gwrs, yw sicrhau ein bod yn rhoi cymorth i
bobl sydd yn y fath sefyllfa, ac i sicrhau ein bod yn gallu
lleihau effeithiau’r newidiadau sydd wedi dod o San Steffan.

The aim, of course, is to ensure that we give assistance to
people in that position, and to ensure that we can reduce
the detrimental effects of changes emanating from
Westminster.
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9. A wnaiff y Prif Weinidog roi'r wybodaeth ddiweddaraf
am faint o weithiau y mae Llywodraeth Cymru wedi cael
gorchymyn i ddatgelu gwybodaeth yn dilyn apêl i'r
Comisiynydd Gwybodaeth? OAQ(4)1806(FM)

9. Will the First Minister provide an update on how many
times the Welsh Government has been ordered to provide
disclosure of information following an appeal to the
Information Commissioner? OAQ(4)1806(FM)
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Since 2011, 52 appeals have gone to the Information
Commissioner, eight of which have resulted in the Welsh
Government releasing further information.

Ers 2011, mae 52 o apeliadau wedi mynd at y Comisiynydd
Gwybodaeth, ac mae wyth ohonynt wedi arwain at
Lywodraeth Cymru yn cyhoeddi rhagor o wybodaeth.
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Thank you for that answer, First Minister. It is regrettable
that, in terms of questions that are often tabled to
Ministers that are then not answered, leading to Freedom
of Information Act 2000 requests being put in and to
information being disclosed, it appears that the transparent
and open Government that you were hoping to achieve is
not in fact in place. I asked you some time ago whether
you would place in the library all of the material that had
been relied upon for Sir Derek Jones’s report. Can you
confirm whether or not you have now done that because
that material has been requested under the Freedom of
Information Act?

Diolch i chi am yr ateb yna, Brif Weinidog. Mae'n destun
gofid, o ran y cwestiynau sy'n aml yn cael eu gofyn i
Weinidogion nad ydynt yn cael eu hateb wedyn, gan
arwain at wneud ceisiadau Deddf Rhyddid Gwybodaeth
2000 ac i wybodaeth gael ei datgelu, mae'n ymddangos
nad yw’r Llywodraeth dryloyw ac agored yr oeddech chi’n
gobeithio ei chyflawni wedi digwydd mewn gwirionedd.
Gofynnais i chi beth amser yn ôl a fyddech chi’n rhoi’r holl
ddeunydd y dibynnwyd arno ar gyfer adroddiad Syr Derek
Jones yn y llyfrgell. A allwch chi gadarnhau pa un a ydych
chi wedi gwneud hynny ai peidio erbyn hyn oherwydd y
gwnaed cais am y deunydd hwnnw dan y Ddeddf Rhyddid
Gwybodaeth?
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It is in the report. Everything that Members need to be
aware of is in the report, and the report is in the library.
The Member talks about the lack of transparency, but I will
just say to her that, of the freedom of information requests
that we receive, 0.2% have led to information being
released further as the result of an appeal. That is a good
figure; it compares with the UK Government figure, which,
in fairness, is slightly lower at 0.7%. The Scottish
Government figure is higher, at 2.24%. In terms of
compliance I can say that, in terms of ensuring that
requests are completed within the statutory time of 20
working days, we are ahead of anywhere else in the UK. In
2013, our compliance rate was 93%, while it was 91% in
Whitehall, 74% in Scotland, and 79% in 2012 in Northern
Ireland. That shows that we are indeed a transparent
Government.

Mae yn yr adroddiad. Mae popeth y mae angen i’r Aelodau
fod yn ymwybodol ohono yn yr adroddiad, ac mae'r
adroddiad yn y llyfrgell. Mae'r Aelod yn siarad am y diffyg
tryloywder, ond hoffwn ddweud wrthi, o blith y ceisiadau
rhyddid gwybodaeth yr ydym ni’n eu derbyn, mae 0.2%
wedi arwain at wybodaeth yn cael ei chyhoeddi ymhellach
o ganlyniad i apêl. Mae hwnnw'n ffigur da; mae'n cymharu
â ffigur Llywodraeth y DU, sydd, a bod yn deg, ychydig yn
is, sef 0.7%. Mae ffigur Llywodraeth yr Alban o 2.24% yn
uwch. O ran cydymffurfiad, gallaf ddweud, o ran sicrhau
bod ceisiadau’n cael eu cwblhau o fewn yr amser statudol o
20 diwrnod gwaith, ein bod ar y blaen i unrhyw le arall yn y
DU. 93% oedd ein cyfradd gydymffurfio yn 2013, tra ei bod
yn 91% yn Whitehall, 74% yn yr Alban, a 79% yn 2012 yng
Ngogledd Iwerddon. Mae hynny'n dangos ein bod wir yn
Llywodraeth dryloyw.
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Pa arweiniad yr ydych chi’n ei roi yn gyffredinol fel
Llywodraeth i’r sector cyhoeddus yng Nghymru ynglŷn â
Deddf Rhyddid Gwybodaeth 2000 a defnyddio
gwybodaeth yn gyffredinol? Mae’n dod yn fwyfwy amlwg
bod ambell gorff cyhoeddus yn defnyddio’r Ddeddf mewn
ffordd na fwriadwyd ar ei chyfer—hynny yw, maen nhw’n
trin pob cais am wybodaeth fel cais o dan y Ddeddf, a
byddwn i’n dweud bod hynny yn gwbl amhriodol.
Weithiau, mae angen rhyddhau gwybodaeth yng nghwrs
pethau fel y bydd y wybodaeth a’r ystadegau ar gael. Mae’r
ffordd hon o ymwneud â’r cyhoedd, sy'n dweud, ‘Os ydych
yn gofyn am wybodaeth, gwnawn ni ei drin fel cais o dan y
Ddeddf’, yn rhywbeth sy’n rhwystro’r Aelod cyffredin a’r
dinesydd cyffredin rhag ceisio am wybodaeth, yn fy marn i.
A wnewch chi edrych ar yr arfer hwn sydd, fel y gwelaf i ef,
yn tyfu, yn enwedig ymysg ein byrddau iechyd ni?

What guidance do you give generally as a Government to
the public sector in Wales on the Freedom of Information
Act 2000 and on the general use of data and information?
It is becoming more and more apparent that some public
bodies are using the Act in a way that was not intended—
they treat every application as an application under the
Act, and I would say that that is not appropriate. On
occasion, information needs to be disclosed as a matter of
course so that the information or statistics are available.
Dealing with members of the public by stating, ‘If you ask
for information, we will treat it as a request under the Act’
is something that precludes the ordinary Member and the
ordinary citizen from seeking information, in my opinion.
Will you look at this practice, which, I believe, is developing,
particularly among our health boards?
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Mae’n anodd, achos yr hyn sy’n digwydd weithiau yw bod
pobl yn gofyn am rywbeth, ac os nad yw’n cael ei drin fel
rhywbeth o dan y Ddeddf ei hun, maen nhw’n cwyno
hefyd. Byddai’n rhwyddach petai pobl yn dweud—ac rwy’n
deall nad pawb a fyddai’n deall hyn, wrth gwrs—yn y
llythyr neu e-bost y maent yn ei hala at y corff cyhoeddus
fod hwn yn gais o dan y Ddeddf ei hun neu’n gais
cyffredinol. Nid wyf yn erfyn i bobl wybod hynny, ond, wrth
wneud hynny, byddai’n rhwyddach i gyrff benderfynu ym
mha ffordd y dylent drin unrhyw gais, ac, o ran Aelodau,
wrth gwrs, byddai’n rhwydd iddynt hwy wneud hynny.

It is difficult because what sometimes happens is that
people request something, and if it not treated as a
request under the Act, they complain about that, too. It
would be easier if people were to say—and I understand
that not everyone understands this—in the e-mail or letter
that they submit to the public body whether this is a
request under the Act or whether it is a general request for
information. I understand that you cannot expect people to
make that distinction, but, if they were aware of it, it would
be easier for bodies to decide how to deal with any
request, and, of course, it would be easy for Members to
do so.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister
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Thank you, First Minister. Diolch yn fawr, Brif Weinidog.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv

Fideo Video

 

14:16  Datganiad a Chyhoeddiad Busnes Business Statement and
Announcement

I call on the Minister, Lesley Griffiths. Galwaf ar y Gweinidog, Lesley Griffiths.

Y

Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography
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I have two changes to report to this week's business: the
motion to agree the Environmental Permitting (England
and Wales) Amendment No. 2 Regulations 2014 have been
postponed from today's agenda, and, tomorrow, the
Presiding Officer will make a statement on youth
engagement as the first item of Assembly business.
Business for the next three weeks is as is shown on the
business statement and announcement and can be found
among the agenda papers, which are available to Members
electronically.

Mae gennyf ddau newid i'w hadrodd i fusnes yr wythnos
hon: mae’r cynnig i gytuno Rheoliadau Gwelliant Rhif 2
Trwyddedu Amgylcheddol (Cymru a Lloegr) 2014 wedi cael
ei ohirio o agenda heddiw, ac, yfory, bydd y Llywydd yn
gwneud datganiad ar ymgysylltiad pobl ifanc fel yr eitem
gyntaf o fusnes y Cynulliad. Mae busnes ar gyfer y tair
wythnos nesaf fel y’i dangosir ar y datganiad a
chyhoeddiad busnes, a gellir ei weld ymhlith papurau’r
agenda sydd ar gael i'r Aelodau'n electronig.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Llywodraeth Leol a Busnes y Llywodraeth / The Minister for Local Government and Government Business
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Minister, you will know that the Capital Wales office is to
be closed at the end of this month. It had particular
success in attracting over 120 companies to the south-east
Wales region, safeguarding 3,000 jobs. This organisation
has been successful and, as I said, it is to be ended at the
end of this month. Could the Minister come forward, or
could she ask her colleague, rather, to come forward with a
statement, to show how these functions will be taken over
by the various ministries, with particular emphasis on
south-east Wales?

Weinidog, byddwch yn gwybod bod swyddfa Cyfalaf
Cymru am gael ei chau ddiwedd y mis hwn. Cafodd
lwyddiant arbennig o ran denu dros 120 o gwmnïau i
ranbarth de-ddwyrain Cymru, gan ddiogelu 3,000 o
swyddi. Mae'r sefydliad hwn wedi bod yn llwyddiannus ac,
fel y dywedais, bydd yn dod i ben ddiwedd y mis hwn. A
allai'r Gweinidog wneud, neu a allai ofyn i'w chydweithiwr,
yn hytrach, wneud datganiad i ddangos sut y bydd y
swyddogaethau hyn yn cael eu cymryd drosodd gan y
gwahanol weinidogaethau, gyda phwyslais arbennig ar
dde-ddwyrain Cymru?

William Graham Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:17  

Yes. I will ask the Minister to make a written statement. Gwnaf. Byddaf yn gofyn i'r Gweinidog wneud datganiad
ysgrifenedig.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Minister, in light of the latest revelations of serious child
protection failures at Pembrokeshire County Council, could
we have a Government statement, please? The jailing of a
former senior council youth worker for child sexual abuse
does raise a number of urgent questions, foremost of
which is this: is the Government satisfied that the work of
the Pembrokeshire recovery board is indeed done? Does
the case contain lessons for the council's whistleblowing
procedures, and is the position of the chief executive of
Pembrokeshire County Council now untenable?

Weinidog, yng ngoleuni’r datgeliadau diweddaraf o
fethiannau amddiffyn plant difrifol yng Nghyngor Sir
Penfro, a allem ni gael datganiad gan y Llywodraeth, os
gwelwch yn dda? Mae carcharu cyn-weithiwr ieuenctid
uwch y cyngor am gam-drin plant yn rhywiol yn codi nifer
o gwestiynau brys, a’r pwysicaf o'r rhain yw hyn: a yw’r
Llywodraeth yn fodlon bod gwaith bwrdd adfer Sir Benfro
wedi ei wneud mewn gwirionedd? A yw'r achos yn cynnwys
gwersi ar gyfer gweithdrefnau chwythu’r chwiban y cyngor,
ac a yw swydd prif weithredwr Cyngor Sir Penfro yn
anghynaladwy bellach?

Joyce Watson Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Obviously, this is a very distressing case, and our thoughts
are with those involved. The duty to safeguard and protect
children lies with each local authority in partner agencies.
We have taken the opportunity as a Government, through
our Social Services and Well-being (Wales) Act 2014 to
further strenghten those arrangements to include
vulnerable adults, but these are a matter for the authority
and for the chief executive himself. I expect all matters, as
do all Ministers, to be fully and transparently dealt with,
and the safeguarding and protection of children and young
people is central to those considerations.

Yn amlwg, mae hwn yn achos sy’n peri gofid mawr, ac mae
ein meddyliau gyda'r bobl sy’n rhan o’r mater. Cyfrifoldeb
pob awdurdod lleol mewn asiantaethau partner yw’r
ddyletswydd i ddiogelu ac amddiffyn plant. Rydym ni wedi
achub ar y cyfle fel Llywodraeth, trwy ein Deddf
Gwasanaethau Cymdeithasol a Lles (Cymru) 2014, i
gryfhau’r trefniadau hynny ymhellach i gynnwys oedolion
sy'n agored i niwed, ond mater i'r awdurdod yw’r rhain, ac
i'r prif weithredwr ei hun. Rwyf fi, fel y mae'r holl
Weinidogion, yn disgwyl ymdriniaeth lawn a thryloyw ar
gyfer pob mater, ac mae diogelu ac amddiffyn plant a
phobl ifanc yn ganolog i’r ystyriaethau hynny.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Minister, one practice that has become increasingly
common during this Assembly is for Ministers to release
written statements between the final Plenary session and
the end of term. Will you please liaise with colleagues and
discourage this practice, because of what can be seen as an
attempt to evade scrutiny of important announcements?

Weinidog, un arfer sydd wedi dod yn fwyfwy cyffredin yn
ystod y Cynulliad hwn yw i Weinidogion gyhoeddi
datganiadau ysgrifenedig rhwng y Cyfarfod Llawn olaf a
diwedd y tymor. A wnewch chi drafod â’ch cydweithwyr a
rhoi terfyn ar yr arfer hwn os gwelwch yn dda, oherwydd y
gellid gweld hyn fel ymgais i osgoi craffu ar gyhoeddiadau
pwysig?

William Powell Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I think that it just shows how busy Ministers are. We put
out written statements constantly—you will constantly get
written statements from us.

Rwy’n credu mai’r cwbl y mae’n ei ddangos yw pa mor
brysur yw Gweinidogion. Rydym ni’n cyhoeddi datganiadau
ysgrifenedig yn gyson—byddwch yn cael datganiadau
ysgrifenedig gennym ni yn gyson.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Minister, if you are continuing the written statements
during recess, perhaps you could increase the number of
questions allocated to Assembly Members so that we can
effectively scrutinise the Government through the recess.

Weinidog, os ydych chi’n parhau â’r datganiadau
ysgrifenedig yn ystod y toriad, efallai y gallech chi gynyddu
nifer y cwestiynau a neilltuir i Aelodau'r Cynulliad fel y
gallwn graffu ar y Llywodraeth yn effeithiol drwy'r toriad.

Antoinette Sandbach Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 In terms of the business statement, I ask for a statement
on the Welsh Government’s plans to support young
people in Wales. There have been two recent
announcements that cut funding to two organisations, the
first of which is Play Wales. It has operated for 15 years,
supporting professional staff in the play sector in Wales
and has assisted them in keeping up to date with the latest
techniques and legislation, and it also provides professional
development. I believe that it was informed last week that
it would not receive funding in the last three years.

O ran y datganiad busnes, gofynnaf am ddatganiad ar
gynlluniau Llywodraeth Cymru i gefnogi pobl ifanc yng
Nghymru. Bu dau gyhoeddiad diweddar sy'n torri cyllid i
ddau sefydliad, a’r cyntaf o'r rhain yw Chwarae Cymru. Mae
wedi gweithredu ers 15 mlynedd, mae’n cefnogi staff
proffesiynol yn y sector chwarae yng Nghymru ac mae
wedi eu cynorthwyo i gadw’n gyfredol o ran y technegau
a’r ddeddfwriaeth ddiweddaraf, ac mae hefyd yn darparu
datblygiad proffesiynol. Credaf iddo gael ei hysbysu yr
wythnos diwethaf na fyddai'n derbyn cyllid yn ystod y tair
blynedd olaf.
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 Secondly, you will be aware, no doubt, Minister, that Funky
Dragon was here today. The children and young people
Assembly for Wales was informed only on 30 June that it
was unsuccessful in a bid for money through the children
and families delivery grant and faces closure at the end of
September if it fails to secure alternative funding. What is
especially concerning about Funky Dragon is the short time
frame it has to address this loss of funding and the fact
that it is, in effect, the only national youth Assembly for
young people in Wales. Therefore, it has a key role to play
in engaging with this organisation, the Senedd, and with
other organisations across Wales.

Yn ail, mae’n siŵr y byddwch yn ymwybodol, Weinidog,
bod Draig Ffynci yma heddiw. Dim ond ar 30 Mehefin yr
hysbyswyd y Cynlluniad i blant a phobl ifanc yng Nghymru
y bu ei gais am arian drwy’r grant darpariaeth plant a
theuluoedd yn aflwyddiannus a bydd yn cau ddiwedd mis
Medi os na fydd yn gallu sicrhau cyllid o rywle arall. Yr hyn
sy’n peri pryder arbennig am Draig Ffynci yw’r cyfnod byr o
amser sydd ganddo i fynd i'r afael â’r golled hon o gyllid a'r
ffaith mai hwn, mewn gwirionedd, yw’r unig Gynulliad
ieuenctid cenedlaethol ar gyfer pobl ifanc yng Nghymru.
Felly, mae ganddo swyddogaeth allweddol i'w chyflawni o
ran ymgysylltu â'r sefydliad hwn, y Senedd, a chyda
sefydliadau eraill ledled Cymru.

 

 

14:21  

In response to your aside about the number of written
questions Members can put forward over the recess, this
was discussed at Business Committee. I think that every
business manager, and me as Minister for business, were
happy with that. If you are not happy with that, I suggest
you take it up with your own business manager.

Gan ymateb i'ch sylw am y nifer o gwestiynau ysgrifenedig
y caiff aelodau eu gofyn yn ystod y toriad, trafodwyd hyn
yn y Pwyllgor Busnes. Rwy’n meddwl bod pob rheolwr
busnes, a minnau fel y Gweinidog busnes, yn hapus â
hynny. Os nad ydych chi’n hapus â hynny, rwy’n awgrymu
eich bod yn codi’r mater gyda’ch rheolwr busnes eich hun.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 In relation to the funding for children’s organisations, you
will be aware of the bidding process that organisations had
to go through. Thirteen third sector organisations will
benefit from the new grant. I understand that all
organisations have received feedback from the assessment
panel. We would obviously not wish Funky Dragon to
close, but at a time when our budgets are being cut so
significantly by your Government in Westminster, we have
to prioritise delivering services.

O ran y cyllid ar gyfer mudiadau plant, byddwch yn
ymwybodol o'r broses ymgeisio y bu’n rhaid i’r mudiadau
fynd drwyddi. Bydd tri ar ddeg o fudiadau trydydd sector
yn elwa ar y grant newydd. Rwy’n deall bod pob mudiad
wedi derbyn adborth gan y panel asesu. Yn amlwg, ni
fyddem yn dymuno i Draig Ffynci gau, ond ar adeg pan
fo’n cyllidebau yn cael eu torri mor sylweddol gan eich
Llywodraeth chi yn San Steffan, mae'n rhaid i ni
flaenoriaethu darparu gwasanaethau.

 

 

14:22  

Minister, you may be aware of the news that up to 40 jobs
could be threatened at Swansea Bakeries Ltd because it has
lost its contract with Hovis. Is it possible for the Minister to
make a statement on what the Welsh Government is doing
to engage with that company to prevent the loss of those
jobs and mitigate the impact of that loss of contract?

Weinidog, efallai eich bod yn ymwybodol o'r newyddion y
gallai hyd at 40 o swyddi fod dan fygythiad yn Swansea
Bakeries Cyf oherwydd ei fod wedi colli ei gontract gyda
Hovis. A yw'n bosibl i'r Gweinidog wneud datganiad ar yr
hyn y mae Llywodraeth Cymru yn ei wneud i ymgysylltu â'r
cwmni hwnnw i atal colli’r swyddi hynny ac i liniaru effaith
colli’r contract hwnnw?

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Secondly, I support Antoinette Sandbach in terms of asking
for a statement on Funky Dragon. It is important that the
Welsh Government expresses its priorities in terms of
young people. Up until now, Funky Dragon has been a
flagship for the Welsh Government in terms of how it
engages with young people and its belief that young
people should have their own voice and be listened to.
Cutting its funding—and I understand your reasons in
terms of the budget—sends out a contrary signal. It is
important that the Welsh Government is quite clear what
its views are on future engagement with young people and
that that is reflected in the decisions that it takes. Can we
please have a statement on how that will be taken
forward?

Yn ail, rwy’n cefnogi Antoinette Sandbach o ran gofyn am
ddatganiad ar Draig Ffynci. Mae'n bwysig bod Llywodraeth
Cymru yn mynegi ei blaenoriaethau o ran pobl ifanc. Hyd
yn hyn, mae Draig Ffynci wedi bod yn brosiect blaenllaw i
Lywodraeth Cymru o ran sut y mae'n ymgysylltu â phobl
ifanc a’i chred y dylai pobl ifanc gael eu llais eu hunain a
chael eu clywed. Mae torri ei gyllid—ac rwy’n deall eich
rhesymau o ran y gyllideb—yn anfon neges i’r
gwrthwyneb. Mae'n bwysig bod Llywodraeth Cymru yn
gwbl eglur o ran ei barn ar ymgysylltu â phobl ifanc yn y
dyfodol a bod hynny'n cael ei adlewyrchu yn y
penderfyniadau y mae’n eu gwneud. A allwn ni gael
datganiad ynghylch sut y bydd hynny’n cael ei ddatblygu,
os gwelwch yn dda?

 

 

14:23  

I do not have anything further to add to my previous
answer to Antoinette Sandbach. Your party is also part of
the coalition Government in Westminster.

Nid oes gennyf unrhyw beth pellach i'w ychwanegu at fy
ateb blaenorol i Antoinette Sandbach. Mae eich plaid
chithau hefyd yn rhan o’r Llywodraeth glymblaid yn San
Steffan.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 In relation to Swansea Bakeries Ltd, I am not aware of the
discussions that the Minister or her officials have had. The
Minister is away on Government business today, but I will
speak to her about that and ask her to write to you.

O ran Swansea Bakeries Cyf, nid wyf yn ymwybodol o'r
trafodaethau y mae'r Gweinidog neu ei swyddogion wedi
eu cael. Mae'r Gweinidog i ffwrdd ar fusnes y Llywodraeth
heddiw, ond byddaf yn siarad â hi am hynny ac yn gofyn
iddi ysgrifennu atoch.

 

 

14:23  

I call for two statements. First, I call for a statement on the
Welsh Government response to the Alzheimer’s Society’s
Right to Know campaign, launched at the beginning of this
month, calling for all UK areas to reach a 66% diagnosis
rate by 2017, with ambitions to reach 75%. It said that, of
the 45,500 people in Wales with dementia, only 38.8%
received a formal diagnosis. Over the last four years,
diagnosis rates in Wales have increased by just 2.8%
compared with 8.7% in England. Wales has the lowest
national diagnosis rate in the UK. Those figures come from
the Alzheimer’s Society, not from any other source.

Galwaf am ddau ddatganiad. Yn gyntaf, galwaf am
ddatganiad ar ymateb Llywodraeth Cymru i ymgyrch Right
to Know Cymdeithas Alzheimer’s, a lansiwyd ddechrau'r
mis hwn, yn galw ar holl ardaloedd y DU i gyrraedd cyfradd
diagnosis o 66% erbyn 2017, gydag uchelgais i gyrraedd
75%. Dywedodd, o'r 45,500 o bobl yng Nghymru sydd â
dementia, mai dim ond 38.8% oedd wedi derbyn diagnosis
ffurfiol. Dros y pedair blynedd diwethaf, mae cyfraddau
diagnosis yng Nghymru wedi cynyddu gan ddim ond 2.8%
o’i gymharu ag 8.7% yn Lloegr. Cymru sydd â'r gyfradd
ddiagnosis genedlaethol isaf yn y DU. Daw’r ffigurau hynny
oddi wrth y Gymdeithas Alzheimer’s, nid o unrhyw
ffynhonnell arall.

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Secondly, I endorse the two and, I hope, many more calls
for a statement on the impact of the decision on the
children and families delivery grant in relation to Funky
Dragon and Play Wales. Funky Dragon told me that it is
the only independent, user-led, young people’s voice that
is advising Government and holding Government to
account. The Welsh Government never came to it
beforehand to say that it was not happy or to ask it to
change. It asked why it did not hear anything beforehand
and why it was not told if the Welsh Government felt it was
not doing things as it wanted. I remind the Welsh
Government of the problem we share collectively of such
low young-people engagement in the political process,
with just one in five voting.

Yn ail, ategaf y ddau ac, rwy’n gobeithio, llawer mwy o
alwadau am ddatganiad ar effaith y penderfyniad ar y grant
darpariaeth plant a theuluoedd o ran Draig Ffynci a
Chwarae Cymru. Dywedodd Draig Ffynci wrthyf mai ef yw’r
unig lais pobl ifanc annibynnol, a arweinir gan ddefnyddwyr
sy'n cynghori Llywodraeth ac yn dwyn Llywodraeth i gyfrif.
Ni ddaeth Llywodraeth Cymru ato ymlaen llaw i ddweud
nad oedd yn hapus neu i ofyn iddo newid. Gofynnodd pam
na chlywodd unrhyw beth ymlaen llaw a pham na chafodd
ei hysbysu os oedd Llywodraeth Cymru yn teimlo nad
oedd yn gwneud pethau fel yr oedd yn dymuno. Hoffwn
atgoffa Llywodraeth Cymru am y broblem rydym ni’n ei
rhannu ar y cyd o ymgysylltiad mor isel o ran pobl ifanc â’r
broses wleidyddol, gyda dim ond un o bob pump ohonynt
yn pleidleisio.

 

 

 Play Wales, like Funky Dragon, appreciates the situation
regarding budgets, but the contracts have gone to
generalist organisations—very good, respected generalist
organisations, but not a voice representing young people
and led by young people themselves, and not the specialist
play organisations that are so essential at a time when play
sufficiency is being rolled out by local authorities. Play and
recreation are very different things that require local and
professional understanding and delivery.

Mae Chwarae Cymru, fel Draig Ffynci, yn gwerthfawrogi'r
sefyllfa o ran cyllidebau, ond mae'r contractau wedi mynd i
sefydliadau cyffredinol—sefydliadau cyffredinol da iawn sy’n
cael eu parchu, ond nid llais sy’n cynrychioli pobl ifanc ac a
arweinir gan bobl ifanc eu hunain, ac nid y sefydliadau
chwarae arbenigol sydd mor hanfodol ar adeg pan fo
digonolrwydd cyfleoedd chwarae yn cael ei gyflwyno gan
awdurdodau lleol. Mae chwarae a hamdden yn bethau
gwahanol iawn sydd angen dealltwriaeth a darpariaeth leol
a phroffesiynol.

 

 

14:25  

We are very lucky in Wales to have so many organisations
that have an excellent history of and enthusiasm for
working with young people. My understanding is that that
is not correct: Ministers did have early conversations with
Funky Dragon, I think as far back as last autumn. However,
once again, I do not think that I have anything further to
add to what I said to Peter Black and Antoinette Sandbach,
and I do not think that we will be making a statement in
Government time regarding your first question.

Rydym yn ffodus iawn yng Nghymru bod gennym gymaint
o sefydliadau sydd â hanes a brwdfrydedd ardderchog o
ran gweithio gyda phobl ifanc. Fy nealltwriaeth i yw nad yw
hynny'n gywir: cafodd Weinidogion sgyrsiau cynnar gyda
Draig Ffynci, cyn belled yn ôl â’r hydref diwethaf rwy’n
credu. Fodd bynnag, unwaith eto, nid wyf yn credu bod
gennyf unrhyw beth arall i'w ychwanegu at yr hyn a
ddywedais wrth Peter Black ac Antoinette Sandbach, ac nid
wyf yn meddwl y byddwn yn gwneud datganiad yn amser
y Llywodraeth o ran eich cwestiwn cyntaf.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 15/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament

https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=157
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=157
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=3360&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=3360&l=en
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
https://busnes.senedd.cymru/mgUserInfo.aspx?UID=154
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=cy_100000_15_07_2014&t=3478&l=cy
http://www.senedd.tv/archiveplayer.jsf?v=en_100000_15_07_2014&t=3478&l=en


14:26  

Minister, I have heard what you have said to others raising
the issue of Funky Dragon and, while we recognise that a
bidding process was in place here, it is disappointing from a
strategic point of view, given the importance of citizenship
for our young people in engaging them with the electoral
process, that this particular project has lost its funding.
Therefore, the statement that I would like to request would
outline how the Welsh Government proposes to fill the gap
if Funky Dragon is not to take this work forward, because it
is an important gap to be filled.

Weinidog, rwyf wedi clywed yr hyn yr ydych chi wedi ei
ddweud wrth bobl eraill a gododd mater Draig Ffynci ac, er
ein bod yn cydnabod bod proses ymgeisio ar waith yma,
mae'n siomedig o safbwynt strategol, o ystyried
pwysigrwydd dinasyddiaeth i’n pobl ifanc o ran eu
hymgysylltu â’r broses etholiadol, bod y prosiect penodol
hwn wedi colli ei gyllid. Felly, byddai’r datganiad yr hoffwn i
ofyn amdano yn amlinellu sut mae Llywodraeth Cymru yn
bwriadu llenwi'r bwlch os na fydd Draig Ffynci yn parhau â’r
gwaith hwn, gan ei fod yn fwlch pwysig i'w lenwi.

Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Secondly, I understand that the ophthalmology unit at
Ysbyty Cwm Rhondda in Llwynypia is to be closed for two
months due to staff sicknesses, and patients are being
asked to attend the Royal Glamorgan Hospital instead.
Given that there has been a 130% increase in the
percentage of those who are waiting more than nine
months for eye clinic appointments, could I request a
written statement from the Minister for Health and Social
Services on how Cwm Taf Local Health Board will ensure
that those patients will not face an additional delay as a
result of this, and how it intends to ensure that patients
who normally would attend Ysbyty Cwm Rhondda for
routine appointments can be transported properly to
Llantrisant, please?

Yn ail, rwy’n deall y bydd yr uned offthalmoleg yn Ysbyty
Cwm Rhondda yn Llwynypia yn cau am ddau fis oherwydd
salwch aelodau staff ac, yn hytrach, gofynnir i gleifion fynd i
Ysbyty Brenhinol Morgannwg. O gofio y bu cynnydd o
130% i ganran y rhai sy'n aros mwy na naw mis am
apwyntiadau clinig llygaid, a gaf fi ofyn am ddatganiad
ysgrifenedig gan y Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau
Cymdeithasol ynghylch sut y bydd Bwrdd Iechyd Lleol
Cwm Taf yn sicrhau na fydd y cleifion hynny yn wynebu
oedi ychwanegol o ganlyniad i hyn, a sut mae'n bwriadu
sicrhau y gellir cludo cleifion yn briodol, a fyddai fel arfer yn
mynd i Ysbyty Cwm Rhondda ar gyfer apwyntiadau
rheolaidd, i Lantrisant, os gwelwch yn dda?

 

 

14:27  

In relation to your second question, that is a matter for
Cwm Taf Local Health Board. Regarding citizenship, you are
absolutely right: it is very important that young people’s
voices are heard and it is very important that they can
participate in decisions that affect them. That is absolutely
a key theme of the new children and families delivery grant,
and it will be a key feature of the work of Children in Wales,
which was successful in its application.

O ran eich ail gwestiwn, mater i Fwrdd Iechyd Lleol Cwm
Taf yw hynny. O ran dinasyddiaeth, rydych chi yn llygad
eich lle: mae'n bwysig iawn bod lleisiau pobl ifanc yn cael eu
clywed ac mae'n bwysig iawn eu bod yn cael cymryd rhan
mewn penderfyniadau sy'n effeithio arnynt. Mae honno'n
un o themâu allweddol y grant darpariaeth plant a
theuluoedd newydd, a bydd yn nodwedd allweddol o waith
Plant yng Nghymru, a wnaeth gais llwyddiannus.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

14:27  

Minister, I will spare you my question on Funky Dragon,
save to say that I think that there is something that you
can add, namely to give an explanation to the Assembly of
the reasons beyond those that are simply financial about
why Funky Dragon is likely to be in a position where it
cannot assist us as Assembly Members to do our scrutiny
work in the future.

Weinidog, ni wnaf ofyn fy nghwestiwn am Draig Ffynci i chi,
heblaw am ddweud fy mod i’n meddwl bod rhywbeth y
gallwch chi ei ychwanegu, sef rhoi esboniad i'r Cynulliad o'r
rhesymau y tu hwnt i'r rhai sy’n ariannol ynghylch pam
mae Draig Ffynci yn debygol o fod mewn sefyllfa lle na all
ein cynorthwyo ni fel Aelodau'r Cynulliad i wneud ein
gwaith craffu yn y dyfodol.

Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I would like to ask you also for a statement—which may be
covered by the First Minister’s statement this afternoon, so
apologies if it is—with regard to an oral update on the
heritage Bill. The Minister was kind enough to engage us
very early on as Assembly Members in the development
process for that, but things seem to have gone a little
quiet. Perhaps when we come back in September, the
Minister would be willing to bring an oral statement to the
Chamber.

Hoffwn ofyn i chi hefyd am ddatganiad—a allai gael ei
gynnwys yn natganiad y Prif Weinidog y prynhawn yma,
felly ymddiheuraf os y bydd—ar diweddariad llafar ar y Bil
treftadaeth. Roedd y Gweinidog yn ddigon caredig i
ymgysylltu â ni yn gynnar iawn fel Aelodau Cynulliad yn y
broses ddatblygu ar gyfer hynny, ond mae’n ymddangos
bod pethau wedi mynd braidd yn dawel. Efallai pan fyddwn
ni’n dod yn ôl ym mis Medi, y byddai'r Gweinidog yn
fodlon cyflwyno datganiad llafar i'r Siambr.
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I understand that Funky Dragon has written to the
Minister for Communities and Tackling Poverty, setting out
its concerns, and he will respond in due course. Maybe
then would be the most appropriate time, if he thought it
appropriate, to update Members. The First Minister will be
covering the heritage Bill in his statement, which will follow
immediately after the business statement.

Rwy’n deall bod Draig Ffynci wedi ysgrifennu at y
Gweinidog Cymunedau a Threchu Tlodi, yn nodi ei
bryderon, a bydd ef yn ymateb maes o law. Efallai mai dyna
fyddai’r amser priodol, pe byddai’n meddwl ei bod yn
briodol, i ddiweddaru’r Aelodau. Bydd y Prif Weinidog yn
trafod y Bil treftadaeth yn ei ddatganiad, a fydd yn dilyn yn
syth ar ôl y datganiad busnes.

Lesley Griffiths Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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Thank you, Minister. Diolch i chi, Weinidog.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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14:28  Datganiad: Y Rhaglen
Ddeddfwriaethol

Statement: The Legislative
Programme

I am pleased to announce the final 10 bills of this Welsh
Government’s legislative programme. When I introduced
the programme at the start of this Assembly, I said that we
would bring forward Bills that would create opportunities
for everyone and deliver our vision of an efficient, effective
and accessible Welsh public sector. I believe that our
legislative programme has already contributed significantly
towards delivering on that commitment and will continue
to do so through the 10 Bills being announced today.

Rwy’n falch o gyhoeddi 10 bil terfynol rhaglen
ddeddfwriaethol y Llywodraeth Cymru hon. Pan gyflwynais
y rhaglen ar ddechrau'r Cynulliad hwn, dywedais y byddem
yn cyflwyno Biliau a fyddai'n creu cyfleoedd i bawb ac yn
cyflawni ein gweledigaeth o sector cyhoeddus effeithlon,
effeithiol a hygyrch yng Nghymru. Credaf fod ein rhaglen
ddeddfwriaethol eisoes wedi cyfrannu'n sylweddol tuag at
gyflawni'r ymrwymiad hwnnw a bydd yn parhau i wneud
hynny trwy’r 10 Bil sy'n cael eu cyhoeddi heddiw.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 We want our local communities to have the opportunities
to influence the way that places grow and change and we
want to remove the unduly regulatory obstacles that
frustrate business growth. To do this, we will need a
positive, enabling planning system that facilitates, rather
than frustrates development; a planning system that will
help us to deliver the homes, jobs and infrastructure that
Wales requires. To this end, after the summer recess, we
will be bringing forward a planning Bill to reform and
simplify our current planning system. The Bill will provide
the legislation necessary to ensure that planning becomes
an enabling tool, supported by appropriate subordinate
legislation, policy and guidance. It will provide for a
modernised service delivery framework that will
complement our proposed public service reforms.

Rydym am i'n cymunedau lleol gael y cyfleoedd i
ddylanwadu ar y ffordd y mae lleoedd yn tyfu ac yn newid,
ac rydym yn awyddus i gael gwared ar y rhwystrau
rheoleiddiol diangen sy'n atal twf busnes. Er mwyn gwneud
hyn, byddwn angen system gynllunio gadarnhaol, sy'n
hwyluso, yn hytrach na rhwystro datblygiad; system
gynllunio a fydd yn ein helpu i gyflenwi'r cartrefi, y swyddi
a'r seilwaith y mae Cymru eu hangen. I'r perwyl hwn, ar ôl
toriad yr haf, byddwn yn cyflwyno Bil cynllunio i ddiwygio a
symleiddio ein system gynllunio gyfredol. Bydd y Bil yn
darparu'r ddeddfwriaeth angenrheidiol i sicrhau bod
cynllunio yn dod yn offeryn sy'n galluogi, yn cael ei gefnogi
gan is-ddeddfwriaeth, polisi a chanllawiau priodol. Bydd yn
darparu ar gyfer fframwaith darparu gwasanaeth modern a
fydd yn ategu ein diwygiadau arfaethedig i wasanaethau
cyhoeddus.

 

 

 Education reform has featured prominently in this
Government’s legislative programme, and we will be
introducing the fifth education Bill—the qualifications
(Wales) Bill—at the end of this year. It will establish an
independent body—Qualifications Wales—that will be
responsible for the regulation and quality assurance of
non-degree level qualifications available in Wales. In
addition, we will bring forward before the next summer
recess the additional learning needs Bill, which will be the
sixth and final education Bill of this legislative programme.

Mae diwygio addysg wedi cael sylw amlwg yn rhaglen
ddeddfwriaethol y Llywodraeth hon, a byddwn yn
cyflwyno’r pumed Bil addysg—y Bil cymwysterau (Cymru)
—ddiwedd y flwyddyn hon. Bydd yn sefydlu corff
annibynnol —Cymwysterau Cymru—a fydd yn gyfrifol am
reoleiddio a sicrhau ansawdd cymwysterau ar lefel nad yw’n
radd sydd ar gael yng Nghymru. Yn ogystal, byddwn yn
cyflwyno cyn toriad yr haf nesaf y Bil anghenion dysgu
ychwanegol, a fydd y chweched Bil addysg a'r olaf yn y
rhaglen ddeddfwriaethol hon.
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 In order to pave the way for our planned reform of local
authorities in Wales, we will be bringing forward a local
government Bill at the beginning of next year. That Bill will
prepare the ground for reforming local authorities through
a series of mergers. While the merger proposals themselves
and other reforms will be provided for in a second Bill, to
be introduced after the 2016 Assembly elections, the local
government Bill will enable mergers to take place in a
coherent and planned way. It will enable Welsh Ministers to
merge local authorities that wish to merge voluntarily
ahead of the main merger and reform programme. The Bill
will enable the Local Democracy and Boundary Commission
for Wales and the Independent Remuneration Panel for
Wales to start work in respect of proposed new authorities.
It will provide a power to ensure that authorities co-
operate for the purpose of jointly planning and preparing
for merger, and it will include provision to prevent activities
by current or shadow authorities that might bring financial
or reputational harm to any new authority.

Er mwyn paratoi'r ffordd ar gyfer ein diwygiad arfaethedig
o awdurdodau lleol yng Nghymru, byddwn yn cyflwyno Bil
llywodraeth leol ar ddechrau'r flwyddyn nesaf. Bydd y Bil yn
paratoi'r ffordd ar gyfer diwygio'r awdurdodau lleol trwy
gyfres o gyfuniadau. Er y darperir ar gyfer y cynigion i uno
eu hunain a diwygiadau eraill mewn ail Fil, i gael ei
gyflwyno ar ôl etholiadau'r Cynulliad yn 2016, bydd y Bil
llywodraeth leol yn galluogi uno i ddigwydd mewn ffordd
gydlynol a chynlluniedig. Bydd yn galluogi Gweinidogion
Cymru i uno awdurdodau lleol sy'n dymuno uno yn
wirfoddol cyn y brif raglen uno a diwygio. Bydd y Bil yn
galluogi Comisiwn Ffiniau a Democratiaeth Leol Cymru a
Phanel Taliadau Annibynnol Cymru i ddechrau gweithio
mewn cysylltiad ag awdurdodau newydd arfaethedig. Bydd
yn darparu pŵer i sicrhau bod awdurdodau yn cydweithio
er mwyn cynllunio a pharatoi ar gyfer uno ar y cyd, a bydd
yn cynnwys darpariaeth i atal gweithgareddau gan
awdurdodau cyfredol neu gysgodol a allai ddod â niwed
ariannol neu o ran enw da i unrhyw awdurdod newydd.

 

 

 To further advance this Government’s three strategic
priorities for housing—more homes, better homes and
better services—we will bring forward, in the early part of
next year, the renting homes Bill. The Bill will provide a
fairer, simpler and more efficient legal foundation for the
relationship between landlords and tenants. It will, for the
first time, provide a legal framework tailored to the needs
of supported housing. The Bill will draw on extensive
recommendations produced by the Law Commission,
which has helped to develop our proposals. It will, among
other things, assist landlords to tackle housing-related
anti-social behaviour and domestic abuse, give equal rights
to local authority and housing association tenants, and
ensure that every private tenant has a clear written
contract.

Er mwyn hyrwyddo tair blaenoriaeth strategol y
Llywodraeth hon ar gyfer cartrefi—mwy o gartrefi, gwell
cartrefi a gwell gwasanaethau—byddwn yn cyflwyno, yn
gynnar y flwyddyn nesaf, y Bil rhentu cartrefi. Bydd y Bil yn
darparu sylfaen gyfreithiol decach, symlach a mwy
effeithlon ar gyfer y berthynas rhwng landlordiaid a
thenantiaid. Bydd, am y tro cyntaf, yn darparu fframwaith
cyfreithiol wedi’i deilwra i anghenion tai â chymorth. Bydd y
Bil yn tynnu ar yr argymhellion helaeth a gynhyrchwyd gan
Gomisiwn y Gyfraith, sydd wedi helpu i ddatblygu ein
cynigion. Bydd, ymysg pethau eraill, yn cynorthwyo
landlordiaid i fynd i'r afael ag ymddygiad
gwrthgymdeithasol a cham-drin domestig sy'n gysylltiedig
â thai, yn rhoi hawliau cyfartal i denantiaid awdurdod lleol a
chymdeithasau tai, ac yn sicrhau bod gan bob tenant
preifat gontract ysgrifenedig clir.

 

 

 The renting homes Bill will be followed by the introduction
of the social services regulation and inspection Bill, being
the sister Bill of the Social Services and Well-being (Wales)
Act 2014. Responses to the White Paper consultation on
the future of regulation and inspection of care and support
in Wales provided a rich basis for developing the policy of
regulation and inspection of care and support in Wales. The
two clear underpinning aims of the Bill will be to secure
wellbeing for citizens and improve the quality of care and
support that they receive.

Bydd y Bil rhentu tai yn cael ei ddilyn gan gyflwyniad y Bil
rheoleiddio ac arolygu gwasanaethau cymdeithasol, sef
chwaer Fil Deddf Gwasanaethau Cymdeithasol a Llesiant
(Cymru) 2014. Roedd ymatebion i'r ymgynghoriad ar y
Papur Gwyn ar ddyfodol rheoleiddio ac arolygu gofal a
chymorth yng Nghymru yn darparu sail gyfoethog ar gyfer
datblygu polisi o reoleiddio ac arolygu gofal a chymorth
yng Nghymru. Dau nod sylfaenol clir y Bil fydd sicrhau lles
ar gyfer dinasyddion a gwella ansawdd y gofal a'r
gefnogaeth y maent yn ei dderbyn.

 

 

 We recognise that, in order to secure Wales’s future
prosperity, we must value our natural resources and the
services that they provide. We must manage them
sustainably, support the opportunities to deliver jobs and
sustainable growth within our transition to a low carbon
economy, and tackle key challenges, such as the decline in
our biodiversity. We will, therefore, bring forward next
spring an environment Bill to establish a modern and
innovative legislative framework for the sustainable
management of natural resources. The Bill will establish a
framework to prioritise natural resource opportunities and
help to reduce complexity and enable improvements in
resource efficiency while streamlining and clarifying
processes for a number of existing regulatory regimes.

Rydym yn cydnabod, er mwyn sicrhau ffyniant Cymru yn y
dyfodol, bod yn rhaid i ni werthfawrogi ein hadnoddau
naturiol a'r gwasanaethau y maent yn eu darparu. Mae'n
rhaid i ni eu rheoli'n gynaliadwy, cefnogi cyfleoedd i
ddarparu swyddi a thwf cynaliadwy wrth i ni newid i
economi carbon isel, a mynd i'r afael â heriau allweddol,
megis y dirywiad yn ein bioamrywiaeth. Byddwn, felly, y
gwanwyn nesaf yn cyflwyno Bil amgylchedd i sefydlu
fframwaith deddfwriaethol modern ac arloesol ar gyfer
rheoli adnoddau naturiol yn gynaliadwy. Bydd y Bil yn
sefydlu fframwaith i roi blaenoriaeth i gyfleoedd adnoddau
naturiol ac yn helpu i leihau cymhlethdod a galluogi
gwelliannau mewn effeithlonrwydd adnoddau, gan
symleiddio ac egluro prosesau ar gyfer nifer o
gyfundrefnau rheoleiddio presennol ar yr un pryd.
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 We also recognise the value of the historic environment of
Wales—a rich resource that can inspire our citizens and
visitors, and stimulate regeneration and economic growth.
However, if it is to continue to provide these many benefits
to present and future generations, it must be protected
and sustainably managed. We, therefore, intend to
introduce the heritage Bill, which will also come forward
next spring. The heritage Bill will introduce greater
transparency and accountability into decisions taken on the
historic environment. It will include provisions that seek to
give more effective protection to Wales’s listed buildings
and scheduled ancient monuments, by giving the Welsh
Government and local planning authorities enhanced
powers. The Bill will provide the legislation necessary to
ensure the sustainable management of the Welsh historic
environment, supported by non-legislative policy, advice
and guidance.

Rydym hefyd yn cydnabod gwerth amgylchedd hanesyddol
Cymru—adnodd cyfoethog sy'n gallu ysbrydoli ein
dinasyddion a’n hymwelwyr, ac ysgogi adfywiad a thwf
economaidd. Fodd bynnag, os yw i barhau i ddarparu’r
manteision niferus hyn i genedlaethau'r presennol a’r
dyfodol, mae'n rhaid iddo gael ei ddiogelu a'i reoli'n
gynaliadwy. Rydym, felly, yn bwriadu cyflwyno Bil
treftadaeth, a fydd hefyd yn dod ymlaen y gwanwyn nesaf.
Bydd y Bil treftadaeth yn cyflwyno mwy o dryloywder ac
atebolrwydd i benderfyniadau a gymerwyd ar yr
amgylchedd hanesyddol. Bydd yn cynnwys darpariaethau
sy'n ceisio rhoi gwarchodaeth fwy effeithiol i adeiladau
rhestredig Cymru a henebion rhestredig, trwy roi pwerau
ychwanegol i Lywodraeth Cymru ac awdurdodau cynllunio
lleol. Bydd y Bil yn darparu’r ddeddfwriaeth angenrheidiol i
sicrhau rheolaeth gynaliadwy o amgylchedd hanesyddol
Cymru, a gefnogir gan gyngor, canllawiau a pholisi
anneddfwriaethol.

 

 

 Members will be aware that, over the past year, the Welsh
Government has continued to pursue legislation as a
means for improving and protecting health. In April, the
Minister for Health and Social Services outlined a series of
proposals for addressing specific health concerns in a public
health White Paper. We were pleased that this exercise
attracted a great deal of interest, and stimulated lively
debate on a number of important issues. The consultation
period closed on 24 June, and we will be considering the
responses over the coming months, with a view to bringing
forward a public health Bill before the summer recess next
year.

Bydd yr Aelodau'n ymwybodol bod Llywodraeth Cymru yn
ystod y flwyddyn ddiwethaf, wedi parhau i fynd ar drywydd
deddfwriaeth fel modd i wella a diogelu iechyd. Ym mis
Ebrill, amlinellodd y Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau
Cymdeithasol gyfres o gynigion ar gyfer mynd i'r afael â
phryderon iechyd penodol mewn Papur Gwyn iechyd y
cyhoedd. Roeddem yn falch bod yr ymarfer hwn wedi denu
llawer iawn o ddiddordeb, ac ysgogi trafodaeth fywiog ar
nifer o faterion pwysig. Daeth y cyfnod ymgynghori i ben
ar 24 Mehefin, a byddwn yn ystyried yr ymatebion yn
ystod y misoedd nesaf, gyda golwg ar gyflwyno Bil iechyd y
cyhoedd cyn toriad yr haf y flwyddyn nesaf.

 

 

 The Wales Bill, which, as we all know, will confer significant
new responsibilities on the Assembly in respect of taxation
and borrowing, has now cleared the House of Commons
and is under consideration in the House of Lords. While, of
course, consideration in the UK Parliament has not yet
been completed, I think it reasonable for the Welsh
Government to make preparatory plans. I can inform the
Assembly that, if the Bill becomes law—broadly in its
current form—it would be our intention to bring forward in
this Assembly term a tax collection and management Bill,
which will confer the powers of tax collection and
management in Wales. The Bill would establish a corporate
body, operationally separate from Welsh Ministers, and
vest it with the legal powers of tax collection and
management. The legislation would also establish a legal
process to ensure and protect taxpayer rights in the full
and proper payment of taxes. This is an historic time for
Wales: this will be the first piece of tax legislation that the
Assembly has had to consider, and it will pave the way for
the replacement of stamp duty land tax and landfill tax with
new, devolved Welsh taxes from 2018.

Mae Bil Cymru, a fydd, fel y gwyddom i gyd, yn gosod
cyfrifoldebau newydd sylweddol ar y Cynulliad o ran trethi
a benthyca, bellach wedi mynd drwy Tŷ'r Cyffredin ac yn
cael ei ystyried yn Nhŷ'r Arglwyddi. Er, wrth gwrs, nad yw
ystyriaeth yn Senedd y DU wedi ei chwblhau hyd yn hyn,
rwy’n credu ei bod yn rhesymol i Lywodraeth Cymru
wneud cynlluniau paratoadol. Gallaf hysbysu'r Cynulliad, os
bydd y Bil yn dod yn ddeddf—yn fras yn ei ffurf bresennol
—byddai’n fwriad gennym ddod â Bil casglu a rheoli trethi
ymlaen yn nhymor y Cynulliad hwn, a fydd yn rhoi pwerau
casglu a rheoli trethi yng Nghymru . Byddai'r Bil yn sefydlu
corff corfforaethol, a fyddai'n weithredol ar wahân i
Weinidogion Cymru, ac yn ei freinio gyda'r pwerau
cyfreithiol o gasglu a rheoli trethi. Byddai'r ddeddfwriaeth
hefyd yn sefydlu proses gyfreithiol i sicrhau a diogelu
hawliau trethdalwyr yn y taliad llawn a phriodol o drethi.
Mae hwn yn gyfnod hanesyddol i Gymru: hwn fydd y darn
cyntaf o ddeddfwriaeth dreth y mae'r Cynulliad wedi
gorfod ei ystyried, a bydd yn paratoi'r ffordd ar gyfer
disodli treth dir y dreth stamp a'r dreth dirlenwi gyda
threthi Cymru newydd, datganoledig o 2018 ymlaen.
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 However, the Government’s legislative ambitions do not
end here. I would also like to inform Members that we will
be working with the Law Commission on projects that we
hope will be included in its twelfth programme of law
reform, details of which will be announced shortly. I am
hopeful that there will be a major piece of work on
planning law reform, to simplify and codify the law relating
to development control, which we would wish to see
leading to legislation in the next Assembly, as well as, of
course, working to address the issues around accessibility
to Welsh law and the Welsh statute book—again, relevant
to legislation in the next Assembly.

Fodd bynnag, nid yw uchelgeisiau deddfwriaethol y
Llywodraeth yn diweddu yma. Hoffwn hefyd roi gwybod i'r
Aelodau y byddwn yn gweithio gyda Chomisiwn y Gyfraith
ar brosiectau yr ydym yn gobeithio y byddant yn cael eu
cynnwys yn ei ddeuddegfed rhaglen o ddiwygio'r gyfraith,
a bydd y manylion yn cael eu cyhoeddi cyn bo hir. Rwy’n
obeithiol y bydd yn ddarn mawr o waith ar ddiwygio'r
gyfraith gynllunio, er mwyn symleiddio a chyfundrefnu'r
gyfraith sy'n ymwneud â rheolaeth datblygu, y byddem yn
dymuno ei weld yn arwain at ddeddfwriaeth yn y Cynulliad
nesaf, yn ogystal, wrth gwrs, â gweithio i fynd i'r afael â'r
materion yn ymwneud â mynediad at gyfraith Cymru a llyfr
statud Cymru—unwaith eto, mae hyn yn berthnasol i
ddeddfwriaeth yn y Cynulliad nesaf.

 

 

 I commend to the Assembly this legislative statement. Rwy’n cymeradwyo i'r Cynulliad y datganiad deddfwriaethol
hwn.

 

 

14:38  

A gaf ddiolch i’r Prif Weinidog am ei ddatganiad y
prynhawn yma, ac am amlinellu rhaglen ddeddfwriaethol y
Llywodraeth am y flwyddyn neu ddwy nesaf? Wrth gwrs,
mae materion yn y datganiad lle y byddwn yn gallu cytuno,
a dod i dir cyffredin gyda’r Llywodraeth, ond mae materion
y byddwn yn anghytuno â’r Llywodraeth arnynt hefyd.

May I thank the First Minister for his statement this
afternoon, and for outlining the Government's legislative
programme for the next year or two? Of course, there are
issues in the statement on which we can agree and come
to common ground with the Government, but there are
also issues on which we will disagree with the Government.
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 Mae’r Prif Weinidog yn ymwybodol ein bod fel plaid wedi
cyhoeddi nifer o Filiau arfaethedig yn ein maniffesto ni cyn
etholiadau diwethaf y Cynulliad—rhaglen ddeddfwriaethol
gynhwysfawr a oedd yn mynd i’r afael â nifer o faterion.
Roedd yn cynnwys Biliau fel Bil menter, Bil person ifanc, Bil
diwydiannau creadigol, a Bil newid yn yr hinsawdd. Yn fy
marn i, byddai cyflwyno Biliau fel hyn wedi gwella ansawdd
bywyd pobl Cymru yn sylweddol, ond, yn anffodus, nid
yw’r Llywodraeth wedi cynnwys Biliau fel hyn yn ei rhaglen
ddeddfwriaethol.

The First Minister is aware that we as a party announced a
number of proposed Bills in our manifesto prior to the last
Assembly elections—a comprehensive legislative
programme that tackled many issues. It included Bills such
as an enterprise Bill, a young persons Bill, a creative
industries Bill and a climate change Bill. In my opinion,
introducing Bills such as these would have improved the
quality of life of the people of Wales significantly, but,
unfortunately, the Government has not included such Bills
in its legislative programme.

 

 

 Yn ystod y flwyddyn ddiwethaf, rwy’n nodi bod y
Llywodraeth wedi pasio rhyw saith o Filiau. Yn ei
ddatganiad heddiw, mae’r Prif Weinidog yn ymrwymo i
ddeddfu mewn 10 maes. Felly, a yw’n hyderus y caiff y
ddeddfwriaeth arfaethedig y mae wedi ei chyhoeddi y
prynhawn yma ei chyflwyno a’i phasio, fel yr amlinellwyd yn
y datganiad hwn, o ystyried bod deddfwriaeth a
gyhoeddwyd yn y gorffennol wedi cael ei sgrapio?

Over the past year, I note that the Government has passed
some seven bills. In his statement today, the First Minister
has committed to legislating in 10 areas. Therefore, is he
confident that the proposed legislation that he has
announced this afternoon will be delivered and passed, as
outlined in this statement, bearing in mind that legislation
published in the past has been scrapped?

 

 

 Yn anffodus, rydym wedi gweld cyhoeddiadau yn ymwneud
â deddfwriaeth yn cael eu gwneud yn y gorffennol sydd
ond wedi cael eu rhwystro, am ryw reswm neu ei gilydd.
Mae’r Bil cynllunio yn enghraifft o hynny; addawodd y
Llywodraeth y byddai’r Bil hwnnw’n cael ei gyflwyno’r
llynedd. Rwy’n falch bod y Llywodraeth, o’r diwedd, yn
mynd i gyflwyno Bil cynllunio ar ôl gwyliau’r haf. Efallai y
gall y Prif Weinidog gadarnhau pryd y mae’r Llywodraeth
yn rhagweld y bydd y Bil hwn yn cael ei basio. A all ddweud
wrthym a fydd y Bil hwn yn arwain at ailwampio sylfaenol a
chyflawn ar y system gynllunio yma yng Nghymru? A yw
hefyd yn rhagweld y bydd problemau gyda Bil o’r fath o
ystyried y gallai awdurdodau lleol fod yn uno yn y dyfodol?
A yw hyn yn mynd i achosi dryswch efallai i awdurdodau
lleol presennol ac, yn wir, i’r cyhoedd?

Unfortunately, we have seen announcements related to
legislation being made in the past that have been blocked,
for some reason or other. The planning Bill is an example of
that; the Government pledged that the Bill would be
brought forward last year. I am pleased that the
Government is finally going to introduce a planning Bill
after the summer recess. Perhaps the First Minister could
confirm when the Government anticipates that this Bill will
be passed. Can he tell us whether this Bill will lead to a
fundamental and comprehensive overhaul of the planning
system in Wales? Does he also anticipate that there may be
problems with such a Bill, given that local authorities could
be merging in the future? Is this going to cause confusion
to current local authorities and, indeed, among the public?
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 Fel rydym i gyd yn ymwybodol, mae Cymru yn cael ei
rhedeg gan Lywodraeth leiafrifol, sy’n golygu bod rhaid i’r
Llywodraeth weithio gyda phleidiau eraill i sicrhau bod ei
rhaglen ddeddfwriaethol yn pasio. O ystyried y datganiad
hwn heddiw, a all y Prif Weinidog gadarnhau y bydd y
Llywodraeth yn barod i gydweithredu gyda’r gwrthbleidiau
ar y Biliau newydd arfaethedig hyn gan sicrhau y ceir
ymgynghori llawn?

As we are all aware, Wales is run by a minority
Government, which means that the Government must
work with other parties to ensure that its legislative
programme is passed. Given this statement today, can the
First Minister confirm that the Government will be willing
to collaborate with opposition parties on the new proposed
Bills in order to ensure that there is full consultation?

 

 

 Oherwydd gwaith fy nghyd-aelod Angela Burns ar
anghenion dysgu ychwanegol, cytunodd y Llywodraeth i
gael gwared â’r adran sy’n ymwneud ag anghenion dysgu
ychwanegol yn y Bil addysg ac edrych i gyflwyno rhywbeth
sylweddol ar wahân. Rwy’n falch bod y Prif Weinidog wedi
cyhoeddi heddiw ei fod yn mynd i gyflwyno Bil ar
anghenion dysgu ychwanegol y flwyddyn nesaf. A all y Prif
Weinidog ehangu’n fwy ar sgôp y Bil newydd hwn a’r
amserlen benodol sy’n ymwneud â’r Bil?

Due to the work of my colleague Angela Burns on
additional learning needs, the Government agreed to scrap
the section related to additional learning needs in the
education Bill and look to bring forward a significant
separate piece of legislation. I am pleased that the First
Minister has announced today that he is going to
introduce a Bill on additional learning needs next year. Can
the First Minister expand on the scope of this new Bill and
the specific timetable for it?

 

 

 Mae’n debyg bod y Llywodraeth, ar un pryd, wedi bwriadu
cyflwyno Bil ar gyfiawnder ieuenctid, o gofio bod y
Llywodraeth wedi cyflwyno Papur Gwyrdd ar y pwnc. Er
hyn, yr wythnos diwethaf, gwelsom y Llywodraeth yn
cyflwyno strategaeth yn hytrach nag yn ystyried deddfu. A
all y Prif Weinidog esbonio pam bod y Llywodraeth wedi
penderfynu cyflwyno strategaeth yn hytrach na deddfu yn
y maes hwn? Byddai rhai, wrth gwrs, yn dadlau bod deddfu
mewn maes fel hwn yn llawer gwell na chyhoeddi
strategaeth.

It seems that the Government, at one time, had intended
to introduce a youth justice Bill, given that it published a
Green Paper on that subject. However, last week, we saw
the Government bring forward a strategy rather than
considering legislation. Can the First Minister explain why
the Government has decided to introduce a strategy rather
than legislation in this area? Some, of course, would argue
that legislation in an area such as this would be far better
than publishing a strategy.

 

 

 Dywedodd y Gweinidog Llywodraeth Leol a Busnes y
Llywodraeth na fyddai’r Bil gweithlu sector cyhoeddus yn
mynd yn ei flaen oherwydd y nifer fawr o newidiadau
mewn llywodraeth leol. Er hyn, yn natganiad
deddfwriaethol y Prif Weinidog y llynedd, dywedodd y
byddai’r Llywodraeth yn cyflwyno’r Bil cyn gwyliau’r haf
eleni. O ystyried nad yw’r Bil bellach yn mynd yn ei flaen, a
all y Prif Weinidog esbonio pam yn benodol mae’r
Llywodraeth wedi newid ei meddwl, ac a yw’n hyderus y
gall llywodraeth leol oroesi’n ddigonol hebddo?

The Minister for Local Government and Government
Business said that the public sector workforce Bill would
not proceed because of the large number of changes in
local government. However, in last year’s legislative
statement, the First Minister said that the Government
would table the Bill before the summer recess this year.
Given that the Bill will not now go ahead, can the First
Minister explain specifically why the Government has
changed its mind, and is he confident that local
government can survive adequately without it?

 

 

 Gwelsom y Bil rheoli cŵn yn cael ei sgrapio o raglen
Llywodraeth Cymru’n ddiweddar, oherwydd bod y
Llywodraeth yn teimlo bod deddfwriaeth Llywodraeth y
Deyrnas Unedig yn ddigonol i ddelio â sefyllfa cŵn peryglus
ar lefel Cymru a Lloegr. A yw’r Prif Weinidog yn credu bod
mwy o le i gydweithio â Llywodraeth y Deyrnas Unedig
mewn meysydd fel hyn, lle gall deddfwriaeth groesi
drosodd a thrwy hynny atal deddfu er mwyn deddfu? A yw
wedi cymryd unrhyw gamau i edrych ar y mesurau a
gyhoeddwyd heddiw yn y cyd-destun hwn?

We saw the control of dogs Bill scrapped from the Welsh
Government programme recently, because the
Government felt that United Kingdom Government
legislation is adequate in dealing with dangerous dogs at
an England and Wales level. Does the First Minister believe
that there is greater scope for collaboration with the UK
Government in areas such as this, where legislation can
cross over, thereby preventing legislation for legislation’s
sake? Has he taken any steps to look at the measures
announced today in this context?

 

 

 Gwelsom ddau Fil yn cael eu cyflwyno y llynedd a oedd yn
Filiau brys. Roedd llawer o ddadlau, wrth gwrs, ynglŷn â
beth a olygwyd gan ‘brys’ a’r broses a ddefnyddiwyd i
gyflwyno’r Biliau hyn. O ystyried bod o leiaf un o’r Biliau
hyn wedi bod yn ddadleuol, a all y Prif Weinidog
gadarnhau na fydd y Llywodraeth yn defnyddio proses fel
hon yn y dyfodol oni bai ei bod yn gwbl angenrheidiol, er
mwyn sicrhau bod y lle hwn yn cael amser priodol i graffu?
A all hefyd gadarnhau, os bydd y Llywodraeth yn
defnyddio proses fel hon yn y dyfodol, y bydd trafod ac
ymgynghori llawn gyda’r gwrthbleidiau?

We saw two Bills introduced last year as emergency Bills.
There was much debate, of course, about what 'emergency'
meant in that context and the process used to introduce
these Bills. Given that at least one of these Bills was
contentious, can the First Minister confirm that the
Government will not use such a process in future, unless it
is absolutely necessary, in order to ensure that this place
has appropriate time for scrutiny? Can he also confirm that,
if the Government does use such a process in the future,
there will be a full discussion and consultation with
opposition parties?
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 Rwy’n siŵr y bydd y Prif Weinidog yn cytuno bod
deddfwriaeth a basiwyd gan Lywodraeth Cymru mewn
llawer o achosion yn rhoi baich ariannol ar gyllideb Cymru.
Wrth gwrs, rydym ni ar yr ochr hon i’r Siambr hefyd yn
croesawu cynigion deddfwriaethol i greu trysorlys Cymru, a
fydd yn gweinyddu unrhyw bwerau trethu a benthyca
newydd i Gymru. Yn sgîl hyn, efallai y gallai’r Prif Weinidog
gadarnhau heddiw a fydd Llywodraeth Cymru’n sefydlu
swyddfa cyfrifoldeb y gyllideb, ynteu a fydd yn edrych i
weithio gyda swyddfa bresennol y Deyrnas Unedig?

I am sure that the First Minister would agree that
legislation passed by the Welsh Government in many cases
places a financial burden on the Welsh budget. Of course,
we on this side of the Chamber also welcome legislative
proposals to create a Welsh treasury, which would
administer any new taxation and borrowing powers for
Wales. In light of this, perhaps the First Minister could
confirm today whether the Welsh Government will
establish an office of budget responsibility, or will it look to
work with the existing office at UK level?

 

 

 Yn olaf, Lywydd, a gaf i ofyn i’r Prif Weinidog ynglŷn â
safon ac ansawdd drafftio deddfwriaeth Llywodraeth
Cymru? Beth mae’r Llywodraeth yn ei wneud i wella safon
drafftio deddfwriaeth, oherwydd rydym wedi gweld y
Llywodraeth yn gorfod cynnig nifer o welliannau i sawl Bil
yn ddiweddar er mwyn cywiro rhai camgymeriadau?
Gwelsom hyn, wrth gwrs, gyda Bil Tai (Cymru). Felly, beth
mae’r Llywodraeth yn ei wneud yn y maes hwn, oherwydd
mae’n amlwg bod rhaid iddi wneud rhagor?

Finally, Presiding Officer, may I ask the First Minister about
the standard and quality of the drafting of Welsh
Government legislation? What is the Government doing to
improve the standard of drafting, because we have seen
the Government having to propose a number of
amendments to many Bills recently in order to correct
errors? We saw this, of course, with Housing (Wales) Bill.
Therefore, what is the Government doing in this area,
because it is clear that it must up its game?

 

 

 Felly, Lywydd, a gaf i ddiolch i’r Prif Weinidog am ei
ddatganiad heddiw? Rwy’n edrych ymlaen at graffu ar y
ddeddfwriaeth y mae wedi’i chyhoeddi y prynhawn yma.
Rwy’n gobeithio y bydd y Llywodraeth yn defnyddio ei
hadnoddau yn y ffordd orau bosibl i gynhyrchu
deddfwriaeth a fydd yn gwneud gwahaniaeth a gwella
bywydau pobl yma yng Nghymru.

Therefore, Presiding Officer, may I thank the First Minister
for his statement today? I look forward to scrutinising the
legislation that he has announced this afternoon. I hope
that the Government will use its resources in the best
possible way in order to produce legislation that will make
a difference and will improve the lives of people here in
Wales.

 

 

14:45  

Roedd sawl cwestiwn yn yr araith honno. A gaf i ddweud i
ddechrau byddaf yn erfyn i wneud hyn, wrth gwrs? Mae
arweinydd dros dro yr wrthblaid wedi sôn am y ffaith nad
oes un o Filiau ei blaid wedi dod o flaen y Cynulliad. Wel,
wrth gwrs, dyna beth mae’r etholiad yn penderfynu.
Penderfynodd pobl Cymru nad ei blaid ef ddylai fod yn y
Llywodraeth. Wedi dweud hynny, mae’n bwysig dros ben,
lle mae syniadau da yn cael eu hystyried, eu bod nhw’n
gallu cael eu hystyried gan bob plaid.

There were a number of questions in that speech. May I
say first of all that I will, of course, expect to do this? The
acting leader of the opposition has mentioned the fact that
none of his party's Bills have come before the Assembly.
Well, of course, that is what the election decided. The
people of Wales decided that his party should not be in
Government. Having said that, it is very important that,
where good ideas are considered, they can be considered
by all parties.
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 Ynglŷn â’r cwestiynau eraill a ofynnodd, mae sawl Bil yn y
fan hon, mae’n wir, sef 10. Wrth gwrs, y flwyddyn nesaf, ni
fyddwn yn erfyn gweld rhaglen gyflawn beth bynnag, wrth
gofio’r ffaith bod etholiad y flwyddyn ar ôl hynny. Mewn
ffordd, mae’r datganiad hwn yn edrych ar y flwyddyn nesaf
hefyd, o gofio’r ffaith nad oes digon o amser i gael rhaglen
gyflawn yn ystod y flwyddyn honno.

On the other questions that he asked, there are a number
of Bills here, it is true—there are 10. Of course, next year,
we would not expect to see a full programme anyway,
bearing in mind that there will be an election the following
year. In a way, this statement looks at the following year
too, given that there will not be enough time for a full
programme in that year.

 

 

 Mae rhai Biliau wedi cael eu rhwystro. Rydym yn gwybod
beth ddigwyddodd yr wythnos diwethaf, ac yn y misoedd
cyn hynny gyda’r Ddeddf Is-ddeddfau Llywodraeth Leol
(Cymru) 2012. Mae hynny’n rhywbeth y mae’n rhaid inni
weithio gydag ef. Mae’n anodd iawn i wybod beth fydd
agwedd Llywodraeth y Deyrnas Unedig tuag at unrhyw Fil
sy’n dod o’r lle hwn.

Some Bills have been blocked. We know what happened
last week, and in previous months with the Local
Government Byelaws (Wales) Act 2012. That is something
that we have to work with. It is very difficult to know what
the UK Government’s attitude will be to any Bill that comes
from this place.
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 Ynglŷn â’r Bil cynllunio, bydd yn edrych ar sicrhau bod y
system gynllunio yn cael ei chyflymu, wrth gofio’r ffaith ei
bod hi’n bwysig bod penderfyniadau’n cael eu gwneud yn y
ffordd iawn. Ynglŷn â chael Bil sy’n edrych ar y system
gynllunio yn sylfaenol, byddwn i’n erfyn y byddai hynny’n
digwydd ar ôl unrhyw adolygiad gan Gomisiwn y Gyfraith,
er mwyn rhoi tystiolaeth i bwy bynnag fydd yn y
Llywodraeth ar ôl yr etholiad nesaf i ystyried Bil sylfaenol
yn y ffordd honno. Nid wyf yn rhagweld y byddai’n cael
unrhyw effaith ar awdurdodau lleol nawr neu yn y dyfodol,
wrth gofio’r ffaith taw effeithio awdurdodau cynllunio y
bydd unrhyw Fil ac, wrth gwrs, bod awdurdodau cynllunio
yn newid yn ôl beth yw strwythur llywodraeth leol ar y
pryd.

The planning Bill will look to ensure that the planning
system is speeded up, bearing in mind that it is important
that decisions are made in the right way. With regard to
having a Bill that takes a fundamental look at the planning
system, I would expect that to happen following any review
by the Law Commission, so that evidence can be presented
to whoever forms the next Government to consider such a
fundamental Bill. I do not envisage that it would have any
effect on local authorities now or in the future, bearing in
mind that any Bill would impact upon planning authorities,
which, of course, change according to the local government
structure in place at the time.

 

 

 Rydym yn barod i gydweithio. Mae’n rhaid inni gydweithio
er mwyn sicrhau bod Biliau yn mynd drwyddo. Rydym ni i
gyd yn deall hynny.

We are willing to collaborate. We must collaborate in order
to ensure that Bills are passed. We all understand that.

 

 

 Gofynnodd am y Bil anghenion ychwanegol. Caiff y Bil
hwnnw ei gyflwyno i’r Cynulliad cyn haf nesaf. Dyna yw’r
bwriad. Mae hyn yn cadw at addewid a gafodd ei wneud yn
y Siambr hon ynglŷn â dod â Bil o flaen y Cynulliad ar y
pwnc hwn.

He asked about the additional needs Bill. That Bill will be
introduced in the Assembly before next summer. That is
the intention. That keeps a promise that was made in this
Chamber with regard to bringing forward a Bill to the
Assembly on this subject.

 

 

 Ynglŷn â deddfu, lle mae cyfle i sicrhau pwerau i
Weinidogion neu i’r Cynulliad yn gyfan gwbl drwy
ddefnyddio Deddf yn San Steffan, rydym yn gwneud
hynny. A gaf roi enghraifft ynglŷn ag ysmygu mewn ceir lle
mae plant yn bresennol? Roedd gennym ddewis: sicrhau
bod rhan o’r Bil yn San Steffan yn rhoi’r pwerau i
Weinidogion yng Nghymru, neu ddod â Bil o flaen y
Cynulliad hwn er mwyn rhoi’r pwerau i Weinidogion
Cymru. Y penderfyniad a wnaethom fel Llywodraeth oedd y
byddai’n rhwyddach ac yn fwy synhwyrol i sicrhau bod
cynnig o flaen y Cynulliad hwn i roi’r pŵer hwnnw i San
Steffan er mwyn sicrhau bod y pwerau gan Weinidogion
Cymru.

As regards law making, where there is an opportunity to
secure ministerial powers or powers for the Assembly as a
whole by using a Westminster Act, we do that. May I give
the example of smoking in cars when children are present?
We had a choice: to ensure that part of the Bill at
Westminster would empower Ministers in Wales, or to
bring a Bill before this Assembly to empower Welsh
Ministers. The decision that we made as a Government was
that it would be easier and more sensible to ensure that
there would be a motion before this Assembly to give that
power to Westminster in order to ensure that Welsh
Ministers have the necessary powers.

 

 

 Ynglŷn â Biliau brys, ni fyddwn yn erfyn bod y rhain yn
bethau cyffredinol o gwbl. Rhaid inni gofio bod y Bil Sector
Amaethyddol (Cymru) wedi gorfod cael ei wneud o achos
beth ddigwyddodd yn San Steffan. Nid ein hamserlen ni
oedd honno. Roedd yn bwysig dros ben i sicrhau ein bod
yn delio â’r bwlch a fyddai wedi bod yno cyn gynted â
phosibl.

As regards emergency Bills, we would not expect those to
be general things at all. We must remember that the
Agricultural Sector (Wales) Bill had to be brought forward
because of what happened at Westminster. That was not
our timetable. It was extremely important to ensure that
we dealt with the gap that would have appeared as soon
as possible.

 

 

 Ynglŷn â’r Bil gweithlu sector cyhoeddus, y penderfyniad
rydym wedi’i wneud yw nad oes eisiau cael hwn nawr. Mae
popeth roedd y Bil yn ceisio ei wneud yn gallu cael eu
gwneud mewn ffyrdd eraill—mewn is-ddeddfwriaeth, er
enghraifft—ac felly ni fydd y Bil hwnnw yn symud ymlaen.

As regards the public sector workforce Bill, the decision
that we have made is that we do not need that now.
Everything that that Bill would have covered can be
covered in alternative ways—in subordinate legislation, for
example—and therefore that Bill will not be progressed.

 

 

 Rydym, wrth gwrs, yn ystyried beth fydd effaith ariannol
unrhyw Fil ar gyrff a busnesau, a hefyd ar lywodraeth leol.
Rydym yn gwneud hynny drwy’r asesiadau effaith
rheoleiddiol sy’n cymryd lle. Felly, yn fy marn i, nid oes
eisiau unrhyw fath o swyddfa neu gwango â chyfrifoldeb
dros y gyllideb. Yn fy marn i, rôl Aelodau yn y fan hon yw
craffu ar y Llywodraeth, ac mae’n bwysig bod Aelodau yn
gallu gwneud hynny. Nid wyf yn gweld bod eisiau corff arall
i sicrhau bod hynny’n digwydd; rwy’n credu bod Aelodau
yn gwneud hynny’n barod, os caf ddweud hynny.

Of course, we consider what the financial impact of any Bill
would be on organisations and businesses, and also on
local government. We do that through the regulatory
impact assessments that are undertaken. Therefore, in my
view, there is no need for any kind of office or quango with
budget responsibility. In my opinion, it is the role of
Members here to scrutinise the Government, and it is
important that Members can do that. I do not believe that
we need another body to ensure that that happens; I think
that Members are already doing that, if I may say so.

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 15/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament



 Ynglŷn â safon y drafftio, mae’n wir i ddweud yn 2011 bod
drafftio Biliau—mae’n wir i ddweud bod Mesurau wedi cael
eu drafftio—yn rhywbeth gweddol newydd. Rydym yn dal i
sicrhau bod y system yn cael ei gwella, ac mae’n wir i
ddweud bod gwelliannau wedi gorfod cael eu gwneud yn
ystod y broses o fynd â Biliau drwy’r lle hwn, ond mae
hynny’n digwydd yn San Steffan hefyd; nid yw San Steffan
yn hollol heb ei gamgymeriadau ei hun. Rydym wedi
cryfhau nifer y cyfreithwyr sydd ar gael i’r Llywodraeth er
mwyn sicrhau bod hyn yn digwydd. Mae’n bwysig bod
digon o gyfreithwyr gennym er mwyn sicrhau ein bod yn
gallu drafftio yn effeithiol. Ni fyddem am feddwl y byddai
mwy o gyfreithwyr yn rhywbeth y byddai’r Llywodraeth
hon yn cael ei beirniadu arno, achos mae’n rhaid i ni
sicrhau eu bod gennym er mwyn sicrhau Biliau sy’n iawn
nid dim ond i’r Llywodraeth, ond i Aelodau yn y fan hon
hefyd.

As regards the standard of drafting, it is true to say that, in
2011, the drafting of Bills—it is true to say that Measures
had been drafted—was a relatively new thing. We ensure
that the system is continuously improved, and it is true to
say that improvements have had to be made during the
process of taking Bills through this place, but that happens
in Westminster too; Westminster is not totally perfect itself.
We have strengthened the number of lawyers available to
the Government in order to ensure that this happens. It is
important that we have a sufficient number of lawyers in
order to ensure that we can draft effective. We would not
want to think that having more lawyers is something that
this Government would be criticised for, because we have
to ensure that we have them in order to ensure Bills that
are right not just for the Government, but for Members
here too.

 

 

14:51  

The potential tax collection and management Bill, which will
effectively establish a Welsh treasury, is a significant
development in Welsh politics, and I will ask some
questions about that later on in my response.

Mae'r Bil casglu a rheoli trethi arfaethedig, a fydd mewn
gwirionedd yn sefydlu trysorlys Cymru, yn ddatblygiad
arwyddocaol yng ngwleidyddiaeth Cymru, a byddaf yn
gofyn rhai cwestiynau am hynny yn nes ymlaen yn fy
ymateb.

Leanne Wood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I broadly welcome the Bills that the First Minister has
outlined this afternoon. Plaid Cymru’s priority has been to
strengthen the legislation that the Government has tabled,
and our scrutiny has focused on whether and how the
Government’s programme is fulfilling the stated aims in the
legislation. On the Housing (Wales) Bill, for example, while it
clearly retains the stamp of being a Labour Bill, there were
areas where Plaid Cymru and the Minister agreed on issues
for amendments, which in our view improved the Bill and
dealt with additional housing issues such as second homes.

Rwy’n croesawu'r Biliau y mae'r Prif Weinidog wedi eu
hamlinellu y prynhawn yma. Blaenoriaeth Plaid Cymru fu
cryfhau'r ddeddfwriaeth y mae'r Llywodraeth wedi’i
chyflwyno, ac mae ein gwaith craffu wedi canolbwyntio ar
ba un a yw rhaglen y Llywodraeth yn cyflawni’r amcanion a
nodir yn y ddeddfwriaeth a sut y mae'n gwneud hynny. Ar
y Bil Tai (Cymru), er enghraifft, er ei fod yn amlwg yn cadw’r
stamp o fod yn Fil Llafur, roedd yna feysydd lle’r oedd Plaid
Cymru a'r Gweinidog yn cytuno ar faterion ar gyfer
gwelliannau, sydd, yn ein barn ni wedi gwella’r Bil ac wedi
ymdrin â materion tai ychwanegol megis ail gartrefi.

 

 

 I will limit my wider questioning to two of the Bills
mentioned by the First Minister as part of his programme
today. On the Well-being of Future Generations (Wales)
Bill, it is impossible to disagree with the six goals that have
been set out as part of the Bill. That is not a criticism on my
part, but it does mean that the delivery of those goals has
to be paramount. Our concern is that the Government
would argue that its current programme of work already
meets those goals. Your Government would not, for
example, agree that it has moved away from sustainable
development, and I am sure that you would dispute
assertions that you lack a commitment to the Welsh
language or to the communities where it is most used. The
evidence in both of those areas is that Wales is not
necessarily moving in a more sustainable direction.

Byddaf yn cyfyngu fy holi ehangach i ddau o'r Biliau a
grybwyllwyd gan y Prif Weinidog yn rhan o'i raglen heddiw.
Ar y Bil Llesiant Cenedlaethau'r Dyfodol (Cymru), mae'n
amhosibl anghytuno â'r chwe nod sydd wedi eu gosod fel
rhan o'r Bil. Nid yw hynny'n feirniadaeth ar fy rhan i, ond
mae'n golygu bod yn rhaid i ddarparu’r nodau hynny fod
o'r pwys mwyaf. Ein pryder yw y byddai'r Llywodraeth yn
dadlau bod ei rhaglen gyfredol o waith eisoes yn bodloni’r
nodau hynny. Ni fyddai eich Llywodraeth, er enghraifft, yn
cytuno ei bod wedi symud i ffwrdd oddi wrth ddatblygu
cynaliadwy, ac rwy’n siŵr y byddech yn gwadu honiadau
nad oes gennych ymrwymiad i'r iaith Gymraeg nac i'r
cymunedau lle mae hi'n cael ei defnyddio fwyaf. Y
dystiolaeth yn y ddau faes hynny yw nad yw Cymru o
reidrwydd yn symud mewn cyfeiriad mwy cynaliadwy.

 

 

 I see the commitment to resilience in tackling climate
change and to healthier lifestyles, but I do not see that
necessarily being reflected in the Government’s decision
making. The same goes for cuts to funds for Welsh
learners, which undermines your stated commitment to the
promotion of the Welsh language. My question on the
future generations Bill is whether the First Minister intends
to change policy direction in those areas where evidence
can be produced that his Government is not fulfilling the
six goals.

Rwy'n gweld yr ymrwymiad at wydnwch wrth fynd i'r afael
â newid yn yr hinsawdd ac at ffordd o fyw iachach, ond
dydw i ddim yn gweld hynny'n cael ei adlewyrchu o
anghenraid ym mhroses gwneud penderfyniadau’r
Llywodraeth. Mae'r un peth yn wir am doriadau i arian ar
gyfer dysgwyr y Gymraeg, sy'n tanseilio eich ymrwymiad
datganedig i hyrwyddo'r iaith Gymraeg. Fy nghwestiwn ar
y Bil cenedlaethau'r dyfodol yw a yw'r Prif Weinidog yn
bwriadu newid cyfeiriad polisi yn y meysydd hynny lle y
gellir cyflwyno tystiolaeth nad yw’r Llywodraeth yn
cyflawni'r chwe nod.
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 Plaid Cymru can go on record today welcoming the action
that is being taken to establish a Welsh treasury. You have
called it a tax collection and management Bill, but the
interpretation is that this creates that function. Following
the first report of the Silk commission, Plaid Cymru called
for the Welsh Government to start work on establishing
the treasury function as soon as possible, and the Minister
for Finance responded positively and agreed with the need
to build capacity. I look forward to preparations already
undertaken being reflected in the Bill. Will the treasury
function fully encompass the capacity that we need in
terms of expertise? Does the Government need to buy in
additional expertise, and are we in a position to develop
graduates in Wales who can work in the public finance
area?

Gall Plaid Cymru fynd ar goedd heddiw wrth groesawu'r
camau sy'n cael eu cymryd i sefydlu trysorlys Cymru.
Rydych wedi ei alw’n Fil casglu a rheoli trethi, ond y
dehongliad yw bod hyn yn creu’r swyddogaeth honno. Yn
dilyn adroddiad cyntaf comisiwn Silk, galwodd Plaid Cymru
ar Lywodraeth Cymru i ddechrau gweithio ar sefydlu
swyddogaeth y trysorlys cyn gynted ag y bo modd, ac
ymatebodd y Gweinidog Cyllid yn gadarnhaol a chytunodd
â'r angen i feithrin gallu. Edrychaf ymlaen at weld
paratoadau a wnaed eisoes yn cael eu hadlewyrchu yn y Bil.
A fydd swyddogaeth y trysorlys yn cynnwys yn llawn y
gallu sydd ei angen arnom o ran arbenigedd? A oes angen
i’r Llywodraeth brynu arbenigedd ychwanegol, ac a ydym ni
mewn sefyllfa i ddatblygu graddedigion yng Nghymru sy'n
gallu gweithio yn y maes cyllid cyhoeddus?

 

 

 I would also like confirmation that, as we develop the
capacity of the Government and the Assembly, measures
will be put in place to retain more of our young graduates
here in Wales. I think that that is a crucial angle that we
can use when we promote the Welsh treasury and
constitutional developments more generally to the public. I
would welcome a view from the First Minister on that
point.

Byddwn hefyd yn hoffi cadarnhad, wrth inni ddatblygu
gallu'r Llywodraeth a'r Cynulliad, y bydd mesurau yn cael
eu rhoi ar waith i gadw mwy o'n graddedigion ifanc yma
yng Nghymru. Rwy’n meddwl bod hwnnw’n safbwynt
hanfodol y gallwn ei ddefnyddio pan ein bod yn hyrwyddo
trysorlys Cymru a datblygiadau cyfansoddiadol yn fwy
cyffredinol i'r cyhoedd. Byddwn yn croesawu barn gan y
Prif Weinidog ar y pwynt hwnnw.

 

 

14:55  

I thank the leader of Plaid Cymru for her observations.
With regard to the future generations Bill, of course the
commitment remains to sustainable development, and it is
an important part of securing the future as far as those
who come after us are concerned. The same is true of
course for the Welsh language, and these appear in the Bill
itself, in terms of the goals that are on the Bill. The Bill will
proceed through the Assembly and we will of course
consider any amendments that are put forward by other
parties.

Rwy’n diolch i arweinydd Plaid Cymru, am ei sylwadau. O
ran y Bil cenedlaethau'r dyfodol, wrth gwrs, mae’r
ymrwymiad yn parhau i ddatblygu cynaliadwy, ac mae'n
rhan bwysig o sicrhau'r dyfodol cyn belled ag y mae’r rhai
sy'n dod ar ein holau yn y cwestiwn. Mae'r un peth yn wir
wrth gwrs am yr iaith Gymraeg, ac mae'r rhain yn
ymddangos yn y Bil ei hun, o ran y nodau sydd ar y Bil.
Bydd y Bil yn symud yn ei flaen drwy'r Cynulliad a byddwn
wrth gwrs yn ystyried unrhyw welliannau a gyflwynir gan
bleidiau eraill.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 In terms of the treasury function, I would expect expertise
to be brought in from outside, because the expertise does
not exist in the Welsh Government. It is not something
that we have traditionally done. It is important that, where
that function is developed, that expertise from outside is
there, so that it can be developed in-house, as it were, in
time to come. However, I certainly would expect expertise
from outside to be available to us as we develop what is, as
the leader of Plaid Cymru rightly says, a treasury function.
The Bill, perhaps, is not the most attractively named Bill,
but it does establish, nevertheless, a treasury function in
that regard.

O ran y swyddogaeth trysorlys, byddwn yn disgwyl i
arbenigedd gael ei ddwyn i mewn o'r tu allan, gan nad yw'r
arbenigedd yn bodoli yn Llywodraeth Cymru. Nid yw'n
rhywbeth yr ydym wedi'i wneud yn draddodiadol. Mae'n
bwysig, pan fo’r swyddogaeth yn cael ei datblygu, bod
arbenigedd o'r tu allan ar gael, fel y gellir ei ddatblygu’n
fewnol, fel petai, yn yr amser i ddod. Fodd bynnag, byddwn
yn sicr yn disgwyl arbenigedd o'r tu allan i fod ar gael i ni
wrth i ni ddatblygu’r hyn sydd, fel y mae arweinydd Plaid
Cymru yn ei ddweud yn gywir, yn swyddogaeth trysorlys.
Nid yw’r Bil, efallai, wedi’i enwi yn y modd mwyaf deniadol,
ond mae yn sefydlu, serch hynny, swyddogaeth trysorlys
yn hynny o beth.
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 I think that the Government is becoming a more attractive
place for young graduates anyway, and I think that any
organisation that has grown in terms of its powers and
responsibilities becomes a more attractive organisation for
graduates to come to. Certainly, 15 years ago—. When I
became a Minister in 2000, it was clearly the case that the
old Welsh Office was not generally seen as an attractive
place for young Welsh graduates. Part of it was shown in
the fact that, at that time, only 5% of the staff in Cathays
park were Welsh speakers. That has changed immensely
over time. I have seen some very, very good young people
—for me, that is anybody under 35, I suppose, these days
—here who would not have been here actually in the
1980s and 1990s. It gives me great confidence and faith
that the civil service that we will have in Wales in future will
be one that has the highest level of expertise and the
highest level of commitment. I think that it is absolutely
right to say that, as the powers of the Assembly and
indeed the Government continue to develop in future,
even more young graduates will want to remain in Wales
and use their talents here in Wales. It used to be said—and
I remember this phrase being used by Professor Kevin
Morgan in 1997 at the time of the first referendum—that
the view had always been in Wales, ‘If you want to get on,
get out’. I think that those days are long behind us and
long may they remain so.

Rwy’n credu bod y Llywodraeth yn dod yn lle mwy
deniadol i raddedigion ifanc beth bynnag, ac rwy’n credu
bod unrhyw sefydliad sydd wedi tyfu o ran ei bwerau a’i
gyfrifoldebau yn dod yn sefydliad mwy deniadol i
raddedigion ddod iddo. Yn sicr, 15 mlynedd yn ôl—. Pan
ddeuthum yn Weinidog yn 2000, roedd yn amlwg yn wir
nad oedd yr hen Swyddfa Gymreig yn cael ei hystyried yn
gyffredinol fel lle deniadol i raddedigion ifanc o Gymru.
Cafodd rhan o hynny ei ddangos drwy'r ffaith mai, ar y
pryd, dim ond 5% o'r staff ym mharc Cathays oedd yn
siarad Cymraeg. Mae hynny wedi newid yn aruthrol dros
gyfnod o amser. Rwyf wedi gweld rhai pobl ifanc dda iawn,
iawn—i mi, mae hynny’n unrhyw un o dan 35 oed, mae'n
debyg, y dyddiau hyn—yma na fyddai wedi bod yma mewn
gwirionedd yn y 1980au a'r 1990au. Mae'n rhoi hyder a
ffydd i mi y bydd y gwasanaeth sifil a fydd gennym yng
Nghymru yn y dyfodol yn un sydd â'r lefel uchaf o
arbenigedd a’r lefel uchaf o ymrwymiad. Rwy’n credu ei bod
yn hollol iawn i ddweud, wrth i bwerau'r Cynulliad ac yn wir
y Llywodraeth barhau i ddatblygu yn y dyfodol, bydd hyd
yn oed mwy o raddedigion ifanc yn awyddus i aros yng
Nghymru a defnyddio eu doniau yma yng Nghymru.
Roedd yn arfer cael ei ddweud—ac rwy’n cofio’r ymadrodd
hwn yn cael ei ddefnyddio gan yr Athro Kevin Morgan ym
1997 ar adeg y refferendwm cyntaf—mai’r farn erioed yng
Nghymru oedd - os ydych am ddod yn eich blaen, dylech
adael. Credaf fod y dyddiau hynny yn bell y tu ôl i ni erbyn
hyn a hir y bo hynny'n parhau i fod wir.

 

 

14:58  

Diolch, Brif Weinidog, am eich datganiad. Rwyf eisiau delio
yn lle cyntaf â materion gweithdrefnol. Flwyddyn ar ôl i chi
gyflwyno tri Bil brys fel Llywodraeth, ac ar ôl ichi gael yr holl
sylw o ran Biliau ar gyllid y gwasanaeth iechyd, y sector
amaethyddol yng Nghymru a rheoli ceffylau, a ydych chi’n
derbyn bod nifer ohonom yn awyddus i allu craffu’n
ddigonol ar unrhyw ddeddfwriaeth a hefyd y dylai’r
Cynulliad a holl bwyllgorau’r Cynulliad gael y cyfle i ystyried
barn rhanddeiliaid allanol? Rwy’n credu ei bod hi’n arfer ar
adegau yn ddiweddar i ni fod yn rhy oddrychol, ac felly
rwy’n gofyn i chi a ydych chi, fel Llywodraeth, wedi cael
unrhyw fath o drafodaeth ynglŷn â chanllawiau pendant o
ran pryd fydd y Llywodraeth yn ystyried cyflwyno Biliau
brys. Hefyd, rwyf am ofyn i chi, yng ngoleuni’r dyfarniad
wythnos diwethaf ar y Bil Sector Amaethyddol (Cymru), a
ydych yn bwriadu cynnal unrhyw drafodaethau pellach efo
Llywodraeth y Deyrnas Gyfunol ar y ffordd mae’r setliad
hwnnw yn delio â’r holl raglen o ran deddfu. Mae’n debyg
eich bod chi wedi ennill y frwydr o ran y penderfyniad
wythnos ddiwethaf, ond a ydych chi’n teimlo efallai y bydd
tipyn bach mwy o aeddfedrwydd o ran Llywodraeth y
Deyrnas Gyfunol oherwydd hynny?

Thank you, First Minister, for your statement. I want to first
of all deal with procedural issues. A year after you brought
forward three emergency Bills as a Government, and after
there has been so much coverage of the Bills on NHS
finance, the agricultural sector in Wales and the control of
horses, do you accept that many of us are very eager to
adequately scrutinise any legislation and that the Assembly
and all Assembly committees should have a proper
opportunity to consider the views of external stakeholders?
I believe that it has been a practice at times recently for us
to be too subjective, and therefore I ask you whether you
as a Government have had any discussions about definitive
guidelines as to when the Government would consider
bringing forward emergency Bills. Also, I would like to ask
you, given the judgment last week on the Agricultural
Sector (Wales) Bill, whether you intend to have further
discussions with the UK Government on the way that the
settlement deals with the whole programme in terms of
legislation. It appears that you won the battle in terms of
last week’s decision, but do you feel that there should
perhaps be greater maturity from the point of view of the
UK Government as a result of that?

Aled Roberts Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Rydym yn croesawu nifer o’r Biliau yr ydych wedi eu
cyhoeddi heddiw. Mae’n debyg, fel y dywedoch chi wrth
ymateb i rai o’r cwestiynau yn gynharach, y bydd manylion
lle ni fydd pendantrwydd o ran barn. Mae gennym ni
gwestiynau ynglŷn â’r ffordd mae’r galw am dai yn cael ei
asesu o ran y Bil cynllunio a hefyd y ffaith nad ydych chi, ar
hyn o bryd, yn awyddus i ddiogelu’r iaith Gymraeg o’r hyn
rydym yn ei weld o fewn y Bil cynllunio.

We welcome many of the Bills that you have brought
forward today. It appears, as you said in responding to
some earlier questions, that details will emerge where there
is no unanimity in terms of opinion. We have some
questions about how the demand for housing is assessed
in terms of the planning Bill and also the fact that, at the
moment, you are not eager to safeguard the Welsh
language in the planning Bill, from what we see.
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 Hefyd, wrth i ni ystyried yr ymateb a gafwyd i gomisiwn
Williams a barn y Llywodraeth a gafwyd yr wythnos
diwethaf, a wnewch chi sicrhau bod ffordd i ni gael
consensws a rhyw fath o drafodaethau cyn i unrhyw Fil
gael ei gyflwyno o ran ad-drefnu llywodraeth leol? A oes
gennych unrhyw sylw ar bryderon y Pwyllgor Cyllid ynglŷn
â rhai o’r mesurau o ran trysorlys yma yng Nghymru a’r
ffaith ei fod yn gofyn cwestiynau ynglŷn â hawliau’r
Cynulliad i graffu ar bwerau trethu a hefyd cyfanswm
unrhyw fenthyca gan y Llywodraeth?

Also, as we consider the response to the Williams
commission and the Government’s view expressed last
week, could you ensure that there is a way for us to find
consensus and to have some kind of discussion before any
Bill is brought forward in terms of the reorganisation of
local government? Do you have any comments on the
concerns expressed by the Finance Committee on some of
the Bills in relation to a treasury function here in Wales and
the fact that it is asking questions about the Assembly’s
right to scrutinise taxation powers and the amount of any
borrowing by Government?

 

 

 A gaf hefyd ofyn ichi ynglŷn â rhai Biliau nad ydynt wedi
cael eu cynnwys yn y datganiad heddiw? Roedd
ymgynghoriad y Llywodraeth ar Fil gweithlu gwasanaethau
cyhoeddus yn cynnwys nifer o gynigion ar gyfer darparu
gwasanaethau cyhoeddus yn fwy effeithiol. Fodd bynnag,
ar 14 Mai, cyhoeddodd y Gweinidog nad oedd angen Bil ac
rydych chi wedi ategu hynny y prynhawn yma. Felly, a oes
gennych chi unrhyw fwriad, fel Llywodraeth, hwyrach nid o
fewn Bil, ond o fewn unrhyw ganllawiau neu reoliadau, i
gynnwys materion fel hyfforddiant staff, datblygiad
proffesiynol, a hefyd gefnogaeth i gyflogwyr, undebau a’r
gweithlu, a oedd yn rhan o’r ymgynghoriad yn y lle cyntaf?

May I also ask you about some Bills that have not been
included in today’s statement? The Government
consultation on the public service workforce Bill included a
number of proposals for the provision of more effective
and efficient public services. However, on 14 May, the
Minister announced that a Bill was unnecessary and you
have reiterated that this afternoon. So, do you have any
plans, as a Government, perhaps not within a Bill, but
within any guidance or regulations, to include issues such
as staff training, professional development, and also
support for employers, unions and the workforce, which
was part of the consultation initially?

 

 

 Rwy’n croesawu’r datganiad ddoe ynghylch yr
ymgynghoriad gan y Llywodraeth ar randiroedd, ond
byddwch yn ymwybodol o’r ffaith bod y Gweinidog
Diwylliant a Chwaraeon wedi cyhoeddi ym mis Hydref 2013
y byddai’r Llywodraeth yn mynd i’r afael ag ymgynghoriad
yn fuan yn y flwyddyn newydd, felly rydym tua chwe mis ar
ôl yr amserlen wreiddiol. Bydd yn rhaid ichi ystyried, wrth
gwrs, yr ymateb i’r ymgynghoriad, ond a ydych yn
rhagweld y bydd Bil rhandiroedd ym mlwyddyn olaf y
Cynulliad hwn? A yw hynny’n dal i fod yn fwriad gennych
chi?

I welcome the statement yesterday on the Government
consultation on allotments, but you will be aware that the
Minister for Culture and Sport, in October 2013,
announced that the Government would proceed with the
consultation early in the new year, so we are now facing
slippage of at least six months. You will have to consider, of
course, the response to the consultation, but do you
anticipate that there will be an allotments Bill in the last
year of this Assembly? Is that still your intention?

 

 

 Hefyd, o ran y Bil addysg y cyfeirir ato yn y datganiad,
roedd awgrym gan y cyn-Weinidog addysg y byddai’n
rhaid i blant oedran ysgol a oedd yn derbyn eu haddysg
gartref gofrestru â’r awdurdod lleol. Mae’r Gweinidog
presennol wedi dweud nad yw’n bwriadu deddfu ar hynny,
ond dywedodd y byddai canllawiau’n cael eu rhoi mewn lle
erbyn, rwy’n meddwl, Mai 2015. A ydych yn credu bod yr
amserlen honno’n dal i fod yn briodol?

Also, in terms of the education Bill referred to in the
statement, there was a suggestion by the former Minister
for education that children of school age who were taught
at home would have to be registered with the local
authority. The current Minister has said that he does not
intend to legislate on that, but he did say that guidance
would be put in place by, I think, May 2015. Do you think
that that timetable is still appropriate?

 

 

 Yn olaf, ym mis Tachwedd, dywedodd y Gweinidog
Cymunedau a Threchu Tlodi na fydd Bil plant a phobl ifanc
yn cael ei gynnwys o fewn rhaglen y Llywodraeth, ond, yn
hytrach, y byddai’r Llywodraeth yn dibynnu ar Fesur 2011.
Fodd bynnag, ers y datganiad ym mis Tachwedd, mae Bil
arfaethedig plant a phobl ifanc ym Mhrydain sy’n cyflwyno
darpariaeth megis gofal plant yn rhad ac am ddim, yn
ymestyn hawliau plant, ac yn cynnwys mesurau o ran
cymorth iechyd ar gyfer teuluoedd. Hoffwn ofyn ichi a oes
gennych unrhyw gynlluniau fel Llywodraeth—rwy’n derbyn
nad yw’n cael ei gynnwys yn y datganiad heddiw—i fwrw
ymlaen â chynigion yn y meysydd hynny er mwyn gwneud
yn sicr nad yw teuluoedd ifanc Cymru ar eu colled wrth
ystyried y mesurau sy’n cael eu cyflwyno ar lefel Brydeinig.

Finally, in November, the Minister for Communities and
Tackling Poverty stated that a children and young people
Bill would not be included within the Government
programme, but, rather, the Government would rely on the
2011 Measure. However, since the statement in November,
a proposed children and young people Bill has been
brought forward at a UK level that makes provision for free
childcare, for example, extends children’s rights, and
includes measures on health support for families. I wanted
to ask you whether you have any plans as a Government—
I accept that it is not included in the statement today—to
proceed with proposals in those areas in order to ensure
that young families in Wales do not lose out given the
measures that are being introduced at the British level.

 

 

Cofnod y Trafodion | The Record of Proceedings | 15/07/2014
Senedd Cymru | Welsh Parliament



15:04  

A gaf ddiolch i’r Aelod? I ddelio gyda’r mater o
ddeddfwriaeth frys i ddechrau, mae’n rhaid inni gofio bod
yr enghreifftiau a roddodd yn rhai lle roedd yn rhaid
cymryd barn a mynd â deddfwriaeth trwy’r Cynulliad yn
weddol gyflym. O ran y Bil ar geffylau, roedd ceffylau mewn
sawl rhan o Gymru a oedd yn rhedeg yn wyllt mewn
mynwentydd ac i mewn i dai pobl, felly roedd yn rhaid
sicrhau bod rhywbeth yn cael ei wneud ynglŷn â hynny’n
gyflym.

May I thank the Member? To deal with the matter of
emergency legislation in the first place, we must bear in
mind that the examples that he cited were those where we
had to take a view and take the legislation through the
Assembly quite swiftly. As regard the horses Bill, there were
horses in a number of places in Wales that were running
wild in cemeteries and into people’s houses, and so we had
to ensure that something was done about that swiftly.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
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 Roedd yr un peth yn wir, wrth gwrs, o ran y Bil amaeth;
roedd hynny’n rhywbeth a gododd o achos yr hyn a
ddigwyddodd yn San Steffan. Felly, byddwn i’n dweud,
ynglŷn â deddfwriaeth frys, taw delio â sefyllfa nad oes
modd ei rhagweld y mae deddfwriaeth frys, ac nid
rhywbeth sydd yn cael ei wneud fel arfer neu rywbeth
efallai sydd yn cael ei gynllunio ar ei gyfer o flaen llaw.
Defnyddiodd yr Aelod air eithaf diddorol, sef
‘aeddfedrwydd’, ynglŷn â Llywodraeth y Deyrnas Unedig.
Nid rhywbeth i mi yw hynny. Fodd bynnag, ynglŷn â’r hyn
a ddigwyddodd yr wythnos diwethaf, roedd yna gwestiwn,
yn fy marn i, ynglŷn â lle oedd y pwerau am gyflogaeth ym
myd amaeth. Mae hwnnw wedi cael ei ateb yn blwmp ac yn
blaen—ac yn blaen iawn, yn fy marn i. Felly, nid wyf yn
beirniadu’r ffaith bod hynny wedi digwydd neu fod
Llywodraeth y Deyrnas Unedig wedi cymryd y cam a
wnaeth, ond mae’n dangos lle mae’r gwallau yn y system
ddatganoli sydd gennym ni ar hyn o bryd.

The same thing was true, of course, in relation to the
agriculture Bill; that arose because of what had occurred in
Westminster. So, I would say, as regards emergency
legislation, that emergency legislation deals with an
unforeseen situation and not something that is business as
usual or perhaps can be planned for in advance. The
Member used an interesting word, namely ‘maturity’, in
relation to the United Kingdom Government. That is not a
matter for me. However, as regards what occurred last
week, there was a question, in my view, about where the
powers lie in relation to wages in agriculture. That has been
answered plainly—and most plainly, in my view. So, I am
not criticising the fact that that has happened or that the
United Kingdom Government took the steps that it did,
but it does show where the flaws lie in the system of
devolution that we have at present.

 

 

 Ynglŷn â’r Bil cynllunio, wrth gwrs, yr hyn y mae’n rhaid i ni
ei ystyried yw lle mae cydbwysedd rhwng polisi, canllawiau
a’r gyfraith. Yn hanesyddol, yr hyn y mae Deddfau
cynllunio wedi eu gwneud yw creu fframwaith ar gyfer y
system gynllunio, ac mae polisïau a chanllawiau wedi dilyn
ar ben hynny. Fodd bynnag, mae hynny’n rhywbeth sydd
yn cael ei ystyried er mwyn mesur y cydbwysedd hwnnw o
ran unrhyw Fil cynllunio.

As regards the planning Bill, of course, what we must
consider is where the balance lies between policy,
guidelines and the law. Historically, what planning Acts
have done is create a framework for the planning system,
and policies and guidelines have followed on top of that.
However, that is something that is being considered in
order to measure the balance that needs to be struck with
regard to any planning Bill.

 

 

 Ynglŷn â’r iaith Gymraeg, nid wyf i yn erbyn sôn am yr iaith
Gymraeg, ond yr hyn y byddwn i’n gofyn amdano yw i
ystyried ym mha ffordd byddai o les. Mae’n un peth i gael
yr iaith Gymraeg ar wyneb Bil, ond mae’n rhywbeth arall i
ddangos ei fod yn gwneud gwahaniaeth. Felly, dyna’r ardal
lle mae’r gwaith yn gorfod cael ei wneud.

As regards the Welsh language, I am not against any
allusions to the Welsh language, but what I would ask for is
for consideration of how this would be of benefit. It is one
thing to have the Welsh language on the face of a Bill, but
it is quite another matter to demonstrate that that makes
a difference. So, that is the area where the work has to be
done.

 

 

 Ynglŷn â llywodraeth leol, nid wyf yn gweld bod hynny’n
broblem o ran y Bil yr ydym ni wedi ei gyhoeddi heddiw,
gan ein bod wedi ei wneud yn glir taw ar ôl yr etholiad
nesaf y byddai’n rhaid ystyried unrhyw fath o uno, a bydd
hynny’n fater i faniffestos y pleidiau gwahanol. Mae sawl
peth y mae’r Aelod wedi sôn amdanynt yn faterion i’r
maniffestos ar gyfer yr etholiad nesaf. Mae hynny’n wir
ynglŷn â rhai o’r Biliau nad ydynt wedi cael eu cyhoeddi
heddiw. Mae’n wir i ddweud bod llawer o Filiau wedi cael eu
cyhoeddi. Nid oes lle i bob un. Rwy’n siŵr y bydd pleidiau
yn dechrau ystyried cyn bo hir yr hyn a ddylai fod yn eu
maniffestos ar gyfer yr etholiad nesaf.

As regards local government, I do not see that that is a
problem in terms of the Bill we have announced today,
because we have made it clear that any kind of merger
would have to be considered after the next election, and
that would be a matter for the manifestos of the various
parties. A number of the things that the Member has
mentioned are matters for manifestos for the next election.
That is true in relation to some of the Bills that have not
been announced today. There is not room for all of them. I
am sure that the parties will soon be considering what
should be contained in their manifestos for the next
election.
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 Ynglŷn â Bil y gweithlu gwasanaethau cyhoeddus, a gaf i
ddweud nad yw wedi cael ei ystyried o ran y ‘two-tier
code’? Mae pwerau gan Weinidogion ynglŷn â hynny, ond,
ynglŷn â’r pwyntiau sydd wedi cael eu gwneud ar
hyfforddiant staff ac yn y blaen, mae’r rheini yn bethau a
fydd yn gallu cael eu hystyried yn ystod y broses o
ddatblygu Biliau sydd yn adeiladu ar sylfaen y comisiwn
Williams ar ôl yr etholiad nesaf.

As regards the public service workforce Bill, may I say that
it has not been considered as regards the two-tier code?
The Ministers do have powers appertaining to that, but, as
regards the points that were made about staff training and
so on, those are things that can be considered in the
process of developing Bills that build on the foundation of
the Williams commission after the next election.

 

 

 Nid yw’r sefyllfa ynglŷn ag addysg yn y cartref wedi newid.
Mae’r Gweinidog wedi bod yn glir ynglŷn â hynny ac
ynglŷn â’r ddeddfwriaeth am blant a phobl ifanc. Unwaith
eto, byddwn ni’n ystyried yr hyn sy’n digwydd yn San
Steffan, ond mae yna ‘limit’ i faint yr ydym ni’n gallu ei
gyhoeddi yn ystod unrhyw flwyddyn yma yn y Cynulliad.

The situation as regards home schooling has not changed.
The Minister has been clear on that and on the children
and young people legislation. Once again, we will consider
what is happening in Westminster, but there is a limit to
what we can announce in any year here in the Assembly.

 

 

15:08  

I congratulate the First Minister on this programme. At the
beginning of this Assembly term, I think that the
Government was criticised by the opposition for not
bringing in legislation quickly enough. I think that has
certainly not turned out to be the case, when you look at
the planned Bills announced today and the previous
legislative programmes.

Rwy’n llongyfarch y Prif Weinidog ar y rhaglen hon. Ar
ddechrau'r tymor Cynulliad hwn, rwy’n credu bod y
Llywodraeth wedi ei beirniadu gan y gwrthbleidiau am
beidio â chyflwyno deddfwriaeth yn ddigon cyflym. Rwy’n
meddwl yn sicr nad yw hynny wedi troi allan i fod yn wir,
pan fyddwch yn edrych ar y Biliau arfaethedig a
gyhoeddwyd heddiw a’r rhaglenni deddfwriaethol
blaenorol.
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 Last week, we debated the future generations Bill in this
Chamber and, today, the First Minister has announced in
the legislative programme that there will be a planning Bill
and an environment Bill. There are obviously very strong
links between these three Bills. How will the First Minister
ensure that there is a continuous thread between the three
Bills and that there will be common definitions, so that they
will complement each other? I think that there is a chance
that there could be confusion between the Bills, so how can
we ensure that there is a common thread?

Yr wythnos diwethaf, cawsom ddadl ar y Bil cenedlaethau'r
dyfodol yn y Siambr hon ac, heddiw mae’r Prif Weinidog
wedi cyhoeddi yn y rhaglen ddeddfwriaethol y bydd Bil
cynllunio a Bil amgylchedd yn cael eu cyflwyno. Yn amlwg
mae cysylltiadau cryf iawn rhwng y tri Bil yma. Sut bydd y
Prif Weinidog yn sicrhau bod llinyn parhaus rhwng y tri Bil
ac y bydd diffiniadau cyffredin, fel y byddant yn ategu ei
gilydd? Rwy’n credu bod siawns y gallai fod dryswch rhwng
y Biliau, felly sut y gallwn ni sicrhau y ceir llinyn cyffredin?

 

 

 The future generations Bill talks about long-term goals and
long-term planning and it talks about acting for children
and for our grandchildren. How will we ensure that those
legislative goals are borne in mind when we make
sometimes short-term decisions—short-term planning
decisions, for example? ‘The Wales We Want’ consultation
came up with climate change as the most important and
No. 1 issue in Wales. How are we going to ensure that
future legislation will take that into account? How will we
ensure that we think internationally, because issues such as
climate change and the environment obviously have no
borders?

Mae'r Bil cenedlaethau'r dyfodol yn siarad am nodau tymor
hir a chynllunio tymor hir ac mae'n sôn am weithredu ar
gyfer plant ac ar gyfer ein hwyrion. Sut y byddwn ni'n
sicrhau bod y nodau deddfwriaethol hynny yn cael eu cadw
mewn cof wrth i ni wneud penderfyniadau tymor byr—
penderfyniadau cynllunio tymor byr weithiau, er enghraifft?
Dangosodd ymgynghoriad Y Gymru a Garem mai newid yn
yr hinsawdd yw'r broblem bwysicaf a Rhif 1 yng Nghymru.
Sut ydym ni'n mynd i sicrhau y bydd deddfwriaeth yn y
dyfodol yn ystyried hynny? Sut y byddwn ni'n sicrhau ein
bod yn meddwl yn rhyngwladol, gan, yn amlwg, nad oes
gan faterion fel newid yn yr hinsawdd a'r amgylchedd
unrhyw ffiniau?

 

 

 Will the First Minister assure me that the impact on
children and young people will be meaningfully taken into
account when every one of these Bills is considered, as is
required by the Rights of Children and Young Persons
(Wales) Measure 2011, and not just when looking at
education, housing and public health, but when looking at
the other issues where it is not so obvious, such as
planning, the environment and the treasury functions. It is
vital that we look at these in terms of how they affect
children.

A wnaiff y Prif Weinidog fy sicrhau y bydd yr effaith ar blant
a phobl ifanc yn cael eu hystyried mewn modd ystyrlon
pan fydd pob un o'r Biliau hyn yn cael eu hystyried, fel sy'n
ofynnol gan Fesur Hawliau Plant a Phobl Ifanc (Cymru)
2011, ac nid dim ond pan edrychir ar addysg, tai ac iechyd
y cyhoedd, ond pan edrychir ar y materion eraill lle nad yw
mor amlwg, megis cynllunio, yr amgylchedd a'r
swyddogaethau trysorlys. Mae'n hanfodol ein bod yn
edrych ar y rhain o ran sut y maent yn effeithio ar blant.
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 Finally, I hope that there may be time to address the issue
of physical punishment of children in the home. Brazil has
been in the public eye a lot recently, and it was very good
to hear that Brazil was announced as the thirty-eighth
state to ban physical punishment in the home. With a child
population of nearly 60 million, Brazil has become the
biggest country in the world to do so. So, I want to
congratulate Brazil and hope that Wales may follow.

Yn olaf, rwy’n gobeithio y bydd digon o amser i fynd i'r
afael â'r mater o gosbi plant yn gorfforol yn y cartref. Mae
Brasil wedi bod yn llygad y cyhoedd gryn dipyn yn
ddiweddar, ac roedd yn dda iawn clywed y cyhoeddiad mai
Brasil yw'r 38ain wladwriaeth i wahardd cosb gorfforol yn y
cartref. Gyda phoblogaeth plant o bron i 60 miliwn, Brasil
yw'r wlad fwyaf yn y byd i wneud hynny. Felly, rwyf am
longyfarch Brasil ac yn gobeithio y bydd Cymru yn dilyn.

 

 

15:10  

I thank the Member for her contribution. I think that the
difference between the planning and the environment Bills
is that the planning Bill will seek, of course, to develop the
structure of land use policy, while the environment Bill, of
course, will look to provide some of the evidence that will
seek to influence that land use policy. We know, of course,
that environmental considerations are very much part of
the planning system in any event, and the two of them
work together in that regard. Climate change, of course,
can be addressed through an environment Bill. It can be
addressed through the future generations Bill, and it can
also be addressed through such things as building
regulations and through secondary legislation where, of
course, the Minister has already announced plans—
proportionate amounts, in my view—to move forward
with, for example, energy efficiency to make sure that
houses have a smaller carbon footprint in the future.

Diolch i'r Aelod am ei chyfraniad. Rwy’n credu mai’r
gwahaniaeth rhwng y Bil cynllunio a'r Bil amgylchedd yw y
bydd y Bil cynllunio yn ceisio, wrth gwrs, datblygu
strwythur polisi defnydd tir, tra bydd y Bil amgylchedd,
wrth gwrs, yn edrych i ddarparu peth o'r dystiolaeth a fydd
yn ceisio dylanwadu ar y polisi defnydd tir. Rydym yn
gwybod, wrth gwrs, bod ystyriaethau amgylcheddol yn
rhan annatod o'r system gynllunio beth bynnag, ac mae'r
ddau ohonynt yn gweithio gyda'i gilydd yn hynny o beth.
Gellir mynd i'r afael â newid yn yr hinsawdd, wrth gwrs,
drwy Fil amgylchedd. Gellir rhoi sylw iddo drwy'r Bil
cenedlaethau'r dyfodol, a gellir hefyd rhoi sylw iddo drwy
bethau megis rheoliadau adeiladu a drwy ddeddfwriaeth
eilaidd lle, wrth gwrs, mae'r Gweinidog eisoes wedi
cyhoeddi cynlluniau—nifer cymesur, yn fy marn i—i symud
ymlaen â hwy, er enghraifft, effeithlonrwydd ynni i wneud
yn siŵr bod tai yn cael ôl-troed carbon llai yn y dyfodol.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 With regard to children and young people, I can certainly
give the Member the assurance that the Measure will be
fully observed as the Member would expect when
legislation is brought before this Assembly. With regard to
physical punishment, I understand that there are
discussions taking place across parties at this moment in
time with a view to examining a way forward. I know that
those discussions are ongoing, and I will not say any more
about them at this time.

O ran plant a phobl ifanc, gallaf yn bendant roi sicrwydd i'r
Aelod y bydd arsylwi llawn ar y Mesur fel y byddai'r Aelod
yn disgwyl pan fydd deddfwriaeth yn dod gerbron y
Cynulliad hwn. O ran cosb gorfforol, rwy’n deall bod
trafodaethau yn digwydd ar draws y pleidiau ar hyn o bryd
gyda'r bwriad o archwilio ffordd ymlaen. Rwy'n gwybod
bod y trafodaethau hynny'n mynd rhagddynt, ac nid wyf
am ddweud dim mwy amdanyn nhw ar hyn o bryd.
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First Minister, devolution has been hard fought for for the
Assembly. I think that one of the concerns that I have in
looking at your legislative programme is the removal of
scrutiny from this Assembly and the concentration of
powers into the hands of Ministers, with then the
possibility of them making regulations, which, of course,
have far less scrutiny than Acts. I can give you an example,
Minister, because I can see that you are pulling a face. For
example, the Well-being of Future Generations Bill has over
13 sections in it identified as, effectively, concentrating
power into the hands of Ministers rather than of this
Assembly. Looking at the proposals potentially arising out
of the Williams commission and your local government Bill,
there is a concern that power is being taken away from
local communities and being concentrated into the hands
of Government. I would hope, First Minister, that you can
give us an assurance that that is not the case and that, in
as much as you can, your Government intends to devolve
power much more down to local communities rather than
taking it away from them.

Brif Weinidog, ymladdwyd yn galed dros ddatganoli ar
gyfer y Cynulliad. Rwy’n credu mai un o'r pryderon sydd
gennyf wrth edrych ar eich rhaglen ddeddfwriaethol yw
cael gwared ar graffu o’r Cynulliad hwn a chrynhoi pwerau
yn nwylo Gweinidogion, gyda’r posibilrwydd y byddant yn
gwneud rheoliadau, sydd, wrth gwrs, â llawer llai o graffu
na Deddfau. Gallaf roi enghraifft ichi, Weinidog, oherwydd
gallaf weld eich bod yn tynnu wyneb. Er enghraifft, mae
gan y Bil Llesiant cenedlaethau'r dyfodol dros 13 adran
ynddo sydd wedi’u nodi, mewn gwirionedd, fel bod yn
canolbwyntio pŵer yn nwylo Gweinidogion yn hytrach na’r
Cynulliad hwn. O edrych ar y cynigion a allai fod yn deillio o
gomisiwn Williams a'ch Bil llywodraeth leol chi, mae pryder
bod pŵer yn cael ei gymryd oddi ar gymunedau lleol ac yn
cael ei ganolbwyntio yn nwylo Llywodraeth. Byddwn yn
gobeithio, Brif Weinidog, y gallwch roi sicrwydd nad yw
hynny'n wir ac y bydd, yn gymaint ag y gallwch, eich
Llywodraeth yn bwriadu datganoli llawer mwy o bŵer i lawr
i gymunedau lleol yn hytrach na’i gymryd oddi arnynt.
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 I would like to echo Julie Morgan’s concerns about the
interaction between the environment Bill, the planning Bill,
and the Well-being of Future Generations Bill. I think that
there is a concern about how these three pieces of
legislation are going fit together. I know that the
Environment and Sustainability Committee has already
done a lot of work in relation to scrutinising the decisions
or the thinking leading up to these Bills. We clearly have
had concerns, and there clearly is going to be a lot of work
for the Environment and Sustainability Committee, given
the legislative programme that you have just outlined. Are
you confident that the Bills will complete their legislative
passage, as it were, through the committee in the time that
you have available?

Hoffwn adleisio pryderon Julie Morgan am y rhyngweithio
rhwng y Bil amgylchedd, y Bil cynllunio, a’r Bil Llesiant
Cenedlaethau’r Dyfodol. Rwy’n credu bod pryder ynghylch
sut y mae’r tri darn o ddeddfwriaeth yn mynd i gydweddu
â'i gilydd. Gwn fod y Pwyllgor Amgylchedd a
Chynaliadwyedd eisoes wedi gwneud llawer o waith ynglŷn
â chraffu ar y penderfyniadau neu'r meddwl sy'n arwain at
y Biliau hyn. Rydym yn amlwg wedi cael pryderon, ac y
mae'n amlwg y bydd llawer o waith ar gyfer y Pwyllgor
Amgylchedd a Chynaliadwyedd, o ystyried y rhaglen
ddeddfwriaethol yr ydych newydd ei hamlinellu. A ydych
chi'n ffyddiog y bydd y Biliau’n cwblhau eu taith
ddeddfwriaethol, fel petai, drwy'r pwyllgor yn yr amser
sydd ar gael i chi?

 

 

 I understand the aims of your Government in looking at
the environment and also trying to bring forward
sustainable development, but that, of course, has always
been a key organising principle or key principle of Welsh
Government. Sometimes I wonder whether legislation is
really the best way to achieve it, or whether you actually
get a lot further by bringing forward policies that support
it, rather than legislating on it, particularly where, if there
are uncertainties, that legislation then gets tied up in legal
challenges. I am not suggesting that there will be some to
these, but, invariably, when there is new legislation, there is
a risk of legal challenge. So, I would ask you to bear those
things in mind.

Rwy’n deall nodau eich Llywodraeth wrth edrych ar yr
amgylchedd a hefyd ceisio dod ymlaen â datblygu
cynaliadwy, ond mae hynny, wrth gwrs, bob amser wedi
bod yn brif egwyddor drefniadol allweddol neu'n egwyddor
allweddol Llywodraeth Cymru. Weithiau rwy’n meddwl
tybed ai deddfwriaeth mewn gwirionedd yw’r ffordd orau
i’w gyflawni, neu a ydych mewn gwirionedd yn mynd lawer
ymhellach drwy gyflwyno polisïau sy'n ei gefnogi, yn
hytrach na deddfu arno, yn enwedig, os oes ansicrwydd, lle
mae’r ddeddfwriaeth honno wedyn yn cael ei chlymu mewn
heriau cyfreithiol. Nid wyf yn awgrymu y bydd hynny'n
digwydd ynghylch hyn, ond, yn aml iawn, pan geir
deddfwriaeth newydd, mae risg o her gyfreithiol. Felly,
byddwn yn gofyn i chi gadw’r pethau hynny mewn cof.
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Well, there is always a balance to be struck in legislation
between what should be granted to Ministers in terms of
secondary legislation and what should appear on the face
of the Bill. By and large, much of it has to do with flexibility.
If it is intended that a part of a Bill is intended to last for
some years, then it appears on the face of the Bill. If it is
intended that there should be flexibility with regard to
regulations, then Ministers, of course, having greater
flexibility, are able to do that. That is the balance that we
look to strike, and, of course, Ministers cannot obtain any
extra powers through Bills without support in this
Assembly, and we are very much aware of that.

Wel, mae bob amser gydbwysedd i'w daro mewn
deddfwriaeth rhwng yr hyn y dylid ei roi i Weinidogion o
ran deddfwriaeth eilaidd a'r hyn a ddylai ymddangos ar
wyneb y Bil. Ar y cyfan, mae llawer ohono yn ymwneud â
hyblygrwydd. Os bwriedir bod rhan o Fil wedi’i fwriadu i
barhau am rai blynyddoedd, yna mae'n ymddangos ar
wyneb y Bil. Os mai’r bwriad yw y dylai fod hyblygrwydd o
ran rheoliadau, yna mae Gweinidogion, wrth gwrs, gan fod
ganddynt fwy o hyblygrwydd, yn gallu gwneud hynny.
Dyna'r cydbwysedd yr ydym yn edrych i’w daro, ac, wrth
gwrs, ni all Gweinidogion gael unrhyw bwerau ychwanegol
drwy Filiau heb gefnogaeth yn y Cynulliad hwn, ac rydym
ni'n ymwybodol iawn o hynny.
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 In terms of the Williams commission, I have said many
times that I want to see powers devolved downwards. I
spend a lot of my time, as Members will know, arguing for
greater devolution for this place. I cannot then argue that
it should not happen, in the right circumstances, to
authorities such as the new authorities that will be created,
or, indeed, below that to town and community councils. I
have said many times that it is important that any new
powers are given to authorities that are able to exercise
them, and that would mean the new authorities, when they
are established, and, of course, it is important to consider
what powers might be given, particularly to the bigger
town and community councils that are, again, able to
exercise them. I am with her in that regard.

O ran comisiwn Williams, rwyf wedi dweud sawl gwaith fy
mod am weld pwerau’n cael eu datganoli at i lawr. Rwy'n
treulio llawer o fy amser, fel y gŵyr yr Aelodau, yn dadlau
am fwy o ddatganoli ar gyfer y lle hwn. Ni allaf wedyn
ddadlau na ddylai ddigwydd, o dan yr amgylchiadau cywir, i
awdurdodau fel yr awdurdodau newydd a fydd yn cael eu
creu, neu, yn wir, yn is na hynny, i gynghorau tref a
chymuned. Rwyf wedi dweud sawl gwaith ei bod yn bwysig
bod unrhyw bwerau newydd yn cael eu rhoi i awdurdodau
sy'n gallu eu hymarfer, a byddai hynny'n golygu’r
awdurdodau newydd, pan fyddant wedi eu sefydlu, ac, wrth
gwrs, mae'n bwysig ystyried pa bwerau y gellid eu rhoi, yn
enwedig i'r cynghorau tref a chymuned mwy sydd, unwaith
eto, yn gallu eu harfer. Rwyf fi'n cytuno â hi yn hynny o
beth.
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 I am not concerned about the dovetailing of the FG Bill
with the environment Bill and the planning Bill. We know
from experience that this has happened in the past, and
each Bill team is aware of what is potentially in the Bills that
will be partially relevant to their own work. That will
certainly happen.

Nid wyf yn poeni am ymblethu’r Bil Cenedlaethau’r Dyfodol
gyda'r Bil amgylchedd a'r Bil cynllunio. Rydym yn gwybod o
brofiad bod hyn wedi digwydd yn y gorffennol, ac mae pob
tîm Bil yn ymwybodol o'r hyn a allai fod yn y Biliau a fydd
yn rhannol berthnasol i'w waith ei hun. Bydd hynny'n sicr
yn digwydd.

 

 

 I am confident of the passage of the Bills—as confident as I
can be—otherwise I would not have asked the Assembly to
consider what I have said today in terms of introducing
them.

Rwy’n hyderus o hynt y Biliau—mor hyderus ag y gallaf fod
—fel arall ni fyddwn wedi gofyn i'r Cynulliad ystyried yr hyn
yr wyf wedi'i ddweud heddiw o ran eu cyflwyno.

 

 

 With regard to sustainable development, it is the central
organising principle. That is a vaguely Stalinist term, I grant
you, but it is nevertheless the term that has been used in
Welsh politics for many years. It is a concept that we have
not lost sight of, and it is of course included in the future
generations Bill and, indeed, in all legislation.

O ran datblygu cynaliadwy, dyna’r egwyddor drefnu
ganolog. Mae hynny'n derm Stalinaidd braidd, mi wn, ond
serch hynny dyma’r term sydd wedi ei ddefnyddio yng
ngwleidyddiaeth Cymru ers blynyddoedd lawer. Mae'n
gysyniad nad ydym wedi colli golwg arno, ac mae wrth
gwrs wedi’i gynnwys yn y Bil cenedlaethau'r dyfodol ac, yn
wir, ym mhob deddfwriaeth.

 

 

 We do not consider legislation if something can be
achieved without the need for legislation. There is literally
no point in introducing a raft of Bills if there is no need for
them. Similarly, we take the approach that where there is
an opportunity for powers to be given to the Assembly, or
indeed to Welsh Ministers via a Westminster Bill, and
where those powers are not controversial, we will certainly
look for the Westminster Bill to devolve those powers to
Welsh Ministers or, indeed, to the Assembly. Primary
legislation inevitably has to be a last resort, but primary
legislation is important. There are many of us in the
Chamber who will remember what it was like at one time,
when there were real restrictions on what could be done,
when it was not possible to do anything with regard to
local government, and when it was not possible to change
the structure of the health service, except with regard to
the provider, if I remember rightly, that was on the face of
the original Bill. They were restrictions that we did not
need, and I am sure the Members feel that the powers that
we have now are at least a little more flexible than the ones
we had pre-2007 and certainly pre-2003.

Nid ydym yn ystyried deddfwriaeth os gellir cyflawni
rhywbeth heb yr angen am ddeddfwriaeth. Yn llythrennol
nid oes unrhyw bwynt mewn cyflwyno cyfres o Filiau os
nad oes eu hangen. Yn yr un modd, rydym yn cymryd yr
ymagwedd, lle mae cyfle am bwerau i gael eu rhoi i'r
Cynulliad, neu yn wir i Weinidogion Cymru drwy Fil San
Steffan, a lle nad yw’r pwerau hynny’n ddadleuol, byddwn
yn sicr yn edrych i’r Bil San Steffan i ddatganoli rhai pwerau
i Weinidogion Cymru neu, yn wir, i'r Cynulliad. Mae'n rhaid
i ddeddfwriaeth sylfaenol yn anochel fod yn ddewis olaf,
ond mae deddfwriaeth sylfaenol yn bwysig. Mae llawer
ohonom yn y Siambr a fydd yn cofio sut yr oedd hi ar un
adeg, pan oedd cyfyngiadau gwirioneddol ar yr hyn y gellid
ei wneud, pan nad oedd yn bosibl gwneud unrhyw beth o
ran llywodraeth leol, a phan nad oedd yn bosibl newid
strwythur y gwasanaeth iechyd, ac eithrio o ran y darparwr,
os cofiaf yn iawn, a oedd ar wyneb y Bil gwreiddiol.
Roeddent yn gyfyngiadau nad oedd eu hangen arnom, ac
rwy’n siŵr fod yr Aelodau'n teimlo bod y pwerau sydd
gennym erbyn hyn o leiaf ychydig yn fwy hyblyg na'r rhai a
oedd gennym cyn 2007 ac yn sicr cyn 2003.
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Diolch, Brif Weinidog, am eich datganiad y prynhawn yma.
A gaf ategu’r sylwadau am y canoli grym hwn yn nwylo
Gweinidogion sydd wedi bod yn thema sy’n rhedeg yn glir
yn eich rhaglen ddeddfwriaethol chi wrth i’r Biliau amrywiol
ddod gerbron? Nid yw’r Bil Llesiant Cenedlaethau’r Dyfodol
(Cymru) yn wahanol yn hynny o beth. Y mis diwethaf,
gwneuthum eich holi am ymrwymiad Llywodraeth Cymru i
ymgyrch Cymru Un Blaned a sicrhau ein bod ni yma yng
Nghymru yn byw oddi mewn ein terfynau amgylcheddol.
Dywedasoch chi y byddai’n ganolog i Fil cenedlaethau’r
dyfodol. Rydym bellach wedi gweld y Bil hwnnw, sy’n sôn
am ddefnyddio adnoddau’n fwy effeithlon a chymesur. Nid
yw’n dweud â pha beth y mae’n gymesur, ac yn sicr, nid
yw’n ddatganiad di-flewyn-ar-dafod ar yr ymrwymiad cryf i
ymgyrch Cymru Un Blaned yr oedd pawb yn ei ddisgwyl.
Felly, byddaf yn gofyn i chi gadarnhau y bydd y
Llywodraeth yn agored ei meddwl i gryfhau hyn wrth i’r Bil
deithio drwy’r Cynulliad, a hefyd i gynnwys ymrwymiad i
ddatblygu cynaliadwy ar lefel ryngwladol, oherwydd mae
byw oddi mewn i’n terfynau amgylcheddol ni yma yng
Nghymru yn un peth, wrth gwrs, ond os ydym yn gwneud
hynny ar draul rhannau eraill o’r byd, yna mae’r gwaith da
hwnnw yn cael ei danseilio.

Thank you, First Minister, for your statement this
afternoon. May I endorse the comments about the
centralisation of power in the hands of Ministers, which has
been a recurring theme that has run clearly through your
legislative programme as the various Bills have come
forward? The Well-being of Future Generations (Wales) Bill
is no different in that regard. Last month, I asked you
about the Welsh Government's commitment to the One
Planet Wales campaign, ensuring that we in Wales live
within our environmental means. You said that that would
be central to the future generations Bill. We have now seen
that Bill, which talks about using resources more efficiently
and proportionately. It does not say proportionate to what,
and it is certainly not the unambigious statement and the
strong commitment to the One Planet Wales campaign
that everybody expected. Therefore, I will ask you to
confirm that the Government will be open-minded to
strengthening this as the Bill proceeds through the
Assembly, and also to include a commitment to sustainable
development at the international level, because living
within our environmental means here in Wales is one thing,
of course, but if we are doing that at the expense of other
parts of the world, then that good work is undermined.
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 Cafwyd ymgynghoriad Y Gymru a Garem yn gyfochrog â’r
Bil hwn, ac fe ddangosodd mai newid hinsawdd yw’r mater
pwysicaf i bobl Cymru mewn perthynas â chenedlaethau’r
dyfodol. Eto, nid oes cyfeiriad at newid hinsawdd yn y Bil. A
wnewch chi gytuno â mi, felly, y dylai’r Llywodraeth, er
enghraifft, osod targedau statudol o ran lleihau allyriadau
carbon yn y Bil er mwyn adlewyrchu’r Gymru y mae pobl
Cymru am ei gweld yn y dyfodol?

There was The Wales We Want consultation in parallel with
this Bill, and that demonstarted that climate change is the
single issue that is most important to the people of Wales
in relation to future generations. Again, there is no
mention of climate change in the Bill. Will you agree,
therefore, that the Government should, for example, set
statutory targets in terms of reducing carbon emissions in
the Bill, to reflect the Wales that the people of Wales want
in the future?

 

 

 Os ydym am sicrhau bod datblygu cynaliadwy yn treiddio
drwy holl waith y Llywodraeth a’r sector cyhoeddus ac yn
cael effaith wirioneddol ar sut mae pobl yn byw eu
bywydau yng Nghymru, yna ni ddylid ei gyfyngu i’r Bil
hwnnw. Rwy’n teimlo, mewn perthynas â’r Bil cynllunio, er
enghraifft, y dylid achub ar y cyfle i sefydlu pwrpas statudol
i gynllunio yng Nghymru. Yn sicr, dyna sydd yn ei le mewn
nifer o wledydd eraill ar draws y byd hwn. Oni ddylai
datblygu cynaliadwy fod yn bwrpas canolog i’r drefn
gynllunio yng Nghymru?

If we are to ensure that sustainable development
permeates all the work of the Government and the public
sector, and has a real impact on how people live their lives
in Wales, then it should not be restricted to that Bill. I feel
that, in relation to the planning Bill, for example, the
opportunity should be taken to establish a statutory
purpose for planning in Wales. Indeed, that is what is in
place in many other countries across the world. Should
sustainable development not be a central principle of the
planning system in Wales?

 

 

 Rwyf hefyd yn ychwanegu fy llais i’r alwad am roi’r
Gymraeg ar wyneb y Bil cynllunio. Rwy’n nodi o’ch ateb
blaenorol eich bod yn agored i ystyried hynny petai’r achos
yn cael ei wneud dros gyfiawnhau hynny. Er bod gweld y
Gymraeg yn ffynnu yn un o’r nodau sydd wedi’u gosod o
fewn Bil llesiant cenedlaethau’r dyfodol, rwy’n stryffaglio i
weld weithiau sut bydd y Bil yn helpu i ddelifro hynny
mewn realiti. Mae gennym gynlluniau iaith lu o fewn y
sector cyhoeddus yma yng Nghymru. Mae strategaethau a
chynlluniau amrywiol ar waith. Mae strategaethau Cymraeg
mewn addysg gan awdurdodau lleol, wrth gwrs, ac mae
nodyn cyngor technegol 20 yng nghyd-destun cynllunio.
Eto, nid ydym yn gweld y cynnydd rydym am ei weld o
safbwynt y Gymraeg. Rwyf wedi dyfynnu'r ffigur 0.03% ar
gyfer y ceisiadau cynllunio sydd wedi bod yn destun
asesiad impact ieithyddol, er enghraifft, yn y ddwy flynedd
ddiwethaf, sef un o bob 3,000 o geisiadau cynllunio. Ni
fyddai rhywun yn disgwyl i bob cais cynllunio fod yn destun
asesiad impact o’r fath, ond yn sicr mae lle i wella. Nid wyf
wedi gweld dim byd yn y TAN newydd a fydd yn newid
hynny. Wrth ymateb, felly, a allech chi dreulio ychydig o
amser yn esbonio sut fydd Bil cenedlaethau’r dyfodol a’r Bil
cynllunio, o ran hynny, yn newid rhagolygon y Gymraeg
mewn gwirionedd?

I also add my voice to the call for including the Welsh
language on the face of the planning Bill. I note from your
previous answer that you are open to considering that if
the case is made to justify it. Although seeing the Welsh
language prosper is one of the aims set out in the well-
being of future generations Bill, I struggle to see
sometimes how that Bill will help deliver that in reality. We
have a plethora of language schemes within the public
sector in Wales. There are various strategies and plans in
place. There are Welsh in education strategies by local
authorities, of course, and we have technical advice note 20
in the context of planning. Again, we are not seeing the
progress that we need to see in terms of the Welsh
language. I have quoted the figure of 0.03% of planning
applications having been subject to a language impact
assessment, for example, in the last two years; that is one
in every 3,000 planning applications. One would not expect
every planning application to be subject to such an impact
assessment, but there is certainly room for improvement. I
have not seen anything in the new TAN that will change
that. In responding, therefore, could you please spend
some time explaining how the future generations Bill and
the planning Bill, for that matter, will change the future
prospects of the Welsh language?

 

 

 Yn olaf, rwy’n eich cyfeirio at y Bil amgylchedd arfaethedig.
Roedd y Papur Gwyn rydym wedi’i weld yn sôn am
ddefnyddio’r ‘approach’ ecosystemau i reoli adnoddau
naturiol. Allwch chi ddweud wrthym a fydd y Bil hwnnw yn
cynnwys targedau ar gyfer amddiffyn a gwella
bioamrywiaeth ac ecosystemau Cymru?

Finally, I direct you to the proposed environment Bill. The
White Paper that we have seen talked about the ecosystem
approach for managing natural resource. Can you tell us
whether that Bill will include targets for the protection and
enhancement of biodiversity and ecosystems in Wales?
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Diolchaf i’r Aelod. Cydnabu’r Aelod ei hun mai’r broblem
yw hyn: os oes gennych reoliadau sy’n rhy dynn ar
ddiwydiant ynglŷn â datblygu cynaliadwy, byddwch yn
allforio’r broblem i wlad arall lle mae rheoliadau llawer mwy
llac na’r rhai sydd gennym yng Nghymru. Mae cydbwysedd
y mae’n rhaid ei ystyried yn hyn o beth. Er enghraifft, pe
byddai datblygu cynaliadwy ar wyneb y Bil cynllunio, beth
fyddai’r sefyllfa pe bai gwaith dur Port Talbot am wneud
gwaith er mwyn creu mwy o gynnyrch yno? A fyddai’r
cyngor yn dweud na fyddai modd rhoi unrhyw fath o
ganiatâd achos nad yw’n gynaliadwy? Mae problemau
cyfreithiol ynglŷn â gwneud hynny. Byddai’n rhaid ei wneud
mewn modd tyn iawn i sicrhau na fyddai hynny’n digwydd.
Rhaid inni sylweddoli bod sawl diwydiant yng Nghymru
sy’n bwysig dros ben ond nad ydynt mor gynaliadwy â
hynny. Maent yn gynaliadwy yn gymdeithasol ac yn
economaidd, ond nid, efallai, o ran yr amgylchedd. Rhaid
ystyried hynny yn gyfan gwbl.

I thank the Member. The Member himself acknowledged
that the problem is this: if you have regulations that are
too restrictive on industry in terms of sustainable
development, you will merely export the problem to
another country where the regulations are far looser than
the ones we have in Wales. Therefore, there is a balance
that must be struck in this regard. For example, if
sustainable development were on the face of the planning
Bill, what would be the situation if the Port Talbot
steelworks wanted to produce more products? Would the
council say that it would not be possible to give any form
of consent because it was not sustainable? There are legal
problems in relation to doing that. This would have to be
done in a very restricted way to ensure that that did not
happen. We must realise that there are several industries in
Wales that are very important but which are not that
sustainable. They are sustainable in both a social and
economic sense, but perhaps not in terms of the
environment. We have to consider this in its entirety.
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 Ynglŷn â newid hinsawdd, mae hyn yn rhan o’r hyn y mae’r
Llywodraeth yn ei wneud. Rydym yn gwneud hyn gyda’r
rheoliadau adeiladau, er enghraifft. Fy mhroblem gyda
thargedau statudol yw hyn: un o’r pethau mwyaf sydd â’r
potensial i greu problemau ynglŷn â newid hinsawdd yw
ynni a’r ffaith nad oes gennym bwerau digonol dros ynni.
Mae’n broblematig iawn i’r Llywodraeth gael targedau heb
gael y ffyrdd o sicrhau bod y targedau hynny’n cael eu
cyrraedd. Dyna’r broblem gyda hynny. Pe bai’r pwerau dros
ynni yn cael eu datganoli, efallai fyddai’r sefyllfa’n wahanol.
Fodd bynnag, nid felly y mae hi ar hyn o bryd.

On climate change, this is part of what the Government is
doing. We are doing this in relation to building regulations,
for example. My problem with statutory targets is this: one
of the biggest things that has the potential to create
problems in terms of climate change is energy and the fact
that we do not have sufficient powers over energy. It is
very problematic for the Government to have targets
without having the means of ensuring that those targets
are met. That is the problem in that context. If powers over
energy were to be devolved, the situation would perhaps
be different. However, that is not the case at present.

 

 

 O ran yr iaith Gymraeg, rydym wedi reslo gyda’r system
asesiadau ieithyddol ac, wrth gwrs, nid yw’n rhwydd
pennu’r ffin. Nid oes neb synhwyrol yn dweud y dylai pob
cais cynllunio gael asesiad iaith; rwy’n deall hynny, ond ble
fyddech chi’n dodi’r ffin? Ym mha ffordd yr ydych yn
sicrhau nad yw pobl yn trio mynd rownd y ffin honno ac yn
ffeindio ffyrdd rownd unrhyw reoliadau neu ganllawiau?

In terms of the Welsh language, we have been wrestling
with the system of language assessments and, of course, it
is not easy to determine where the boundary should be.
No sensible person would say that every planning
application should include a language assessment. I
understand that point, but where would you draw the line?
How do you ensure that people do not try to get around
those boundaries or find ways around any regulations or
guidance?

 

 

 Mae’n amlwg i fi, ynglŷn â’r iaith, mai’r her fwyaf yw’r ffaith
bod Cymry yn symud mas o’r ardaloedd Cymraeg a phobl
ddi-Gymraeg yn symud i mewn. Mae honno’n hen
broblem. Y ffordd i sicrhau bod y broblem honno’n cael ei
datrys yw drwy sicrhau bod y systemau trochi—os gaf fi
ddefnyddio’r gair—yng Ngheredigion a Gwynedd, er
enghraifft, yn sicrhau bod y plant sy’n symud i mewn yn
gallu cael gafael ar yr iaith a’u bod yn rhugl yn yr iaith cyn
gynted â phosibl. Wrth gwrs, mae pobl yn symud i mewn i
hen dai mewn rhai ardaloedd, ac felly ni fyddai’r system
gynllunio yn helpu. Wrth ddweud hynny, rwy’n gwybod
bod rhai wedi sôn am y ffaith bod rhai datblygiadau yn cael
effaith wael ar yr iaith. O ran sicrhau ein bod yn gallu delio
gyda’r rheini, rydym yn agored i unrhyw sylwadau
ymarferol o ran sut y gallwn helpu’r iaith, yn enwedig yn y
rhannau hynny o Gymru lle mae’r iaith yn hanesyddol wedi
bod yn iaith gymunedol. Rydym yn gwybod beth yw’r
pwysau mewn sawl rhan o Gymru ynglŷn â hynny.

It is evident to me, in terms of the language, that the
biggest challenge is the fact that Welsh speakers are
moving out of the Welsh heartlands and that non-Welsh-
speaking people are moving in. That is an age-old problem.
The way of ensuring that this problem is resolved is to
ensure that the system of immersion—if I may use that
word—in Ceredigion and Gwynedd, for example, ensure
that children who move in to these areas are able get to
grips with learning the language and become fluent as
soon as possible. Of course, people are moving into old
houses in some areas and, therefore, the planning system
will not help in that regard. In saying that, I know that
people have referred to the fact that some developments
are having a detrimental impact on the Welsh language. In
terms of ensuring that we are able to deal with those
instances, we are open to any practical comments on how
we can help the language, particularly in those parts of
Wales where the language has historically been a
community language. We know what the pressures are in
several parts of Wales in this context.
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 Felly, yn gyffredinol, ni fyddwn o blaid cael targedau heb
fod gennym y modd yng Nghymru i gyrraedd y targedau
hynny. O ran y system gynllunio a’r iaith, mae’n bwysig
dros ben ein bod yn symud i sefyllfa lle nid dim ond
rhywbeth ar wyneb Bil yw hwn ond rhywbeth sy’n gallu
helpu’r iaith yn ymarferol.

Therefore, in general, I would not be in favour of targets
without having in Wales the means of reaching those
targets. In terms of the planning system and the language,
it is very important that we move to a situation where this
is not just something that is on the face of a Bill, but
something that can help the language in a practical way.

 

 

15:26  

Diolch, Brif Weinidog, am eich datganiad heddiw. Thank you, First Minister, for your statement today.
William Powell Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I would like to confine my questions to the abandoned
control of dogs Bill, the Well-being of Future Generations
(Wales) Bill and also the once again postponed breeding of
dogs and identification of dogs regulations.

Hoffwn i gyfyngu fy nghwestiynau i’r Bil rheoli cŵn y
rhoddwyd gorau iddo, y Bil Llesiant Cenedlaethau'r Dyfodol
(Cymru) a hefyd y rheoliadau bridio cŵn ac adnabod cŵn a
gafodd eu gohirio unwaith eto.

 

 

 The consultation back in November 2012 on the control of
dogs Bill stated that it would

Roedd yr ymgynghoriad yn ôl ym mis Tachwedd 2012 ar y
Bil rheoli cŵn yn datgan y byddai'n

 

 

 ‘improve dog welfare by promoting responsible ownership
to prevent dogs from becoming out of control’.

gwella lles cŵn drwy hyrwyddo perchnogaeth gyfrifol i atal
cŵn rhag mynd allan o reolaeth.

 

 

 It stated that it would do this through a number of
measures, including amending the Dangerous Dogs Act
1991 to make it an offence for a dog to be dangerously
out of control anywhere in Wales, including on private
property and by encouraging more responsible dog
ownership through training and issuing dog control
notices, DCNs, where appropriate.

Mae'n dweud y byddai'n gwneud hyn trwy nifer o fesurau,
gan gynnwys diwygio Deddf Cŵn Peryglus 1991 i'w
gwneud yn drosedd i gi fod allan o reolaeth mewn modd
peryglus yn unrhyw le yng Nghymru, gan gynnwys ar
eiddo preifat a thrwy annog perchnogaeth cŵn mwy
cyfrifol trwy hyfforddiant a chyhoeddi hysbysiadau rheoli
cŵn, HRhC, pan fo hynny'n briodol.

 

 

 As you will recall, First Minister, the then Minister for
Environment and Sustainable Development stated that
there were benefits to working with the UK Government
on this and therefore work on a control of dogs (Wales) Bill
was suspended. While I welcome the measures that have
been taken by the UK Government in this regard through
the Anti-social Behaviour, Crime and Policing Act 2014, the
proposed control of dogs (Wales) Bill envisaged at that
time more preventative measures, focusing on both
education and, crucially, early intervention measures where
a dog displays signs of aggressive behaviour.

Fel y byddwch yn cofio, Brif Weinidog, dywedodd y
Gweinidog Amgylchedd a Datblygu Cynaliadwy bod
manteision i weithio gyda Llywodraeth y DU ar hyn ac,
felly, cafodd gwaith ar Fil rheoli cŵn (Cymru) ei atal dros
dro. Er fy mod yn croesawu'r camau a gymerwyd gan
Lywodraeth y DU yn hyn o beth drwy Ddeddf Ymddygiad
Gwrthgymdeithasol, Trosedd a Phlismona 2014, roedd y Bil
rheoli cŵn (Cymru) arfaethedig yn rhagweld ar y pryd
fesurau mwy ataliol, gan ganolbwyntio ar addysg ac, yn
hollbwysig, ar fesurau ymyrraeth gynnar pan fo ci yn
arddangos arwyddion o ymddygiad ymosodol.

 

 

 The Welsh Government’s decision at that time, as you will
recall, dismayed a number of key campaigners, including
Councillor Dilwar Ali of Llandaff North, who had brought a
petition to the Assembly on that very matter. In the light
of that, what plans are there now to pursue these
preventative measures via other means to ensure that we
get the right balance between the owner, the dog’s long-
term welfare and public safety? In that regard, it is to be
welcomed that we see already a refreshed approach from
the new Deputy Minister responsible for these matters,
and I look forward to your encouraging that tendency.

Roedd penderfyniad Llywodraeth Cymru ar y pryd, fel y
byddwch yn cofio, yn siomi nifer o ymgyrchwyr allweddol,
gan gynnwys y Cynghorydd Dilwar Ali o Ystum Taf, a oedd
wedi dod â deiseb i'r Cynulliad ar yr union fater hwnnw.
Yng ngoleuni hynny, pa gynlluniau sydd gennych yn awr i
ddilyn y mesurau ataliol hyn drwy ddulliau eraill i sicrhau
ein bod yn cael y cydbwysedd iawn rhwng y perchennog,
lles tymor hir y ci a diogelwch y cyhoedd? Yn hynny o beth,
mae i’w groesawu ein bod eisoes yn gweld ymagwedd
wedi’i diweddaru gan y Dirprwy Weinidog newydd sy'n
gyfrifol am y materion hyn, ac edrychaf ymlaen at eich
gweld yn annog y tueddiad hwnnw.

 

 

 In terms of the Well-being of Future Generations (Wales)
Bill, it is intended to strengthen

O ran y Bil Llesiant Cenedlaethau'r Dyfodol (Cymru),
bwriedir iddo gryfhau

 

 

 ‘existing governance arrangements for improving the well-
being of Wales in order to ensure that the needs of the
present are met without compromising the ability of future
generations to meet their own needs’.

trefniadau llywodraethu sydd eisoes yn bodoli ar gyfer
gwella lles Cymru er mwyn sicrhau bod anghenion y
presennol yn cael eu bodloni heb beryglu gallu
cenedlaethau'r dyfodol i ddiwallu eu hanghenion eu
hunain.
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 While I welcome the broad aims of the Bill, it is, in some
important respects, still lacking in detail, direction and
purpose. First Minister, how will the Welsh Government
ensure that this Bill is sufficiently robust and measurable so
as to make a difference to people’s everyday lives and the
way in which public authorities go about their business? A
critical weakness of the Natural Environment and Rural
Communities Act 2006, in many people’s view, is the failure
regarding enforcement. How will enforcement be built in to
this Bill to give it the credibility that it requires?

Er fy mod yn croesawu nodau bras y Bil, y mae, mewn rhai
agweddau pwysig, yn dal yn brin o fanylder, cyfeiriad a
phwrpas. Brif Weinidog, sut y bydd Llywodraeth Cymru yn
sicrhau bod y Bil hwn yn ddigon cadarn a mesuradwy er
mwyn gwneud gwahaniaeth i fywydau pob dydd pobl a'r
modd y mae awdurdodau cyhoeddus yn cyflawni eu
busnes? Gwendid hanfodol Deddf Amgylchedd Naturiol a
Chymunedau Gwledig 2006, ym marn llawer o bobl, yw'r
methiant o ran gorfodi. Sut y bydd gorfodaeth yn cael ei
hadeiladu i mewn i'r Bil hwn i roi'r hygrededd gofynnol
iddo?

 

 

 Finally, on the breeding of dogs and the identification of
dogs regulations, I have spoken on a number of occasions
of the importance of, and, indeed, the dangerous flaws that
both the breeding of dogs and those governing the
identification of dogs regulations contain. Given that they
have yet again been postponed on this week’s business
statement, for reasons which I understand, will you please
commit to two points in this regard? The first is that the
summer will be used actively to have a second look at the
error of excluding puppies from the staff ratio. As it stands,
excluding puppies will make it legal for one single member
of staff to be responsible for 20 adult dogs and all of their
puppies at the same time. This has been opposed by over
800 members of the public in response to the most recent
consultation, and it was supported by fewer than 20.
Clearly, this matter needs to be given urgent attention.

Yn olaf, ar reoliadau bridio cŵn ac adnabod cŵn, rwyf wedi
siarad ar nifer o achlysuron am bwysigrwydd, ac, yn wir, am
y diffygion peryglus y mae'r rheoliadau bridio cŵn a'r rhai
sy'n rheoli adnabod cŵn yn eu cynnwys. O gofio eu bod
unwaith eto wedi eu gohirio ar ddatganiad busnes yr
wythnos hon, am resymau rwy’n eu deall, a wnewch chi
ymrwymo i ddau bwynt yn hyn o beth? Y cyntaf yw y bydd
yr haf yn cael ei ddefnyddio i gael ail olwg ar y
camgymeriad o beidio â chynnwys cŵn bach yn y
gymhareb staffio. Fel y mae pethau, bydd eithrio cŵn bach
yn ei gwneud yn gyfreithiol i un aelod unigol o staff fod yn
gyfrifol am 20 o gŵn llawn dwf a’u holl gŵn bach ar yr un
pryd. Mae hyn wedi ei wrthwynebu gan dros 800 o
aelodau o'r cyhoedd mewn ymateb i'r ymgynghoriad
diweddaraf, ac fe'i cefnogwyd gan lai na 20. Yn amlwg, mae
angen rhoi sylw brys i’r mater hwn.

 

 

 Finally, First Minister, given the delays that we have had,
will you please commit to ensuring that both sets of
regulations are delivered before the end of this calendar
year?

Yn olaf, Brif Weinidog, o ystyried yr oedi a gawsom, a
wnewch chi ymrwymo i sicrhau bod y ddwy gyfres o
reoliadau yn cael eu cyflwyno cyn diwedd y flwyddyn
galendr hon?
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I thank the Member for his observations. With regard to
the control of dogs Bill, he will be aware of the competence
issues that arose at that time. The decision, given that the
Anti-social Behaviour, Crime and Policing Act 2014 in
Westminster dealt with dangerous dogs, was that the Bill
here was withdrawn. Last week, however, may have shed
light on what might be possible in the future, but we have
to bear in mind that anti-social behaviour orders are
specifically not devolved. You can argue whether that
means the whole of anti-social behaviour, and we are back
in the realms of the Supreme Court once again. So, the
issue is never quite as clear as we would have hoped it
could have been. With regard to the animal welfare
regulations and the breeding of dogs regulations, he
knows the issue with regard to the Constitutional and
Legislative Affairs Committee and the decision that we took
in that regard. As far as the identification of dogs
regulations are concerned, they will need to be revised
anyway, given the fact that they have a coming-into-force
date of 6 August, which clearly cannot be observed now.
However, I can assure the Member that there are issues
that will require more work in order to see how some of
the concerns that have been raised can be met and
managed in the future, so the summer will be used for that
purpose.

Diolchaf i'r Aelod am ei sylwadau. O ran y Bil rheoli cŵn,
bydd yn ymwybodol o'r materion cymhwysedd a gododd
ar y pryd. Gwnaed y penderfyniad, o ystyried bod Deddf
Ymddygiad Gwrthgymdeithasol, Trosedd a Phlismona 2014
yn San Steffan yn ymdrin â chŵn peryglus, bod y Bil yma
yn cael ei dynnu’n ôl. Efallai bod yr wythnos diwethaf, fodd
bynnag, wedi taflu goleuni ar yr hyn a allai fod yn bosibl yn
y dyfodol, ond mae'n rhaid i ni gadw mewn cof nad yw
gorchmynion ymddygiad gwrthgymdeithasol yn cael eu
datganoli'n benodol. Gallwch ddadlau a yw hynny'n
golygu'r cyfan o ymddygiad gwrthgymdeithasol, ac rydym
yn ôl ym myd y Goruchaf Llys unwaith eto. Felly, nid yw’r
mater byth mor glir ag y byddem wedi gobeithio y gallai
fod. O ran y rheoliadau lles anifeiliaid a’r rheoliadau bridio
cŵn, mae’n gwybod am y mater o ran y Pwyllgor Materion
Cyfansoddiadol a Deddfwriaethol a'r penderfyniad a
gymerwyd gennym yn hynny o beth. Cyn belled ag y mae
rheoliadau adnabod cŵn yn y cwestiwn, bydd angen iddynt
gael eu hadolygu beth bynnag, o ystyried y ffaith mai 6
Awst yw eu dyddiad dod-i-rym, na ellir yn amlwg ei gadw
nawr. Fodd bynnag, gallaf sicrhau'r Aelod bod y rhain yn
faterion y bydd angen mwy o waith arnynt er mwyn gweld
sut y gellir bodloni a rheoli rhai o'r pryderon a godwyd yn y
dyfodol, felly bydd yr haf yn cael ei ddefnyddio at y diben
hwnnw.
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 With regard to the FG Bill, the Bill has not long been
introduced, and there are opportunities for Members to
put forward their views on the Bill and to look at ways of,
as they would see it, strengthen the Bill as well, and I look
forward to the contributions that are made at that time.

O ran y Bil Cenedlaethau’r Dyfodol, does dim llawer ers y
cyflwynwyd y Bil, ac mae cyfleoedd i Aelodau roi eu barn ar
y Bil ac i edrych ar ffyrdd, fel y byddent yn ei weld, o
gryfhau'r Bil hefyd, ac rwy’n edrych ymlaen at y cyfraniadau
a wneir ar yr adeg honno.
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It would be remiss not to remind ourselves of the criticisms
that came from the opposition as we started our legislative
programmes that we were not bringing legislation forward
quickly and fast enough. The net effect has been that we
have had a rigorous testing of a considerable programme
of important legislation, and we have come through, I
believe, with flying colours in respect of the quality of work
that has been done on those Bills and in respect of the
scrutiny. Scrutiny is at the root of quality legislation, and I
would hope that that would be acknowledged in respect of
the commitment of Members from all parties on that.

Byddai'n esgeulus i beidio ag atgoffa ein hunain o'r
beirniadaethau a ddaeth gan y gwrthbleidiau wrth i ni
ddechrau ein rhaglenni deddfwriaethol nad oeddem yn dod
â deddfwriaeth ymlaen yn ddigon cyflym. Yr effaith net fu
ein bod wedi rhoi prawf trwyadl ar raglen sylweddol o
ddeddfwriaeth bwysig, ac rydym wedi dod drwyddi, rwy’n
credu, gyda chlod o ran ansawdd y gwaith sydd wedi ei
wneud ar y Biliau hynny ac o ran y craffu. Mae craffu wrth
wraidd deddfwriaeth o ansawdd, a byddwn yn gobeithio y
byddai hynny'n cael ei gydnabod o ran ymrwymiad
Aelodau o bob plaid ar hynny.

Mick Antoniw Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 The other thing, as we go forward with this legislative
programme, is to recognise the success of the programme
and some of the legislation that we have already brought
forward that we are building on, such as housing, organ
transplant, active travel and, in particular, the agricultural
wages legislation and the consequence of that judgment,
and of course, my own Bill on asbestos diseases. The
importance of the Agricultural Sector (Wales) Bill should
not be underestimated constitutionally, because I believe
that that actually transforms the options that are open to
us with our legislative powers for the future. Within the
programme, First Minister, there are three particular pieces
of legislation on which one of the committees that I serve
on will be working, which are the planning, environment
and future generations Bills. The co-ordination of those
Bills, which overlap different portfolios, is fundamental, and
that point has already been acknowledged. However, for
me, the Agricultural Sector (Wales) Bill—and the Well-being
and Future Generations (Wales) Bill, which will be coming
forward for scrutiny over the coming months—could be
one of the most radical pieces of legislation coming
forward. The consequence of the Agricultural Sector (Wales)
Bill enables us to really put the issue of ethical employment
and ethical procurement, and the issue of a living wage, at
the core of that Bill. For me, the important part, and the
area that I will be arguing on, will be the issue that I think
represents the ethos of this Welsh Labour Government,
namely social justice. We are the only legislature that is
actually bringing forward serious legislation to put
sustainability, in its broadest terms, and social justice, at
the core of our legislative programme.

Y peth arall, wrth inni symud ymlaen gyda’r rhaglen
ddeddfwriaethol hon, yw cydnabod llwyddiant y rhaglen a
rhywfaint o'r ddeddfwriaeth yr ydym eisoes wedi’i
chyflwyno ac yr ydym yn ei datblygu, megis tai,
trawsblannu organau, teithio llesol ac, yn arbennig, y
ddeddfwriaeth cyflogau amaethyddol a chanlyniad y
dyfarniad hwnnw, ac wrth gwrs, fy Mil fy hun ar glefydau
asbestos. Ni ddylai pwysigrwydd Bil Sector Amaethyddol
(Cymru) gael ei danbrisio yn gyfansoddiadol, gan fy mod
yn credu bod hynny mewn gwirionedd yn gweddnewid y
dewisiadau sydd ar gael i ni gyda’n pwerau deddfwriaethol
ar gyfer y dyfodol mewn gwirionedd. O fewn y rhaglen, Brif
Weinidog, mae tri darn penodol o ddeddfwriaeth y bydd
un o'r pwyllgorau rwy’n gwasanaethu arno yn gweithio
arno, sef y Biliau cynllunio, yr amgylchedd a
chenedlaethau'r dyfodol. Mae cydlynu'r Biliau hynny, sy'n
gorgyffwrdd portffolios gwahanol, yn sylfaenol, ac mae’r
pwynt hwnnw eisoes wedi ei gydnabod. Fodd bynnag, i mi,
gallai Bil Sector Amaethyddol (Cymru)—a Bil Llesiant a
Chenedlaethau ‘r Dyfodol (Cymru), a fydd yn dod ymlaen
ar gyfer craffu dros y misoedd nesaf—-ddod yn un o'r
darnau mwyaf radical o ddeddfwriaeth sy’n dod ymlaen.
Mae canlyniad Bil Sector Amaethyddol (Cymru) wir yn ein
galluogi i roi mater cyflogaeth foesegol a chaffael
moesegol, a mater cyflog byw, wrth wraidd y Bil hwnnw. I
mi, y rhan bwysig, a’r maes y byddaf yn dadlau arno, fydd y
mater rwy’n credu sy’n cynrychioli ethos Llywodraeth Lafur
Cymru, sef cyfiawnder cymdeithasol. Ni yw'r unig
ddeddfwrfa sydd mewn gwirionedd yn dod â deddfwriaeth
o ddifrif ymlaen i roi cynaliadwyedd, yn ei gyd-destun
ehangaf, a chyfiawnder cymdeithasol, wrth wraidd ein
rhaglen ddeddfwriaethol.

 

 

 I have one final point, regarding the comments that you
have made in respect of the Law Commission. This is
equally, I think, of considerable advantage and benefit to
us as a new legislature. I was wondering what sort of
discussions have taken place with the Law Commission and
how you envisage the engagement with the Law
Commission taking place over the coming months and
years. To me, it appears that it is a vital addition to what I
believe is the learning curve as a legislature that we are
undergoing at the present time.

Mae gennyf un pwynt olaf, ynghylch y sylwadau yr ydych
wedi'u gwneud o ran Comisiwn y Gyfraith. Mae hyn yn yr
un modd, rwy’n credu, o fantais sylweddol ac o fudd i ni fel
deddfwrfa newydd. Roeddwn yn meddwl tybed pa fath o
drafodaethau sydd wedi eu cynnal gyda Chomisiwn y
Gyfraith a sut yr ydych yn rhagweld y bydd ymgysylltu
gyda Chomisiwn y Gyfraith yn digwydd dros y misoedd a'r
blynyddoedd i ddod. I mi, mae'n ymddangos ei fod yn
ychwanegiad hanfodol at yr hyn rwy’n ei gredu yw'r llwybr
dysgu yr ydym yn ei ddilyn ar hyn o bryd fel deddfwrfa.
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I thank the Member for his contributions. I am well aware
of the time when we were criticised for not bringing
forward enough legislation. I hope that Members have
been satisfied, ad nauseam, that that is no longer the case.
One of the things, of course, that is correct is that it does
take time to bring legislation forward, and that is
something, I think, that is a lesson for all parties, after
2016, and certainly something that we have dealt with.

Diolch i'r Aelod am ei gyfraniadau. Rwy’n ymwybodol o'r
adeg pan gawsom ein beirniadu am beidio â dod â digon o
ddeddfwriaeth ymlaen. Rwy’n gobeithio bod yr Aelodau
wedi eu bodloni, ad nauseam, nad yw hynny'n wir bellach.
Un o'r pethau, wrth gwrs, sy’n gywir yw ei bod yn cymryd
amser i ddod â deddfwriaeth ymlaen, ac mae hynny'n
rhywbeth, rwy’n meddwl, sy’n wers i bob plaid, ar ôl 2016,
ac yn sicr yn rhywbeth yr ydym wedi ymdrin ag ef.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 In terms of the quality of the Bills, I think that there are
two points here. First of all, nobody has criticised any of the
Acts, as they are now, for being unsound in law or
confusing. That is a tribute to all Members in this Chamber.
I do not underestimate the pressure that exists in terms of
the scrutiny, even though it has been 14 years since I have
been in that position. I do not underestimate the pressure
that exists on all Members in this Chamber in terms of
scrutinising Bills, given the numbers that we have here. I
think that it is a tribute to Members in this Chamber that
we are producing legislation that is sound and is not being
challenged for unsoundness.

O ran ansawdd y Biliau, credaf fod dau bwynt yma. Yn
gyntaf oll, nid oes unrhyw un wedi beirniadu unrhyw un o'r
Deddfau, fel y maent heddiw, am beidio â bod yn gadarn
yn y gyfraith neu’n ddryslyd. Mae hynny'n deyrnged i'r holl
Aelodau yn y Siambr hon. Nid wyf yn bychanu'r pwysau
sy'n bodoli o ran craffu, er ei fod wedi bod yn 14 mlynedd
ers i mi fod yn y sefyllfa honno. Nid wyf yn bychanu'r
pwysau sy'n bodoli ar yr holl Aelodau yn y Siambr hon o
ran craffu ar Filiau, o ystyried y niferoedd sydd gennym
yma. Rwy’n credu ei fod yn deyrnged i'r Aelodau yn y
Siambr hon ein bod yn cynhyrchu deddfwriaeth sy'n
gadarn ac nad yw'n cael ei herio oherwydd diffyg cadernid.

 

 

 The fact that two items of legislation have gone through
the Supreme Court and have come out unscathed is a sign
that the view that we have taken of our competence is the
correct view thus far, and it is something that we very
much welcome. The Member is absolutely right—the
judgment last week is broad in terms of its application. I
did note last week that the previous Secretary of State did
not say that he accepted the judgment; his successor did.
We were a little concerned last week that attempts would
try to be made to plug what was seen, at that point, as a
gap as a result of that judgment. That would be wholly
wrong and wholly undemocratic. I do not expect that the
current occupant of the Secretary of State’s role in the
Wales Office will do that, because that, of course, would be
wholly wrong.

Mae'r ffaith bod dwy eitem o ddeddfwriaeth wedi mynd
drwy'r Goruchaf Llys ac wedi dod allan yn ddianaf yn
arwydd mai’r farn yr ydym wedi’i chymryd ar ein
cymhwysedd yw’r farn gywir hyd yma, ac mae'n rhywbeth
yr ydym yn ei groesawu'n fawr. Mae'r Aelod yn llygad ei le
—mae dyfarniad yr wythnos diwethaf yn eang o ran ei
ddefnydd. Fe nodais yr wythnos diwethaf na wnaeth yr
Ysgrifennydd Gwladol blaenorol ddweud ei fod yn derbyn y
dyfarniad; fe wnaeth ei olynydd. Roeddem ychydig yn
bryderus yr wythnos diwethaf y byddai ymdrechion yn cael
eu gwneud i gau'r hyn a welwyd, ar y pwynt hwnnw, fel
bwlch o ganlyniad i'r dyfarniad hwnnw. Byddai hynny'n
gwbl anghywir ac yn gwbl annemocrataidd. Nid wyf yn
disgwyl y bydd preswylydd presennol swyddogaeth yr
Ysgrifennydd Gwladol yn Swyddfa Cymru yn gwneud
hynny, oherwydd byddai hynny, wrth gwrs, yn gwbl
anghywir.

 

 

 In terms of the Law Commission, it is absolutely crucial that
we have access to a body that can provide us with the
means to review the law in Wales. It is not a Welsh Law
Commission—it is the Law Commission of England and
Wales, and it has engaged very well with us. We have
worked very closely with the Law Commission in terms of
identifying the areas that we think need to be examined,
such as the area of planning. The role of the Law
Commission is to look at particularly fundamental changes
in the law, which, for example, a planning law reform Bill in
the future would be able to do.

O ran Comisiwn y Gyfraith, mae'n gwbl hanfodol bod
gennym fynediad at gorff sy'n gallu rhoi'r modd i ni
adolygu'r gyfraith yng Nghymru. Nid Comisiwn Cyfraith
Cymru ydyw—ond Comisiwn Cyfraith Cymru a Lloegr, ac
mae wedi ymgysylltu’n dda iawn gyda ni. Rydym wedi
gweithio'n agos iawn gyda Chomisiwn y Gyfraith o ran
nodi'r meysydd y teimlwn y mae angen iddynt gael eu
harchwilio, megis y maes cynllunio. Swyddogaeth Comisiwn
y Gyfraith yw edrych ar newidiadau sylfaenol penodol yn y
gyfraith, y byddai, er enghraifft, Bil diwygio cyfraith
cynllunio yn y dyfodol yn gallu ei wneud.

 

 

15:38  

As I raised the issue of the heritage Bill a little earlier,
during the business statement, I am grateful to you,
Llywydd, for allowing me to ask a few questions on this.

Gan i mi godi mater y Bil treftadaeth ychydig yn
gynharach, yn ystod y datganiad busnes, rwy’n ddiolchgar i
chi, Lywydd, am ganiatáu imi ofyn ychydig o gwestiynau ar
hyn.

Suzy Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 First Minister, in your statement—with a little bit of a tease
—you did say that the heritage Bill would be introducing
greater transparency and accountability into decisions
taken on the historic environment, but you then did not
tell us anything about what that transparency might look
like. So, rather than leave you with that irony, I will ask: can
you tell us how the Bill will make the decision-making
processes of Cadw more open to scrutiny by Assembly
Members and members of the public, and to whom will the
greater accountability be due? Can you tell us what
thought has been given to the money that will be needed
to follow this legislation, because sustainable management,
to which you referred, cannot be done without sustained
funding? Are you able to give us an indication of whether
financial responsibility will be devolved to local authorities
and civil society, and, if so, will they be playing a greater
part in the sustained management of our heritage?

Brif Weinidog, yn eich datganiad—gydag ychydig o
bryfocio—roeddech yn dweud y byddai'r Bil treftadaeth yn
cyflwyno mwy o dryloywder ac atebolrwydd i
benderfyniadau a gymerwyd ar yr amgylchedd hanesyddol,
ond wedyn ni wnaethoch ddweud unrhyw beth wrthym am
sut y gallai’r tryloywder hwnnw edrych. Felly, yn hytrach
na’ch gadael chi gyda’r eironi hwnnw, byddaf yn gofyn: a
allwch chi ddweud wrthym sut y bydd y Bil yn gwneud
prosesau gwneud penderfyniad Cadw yn fwy agored i
graffu gan Aelodau'r Cynulliad ac aelodau o'r cyhoedd, ac
ar gyfer pwy y bydd yr atebolrwydd mwy helaeth? A allwch
chi ddweud wrthym pa ystyriaeth a roddwyd i’r arian y
bydd ei angen i ddilyn y ddeddfwriaeth hon, oherwydd ni
ellir gwneud y rheolaeth gynaliadwy, y cyfeiriasoch ati, heb
gyllid parhaus? A ydych chi'n gallu rhoi syniad o ba un a
fydd cyfrifoldeb ariannol yn cael ei ddatganoli i
awdurdodau lleol a chymdeithas sifil, ac, os felly, a fyddant
hwy yn chwarae mwy o ran yn rheolaeth barhaus ein
treftadaeth?

 

 

 Finally, I have to dispute what you said that our law has
not been criticised for being confusing. On a number of
occasions during the passage of Bills through this place,
these benches have criticised draft legislation for being
confusing, in as much as it is strongly framework as a rule
in its format. I would like to know what level of work is
being done now on the heritage Bill to minimise the risk of
yet another Constitutional and Legislative Affairs
Committee report that says that while, obviously, there is
the need for some regulation to follow on the back of
primary legislation, ensuring that as much is on the face of
the heritage Bill as is necessary would mean that, certainly
on these benches, we would not be complaining how
difficult it is to scrutinise secondary legislation.

Yn olaf, mae'n rhaid i mi anghytuno â'r hyn a ddywedasoch
nad yw ein cyfraith wedi ei beirniadu am fod yn ddryslyd.
Ar sawl achlysur yn ystod hynt Biliau drwy'r lle hwn, mae’r
meinciau hyn wedi beirniadu deddfwriaeth ddrafft am fod
yn ddryslyd, yn gymaint ag y mae i raddau helaeth yn
fframwaith fel rheol yn ei ffurf. Byddwn yn hoffi gwybod pa
lefel o waith sy’n cael ei wneud yn awr ar y Bil treftadaeth i
leihau'r risg o adroddiad Pwyllgor Materion Cyfansoddiadol
a Deddfwriaethol arall eto sy'n dweud, er, yn amlwg, bod
angen i rywfaint o reoleiddio ddilyn yn sgil deddfwriaeth
sylfaenol, byddai sicrhau bod cymaint ar wyneb y Bil
treftadaeth ag sy'n angenrheidiol yn golygu, yn sicr ar y
meinciau hyn, na fyddem yn cwyno pa mor anodd yw hi i
graffu ar ddeddfwriaeth eilaidd.

 

 

15:40  

I agree with what the Member has said about putting as
much as is possible on the face of the Bill. That is
something that we would seek to do in any event. I do not
think that any of the Acts that have come through this
place have been criticised as being in anyway confused or,
indeed, unsound. That, of course, is because of the process
of scrutiny that exists quite properly in this place. She
asked particularly about the heritage Bill. I do not
anticipate there being a particular financial cost. Yes, there
would be a particular responsibility placed on owners,
particularly of listed buildings, but I do not anticipate that
there would be financial burdens put on local authorities,
for example, to maintain buildings that are not theirs. That
is something that the owners themselves would have to
do.

Rwy’n cytuno â'r hyn y mae'r Aelod wedi'i ddweud am roi
cymaint ag sy'n bosibl ar wyneb y Bil. Mae hynny'n
rhywbeth y byddem yn ceisio ei wneud beth bynnag. Nid
wyf yn credu bod unrhyw un o'r Deddfau sydd wedi dod
drwy'r lle hwn wedi eu beirniadu fel rhai sydd yn ddryslyd
mewn unrhyw ffordd, neu, yn wir, fel rhai nad ydynt yn
gadarn. Mae hynny, wrth gwrs, oherwydd y broses o graffu
sy'n bodoli, a hynny'n briodol, yn y lle hwn. Gofynnodd hi'n
benodol am y Bil treftadaeth. Nid wyf yn rhagweld y bydd
cost ariannol benodol. Byddai, fe fyddai cyfrifoldeb penodol
yn cael ei roi ar berchnogion, yn enwedig ar adeiladau
rhestredig, ond nid wyf yn rhagweld y byddai beichiau
ariannol yn cael eu rhoi ar awdurdodau lleol, er enghraifft, i
gynnal a chadw adeiladau nad ydynt yn eiddo iddynt hwy.
Mae hynny'n rhywbeth y byddai'n rhaid i'r perchnogion eu
hunain ei wneud.
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 I will expand a little on the heritage Bill in terms of what it
would seek to do. I mentioned that it would look,
obviously, to more effectively protect listed buildings and
scheduled ancient monuments. It would look to enhance
the powers that Welsh Government and local authorities
already have to intervene promptly, to prevent damage
and to take action if historic assets have been destroyed or
damaged by unauthorised works. That is one gap in the
law that we have certainly seen in the past few months
indeed. It will also aim to introduce greater transparency
and accountability into decisions taken on the historic
environment by putting in place a formal consultation and
review procedure for the designation of historic assets and
it will create an independent panel to advise on historic
environment policy and strategy at a national level in
Wales. That is not the whole Bill, but I hope that gives the
Member some idea of what the Bill is meant to contain.

Rwyf am ymhelaethu ychydig ar y Bil treftadaeth o ran yr
hyn y byddai'n ceisio ei wneud. Soniais y byddai'n edrych,
yn amlwg, at ddiogelu adeiladau rhestredig a henebion
cofrestredig yn fwy effeithiol. Byddai'n edrych i wella
pwerau sydd eisoes gan Lywodraeth Cymru ac
awdurdodau lleol i ymyrryd yn brydlon, er mwyn atal difrod
ac i gymryd camau os yw asedau hanesyddol wedi cael eu
dinistrio neu eu difrodi gan waith heb awdurdod. Dyna un
bwlch yn y gyfraith yr ydym yn sicr wedi’i weld yn y
misoedd diwethaf mewn gwirionedd. Bydd hefyd yn ceisio
cyflwyno mwy o dryloywder ac atebolrwydd i
benderfyniadau a gymerwyd ar yr amgylchedd hanesyddol
drwy sefydlu gweithdrefn ymgynghori ac adolygu ffurfiol ar
gyfer dynodi asedau hanesyddol, a bydd yn creu panel
annibynnol i roi cyngor ar bolisi amgylchedd hanesyddol a
strategaeth ar lefel genedlaethol yng Nghymru. Nid dyna
yw’r Bil cyfan, ond rwy’n gobeithio y bydd yn rhoi rhyw
syniad o'r hyn y mae'r Bil i fod i’w gynnwys i’r Aelod.

 

 

15:42  

Rwy’n ddiolchgar am y cyfle i holi’r Prif Weinidog ynglŷn ag
ychydig o bethau sydd yn y datganiad heddiw sy’n
ymwneud â’r meysydd yr wyf i’n gyfrifol amdanynt o ran
Plaid Cymru yn y Cynulliad hwn. A gaf i yn gyntaf oll sôn
am Fil cymwysterau Cymru? Rwy’n croesawu’r ffaith y bydd
Bil. Rwy’n annog y Llywodraeth i ystyried adroddiad y
Pwyllgor Plant, Pobl Ifanc ac Addysg ar y mater hwn.
Dyma’r tro cyntaf, am wn i, i bwyllgor edrych ar
ddeddfwriaeth bosibl gan Lywodraeth o flaen llaw. Er nad
wyf yn argymell y dylai hynny ddigwydd bob tro, mae wedi
bod yn ymarferiad gwerth chweil yn y cyd-destun hwn,
mae wedi cyfoethogi gwaith y pwyllgor a chafodd
cydsyniad pob plaid ar y pwyllgor ynglŷn â’r ffordd y dylai’r
Llywodraeth ddeddfu yn y maes, yn enwedig sut y dylai’r
Llywodraeth bennu ei blaenoriaethau ynglŷn â sefydlu
Cymwysterau Cymru fel y rheolydd yn y maes hwn a
pheidio â rhuthro gormod o newid drwyddo ar yr un tro.
Rwy’n mawr obeithio, felly, y bydd y Llywodraeth wrth
ddeddfu a pharatoi’r Bil yn edrych yn ofalus ar adroddiad y
pwyllgor.

I am grateful for the opportunity to question the First
Minister on some elements of his statement today related
to the areas for which I am responsible, in terms of Plaid
Cymru in this Assembly. May I first of all welcome the
qualifications Wales Bill? I welcome the fact that there is to
be a Bill. I encourage the Government to consider the
report of the Children, Young People and Education
Committee on this issue. This is the first time, I believe, that
a committee has looked at proposed Government
legislation. Although I am not suggesting that that should
happen on each and every occasion, it has been a valuable
exercise in this context, it has enhanced the work of the
committee and has secured agreement from all parties on
the committee as to how the Government should legislate
in this area, and particularly how it should set its priorities
in terms of establishing Qualifications Wales as a regulator,
without rushing too much change through at once. I very
much hope that the Government, as it brings forward the
legislation and prepares the Bill, will look carefully at the
committee’s report on this issue.
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 Yr ail Fil ar addysg yw’r un sy’n ymwneud ag anghenion
dysgu ychwanegol. Rwy’n croesawu hefyd y ffaith y bydd
deddfu’n digwydd. Roedd yn bwysig bod pob plaid wedi
cydweithio’r tro diwethaf i dynnu’r rhan ar ddarpariaeth ôl-
16 allan o’r Bil addysg blaenorol, gan fod hynny wedi
arwain at well ystyriaeth o’r holl faes hwn yn y Papur Gwyn.
Rwy’n arbennig yn croesawu beth sy’n cael ei ddweud yn y
Papur Gwyn ond mae’n bwysig, rwy’n meddwl, bod
hynny’n cael ei adlewyrchu mewn deddfwriaeth, yn
enwedig mewn perthynas â chryfhau llais y plentyn unigol
a’i rieni yn y broses hon, gan hefyd sicrhau bod modd
apelio i dribiwnlys yn y broses hon fel bod pawb yn teimlo
bod tegwch yn cael ei wneud yn y maes pwysig hwn.

The second Bill on education is the additional learning
needs Bill. I welcome the fact that there is to be legislation
in this area. It was important that every party collaborated
in this area to withdraw the post-16 section from the
previous education Bill, because that led to enhanced
consideration in the White Paper of this whole area. I
particularly welcome what is said in the White Paper, but it
is important that that is now reflected in legislation,
particularly in terms of strengthening the individual child’s
voice in this process, along with the parent’s voice, and by
ensuring that there is an appropriate appeals system to a
tribunal within this process so that everyone feels that the
system is fair in this important area.
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 Rwy’n siomedig nad oes symud ar guro plant a gwahardd
hynny yng Nghymru yn cael ei adlewyrchu yn y rhaglen
ddeddfwriaethol. Nid wyf yn ymwybodol am unrhyw
drafodaethau rhwng y pleidiau ond, wedi dweud hynny,
rwy’n ymwybodol bod y Dirprwy Weinidog wedi dweud y
tro diwethaf inni drafod hyn, yng nghyswllt y Bil
gwasanaethau cymdeithasol, y byddai cyfle deddfwriaethol
pellach yn y Cynulliad hwn i edrych ar y mater. Rwy’n
edrych ar y rhaglen ddeddfwriaethol bresennol ac nid wyf
yn gweld y cyfle deddfwriaethol ar gyfer ymdrin â maes
curo plant. Amser cinio, cynhaliwyd digwyddiad gan Goleg
Brenhinol Pediatreg ac Iechyd Plant Cymru a oedd yn sôn
yn benodol am yr angen i edrych ar hyn yn y cyd-destun
Cymreig, gan bod mwy o bobl ifanc a phlant yn cael eu
cam-drin yng Nghymru nag yn gyffredinol drwy ynysoedd
Prydain. Mae’n rhaid edrych ar hwn fel mater o frys—
gymaint ag edrych ar ysmygu mewn ceir, ddywedwn i.

I am disappointed that the legislative programme does not
contain any movement on banning the physical
punishment of children. I am not aware of any negotiations
between parties, but, having said that, I am aware that the
Deputy Minister did say when we last discussed this, as
part of the social services Bill, that there would be a further
legislative opportunity during this Assembly to look at this
issue. I am looking at the legislative programme and I do
not see that opportunity to deal with the area of the
physical punishment of children. Just this lunchtime, an
event was held by the Royal College of Paediatrics and
Child Health Wales that specifically mentioned the need to
look at this in the Welsh context, given that more young
people and children are abused in Wales than is the case
more generally throughout the British isles. This needs to
be looked at as a matter of urgency—as much as looking
at smoking in cars, in my opinion.

 

 

 Rwy’n croesawu’r ffaith eich bod yn sefydlu trysorlys. Bydd
hwn nid yn unig yn gallu delio â threthi posibl sy’n dod i
Lywodraeth Cymru, ond bydd hefyd yn agor y drws ar
gyfer pethau newydd a dyfeisgar, megis ‘levy’ ar ddiodydd
llawn siwgr, sydd wedi ei gynnig gan Blaid Cymru. Rwy’n
edrych ymlaen at weld trysorlys Cymru yn gallu cyflwyno
‘levy’ o’r fath maes o law.

I welcome the fact that you are establishing a treasury. This
will not only be able to deal with potential taxes that will be
transferred to the Welsh Government, but will also open
the door for new and innovative things, such as a levy on
sugary drinks, proposed by Plaid Cymru. I look forward to
seeing the Welsh treasury bringing forward such a levy in
due course.

 

 

 Nid yw’r pwynt olaf rwyf am ei godi gyda chi, Brif Weinidog,
yn ymwneud gymaint â deddfwriaeth gynradd, sef yr hyn
rydych wedi’i drafod heddiw, ond mae’n ymwneud â
deddfwriaeth. Rydym yn disgwyl i’r safonau iaith ddod
gerbron y Cynulliad yn ystod y flwyddyn hon. A wnewch
chi gadarnhau y bydd yr amserlen ar gyfer y safonau iaith
cyntaf yn gyflawn, ac y gwelwn y rheoliadau yn yr hydref,
er mwyn eu pasio? Os gallaf gyfeirio at eich ‘Twitter spat’
cyntaf chi—rydych wedi gweld y ‘trolls’ sydd allan yno;
croeso i fyd trydar, Brif Weinidog—roeddech yn anhapus,
rwy’n gwybod, ynglŷn â chyhoeddiadau uniaith Saesneg
yng ngorsaf Queen Street. Mae nifer ohonom yn anhapus
gyda nifer o bethau y mae Arriva Trains Wales yn eu
gwneud yn y cyd-destun hwn. Wedi dweud hynny, Brif
Weinidog, mae modd delio â hyn, achos mae safonau iaith
yn dod â chwmnïau trenau yn rhan o Fesur y Gymraeg
(Cymru) 2011 a basiwyd gan y Llywodraeth flaenorol. Felly
—ac mae hyn yn eich dwylo chi—mae modd cyflwyno
safonau iaith sy’n ymwneud â gwasanaethau Trenau Arriva
Cymru. Wrth gadarnhau bod y safonau iaith cyntaf yn cael
eu trafod yn yr hydref, a wnewch chi gadarnhau heddiw yr
amserlen ar gyfer y cylch nesaf o safonau iaith, sy’n golygu
na fydd Trenau Arriva Cymru yn gallu bod mor haerllug yn
y dyfodol?

The final point that I want to raise with you, First Minister,
does not relate so much to primary legislation, which is
what you have discussed today, but is does relate to
legislation. We are expecting the language standards to
come before the Assembly during this year. Will you
confirm that the timetable for the first round of standards
will be complete, and that we will see regulations in the
autumn, so that they can be passed? If I could refer to your
first Twitter spat—you have seen the trolls out there;
welcome to the world of Twitter, First Minister—you were
unhappy, I know, about monolingual English
announcements in Queen Street station. Many of us are
unhappy with a lot of things that Arriva Trains Wales do in
this context. That said, First Minister, it is possible to deal
with this, because language standards do bring train
companies into the Welsh Language (Wales) Measure
2011, passed by the previous Government. Therefore—and
this is in your hands—it is possible to introduce language
standards relating to Arriva Trains Wales services. In
confirming that the first set of language standards will be
discussed in the autumn, will you confirm today the
timetable for the next round of language standards, which
will mean that Arriva Trains Wales cannot be so impudent
in future?

 

 

15:47  

Do, fe ddaeth y ‘trolls’ o’r ogofau. Daeth un neges o
Aberaeron; gwelais hynny ar y ‘Twitter feed’. Dyna fel y
mae hi. Mae’n bwysig dros ben sicrhau bod ateb yn dod o
Arriva. Fel Gweinidog dros yr iaith Gymraeg, roedd yn
bwysig i mi bod hynny’n digwydd yn gyhoeddus, ac felly yr
oedd hi. O ran y safonau, rydym yn ystyried y camau nesaf,
ac yn ystyried faint o ymgynghori a ddylai fod yn y dyfodol.

Yes, the trolls came out of their caves. One message came
from Aberaeron; I saw that on the Twitter feed. That is how
it is. It is very important that we ensure that we do get an
answer from Arriva. As Minister for the Welsh language, it
was important for me that that happened in public, and
that is how it was. In terms of the standards, we are
considering the next steps, and considering how much
consultation there should be in the future.

Carwyn Jones Bywgraffiad Biography
Y Prif Weinidog / The First Minister

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 O ran cymwysterau, rwy’n croesawu sylwadau’r pwyllgor a
byddaf yn croesawu unrhyw sylwadau a fydd gan y
pwyllgor yn y dyfodol.

In terms of qualifications, I welcome the committee's
comments and I will welcome any comments by the
committee in the future.
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 O ran y Bil anghenion dysgu ychwanegol, yr hyn fydd y Bil
yn ei wneud yw edrych ar beth sy’n digwydd ar ôl 16 oed,
er mwyn sicrhau ein bod yn gallu cyfeirio yn ôl a delio â’r
rhannau o’r Bil diwethaf na chawsant eu cymryd ymlaen yn
ystod yr amser hwnnw, er mwyn cadw at yr addewid a
wnaed ar y pryd.

In terms of the additional learning needs Bill, what the Bill
will do is look at what happens post 16, in order to ensure
that we can refer back and deal with the parts of the last
Bill that were not taken forward in that time, in order to
fulfil the commitment made at the time.

 

 

 O ran y trysorlys, rwy’n credu fy mod wedi ateb y
cwestiynau ynglŷn â hynny a sut y byddai’n gweithio.
Mae’n bwysig dros ben bod gennym system sydd yn y lle y
dylai fod er mwyn gallu casglu trethi yn y dyfodol.

In terms of the treasury, I think that I have answered the
questions about that and how it would work. It is very
important that we have a system that is where it should be
in order to be able to collect taxes in the future.

 

 

15:48  

Thank you, First Minister. Diolch, Prif Weinidog.
Y Llywydd / The Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Daeth y Dirprwy Lywydd (David Melding) i’r Gadair am
15:48.

The Deputy Presiding Officer (David Melding) took the
Chair at 15:48.

 

 

15:48  

Item 6 is a statement by the Deputy Minister for Tackling
Poverty on progress on the tackling poverty action plan. I
call the Deputy Minister, Vaughan Gething.

Eitem 6 yw datganiad gan y Dirprwy Weinidog Trechu Tlodi
ar y cynnydd ar y cynllun gweithredu trechu tlodi. Galwaf
ar y Dirprwy Weinidog, Vaughan Gething.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

15:48  

Are you sure? You may have left Ken out. We do look quite
similar. [Laughter.]

A ydych chi'n siŵr? Efallai eich bod wedi gadael Ken allan.
Rydym ni'n edrych yn eithaf tebyg. [Chwerthin.]

Vaughan Gething Bywgraffiad Biography
Y Dirprwy Weinidog Trechu Tlodi / The Deputy Minister for Tackling Poverty
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15:49  

I beg your pardon; we are on item 6 on my screen, which is
obviously wrong. I apologise to everyone.

Mae'n ddrwg gennyf; rydym ar eitem 6 ar fy sgrin i, sydd
yn amlwg yn anghywir. Rwy’n ymddiheuro i bawb.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I call the Deputy Minister for Skills and Technology, Ken
Skates.

Galwaf ar y Dirprwy Weinidog Sgiliau a Thechnoleg, Ken
Skates.

 

 

15:49  Datganiad: Y Cynllun Gweithredu
Sgiliau

Statement: The Skills
Implementation Plan

In January, I published a policy statement on skills, setting
out the Welsh Government’s long-term ambition for
employment and skills policy in Wales. The policy
statement outlined the major challenges facing our nation
over the coming decade and the actions that we can take
now to develop a highly skilled, competitive and
sustainable skills system for the future. I made a
commitment within the statement to produce a skills
implementation plan, setting out the key policy actions,
and their timeline, in order to deliver our ambitious goal for
Wales. I am pleased to present this plan to you today.

Ym mis Ionawr, cyhoeddais ddatganiad polisi ar sgiliau, yn
nodi uchelgais hirdymor Llywodraeth Cymru ar gyfer polisi
cyflogaeth a sgiliau yng Nghymru. Mae'r datganiad polisi
yn amlinellu'r prif heriau sy'n wynebu ein cenedl yn ystod y
degawd nesaf a'r camau y gallwn eu cymryd yn awr i
ddatblygu system sgiliau medrus iawn, cystadleuol a
chynaliadwy ar gyfer y dyfodol. Gwneuthum ymrwymiad yn
y datganiad i gynhyrchu cynllun gweithredu sgiliau, gan
nodi'r camau gweithredu polisi allweddol, a’u hamserlen, er
mwyn cyflawni ein nod uchelgeisiol i Gymru. Rwy’n falch o
gyflwyno'r cynllun hwn i chi heddiw.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography
Y Dirprwy Weinidog Sgiliau a Thechnoleg / The Deputy Minister for Skills and Technology

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 The plan focuses on the policy actions that will take place
from now until 2016, working with employers, unions and
our delivery partners. These actions are all part of the
longer-term reform required to secure a resilient and
sustainable skills system for Wales.

Mae'r cynllun yn canolbwyntio ar y camau gweithredu
polisi a fydd yn digwydd o hyn tan 2016, gan weithio gyda
chyflogwyr, undebau a'n partneriaid cyflawni. Mae'r camau
gweithredu hyn i gyd yn rhan o'r diwygio tymor hwy sydd
ei angen i sicrhau system sgiliau cadarn a chynaliadwy ar
gyfer Cymru.
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 In developing the plan, I have met with a range of
stakeholders, who have welcomed the approach we are
taking in delivering the policy statement on skills. I would
like to take this opportunity to thank all employers, unions,
providers and other partners involved for their input.

Wrth ddatblygu'r cynllun, rwyf wedi cwrdd ag amrywiaeth
o randdeiliaid, sydd wedi croesawu'r dull gweithredu yr
ydym yn ei gymryd wrth gyflwyno'r datganiad polisi ar
sgiliau. Hoffwn fanteisio ar y cyfle hwn i ddiolch i'r holl
gyflogwyr, undebau, darparwyr a phartneriaid eraill sydd
wedi cymryd rhan am eu cyfraniad.

 

 

 Employer engagement will continue to be critical as we
deliver our future plans. Our focus will be to increase the
investment made by employers in the skills system. We are
also focused on creating the right conditions for employers
in Wales to grow and flourish. We will launch the skills
gateway, a new single engagement, assessment and access
point, in October. The skills priorities programme will
enable us to work effectively with the further education
sector to ensure that it is responsive to employer need. The
flexible skills programme will enable us to encourage and
enable the development of flexible, industry-led skill
solutions.

Bydd ymgysylltu â chyflogwyr yn parhau i fod yn hanfodol
wrth i ni gyflawni ein cynlluniau yn y dyfodol. Ein pwyslais
fydd cynyddu'r buddsoddiad a wneir gan gyflogwyr yn y
system sgiliau. Rydym hefyd yn canolbwyntio ar greu'r
amodau cywir er mwyn i gyflogwyr yng Nghymru dyfu a
ffynnu. Byddwn yn lansio'r porth sgiliau, pwynt ymgysylltu,
asesu a mynediad sengl newydd, ym mis Hydref. Bydd y
rhaglen blaenoriaethau o ran sgiliau yn ein galluogi i
weithio'n effeithiol gyda'r sector addysg bellach i sicrhau ei
fod yn ymateb i anghenion cyflogwyr. Bydd y rhaglen
sgiliau hyblyg yn ein galluogi i annog a hwyluso datblygu
atebion sgiliau hyblyg, a arweinir gan ddiwydiant.

 

 

 The plan sets out the strategic approach to be taken in
relation to regional skills delivery in Wales, informed by
strong industry engagement. Effective regional skills
delivery will require regional skills partnerships to become
more inclusive and industry-aligned in order to have
greater influence and impact. I will continue to work closely
with the Minister for Economy, Science and Transport to
ensure alignment with city regions and enterprise zones, so
that we have a skills system that is responsive to regional
employer needs and enables us to capitalise on local labour
market opportunities.

Mae'r cynllun yn nodi'r dull strategol i'w gymryd ynglŷn â
chyflenwi sgiliau rhanbarthol yng Nghymru, wedi'i lywio
drwy ymgysylltiad cryf gan ddiwydiant. Bydd cyflwyno
sgiliau rhanbarthol effeithiol yn golygu y bydd yn rhaid i
bartneriaethau sgiliau rhanbarthol ddod yn fwy cynhwysol
ac wedi’u cydweddu â diwydiant er mwyn cael mwy o
ddylanwad ac effaith. Byddaf yn parhau i weithio'n agos
gyda'r Gweinidog Economi, Gwyddoniaeth a Thrafnidiaeth i
sicrhau cydweddu gyda dinas-ranbarthau ac ardaloedd
menter, fel bod gennym system sgiliau sy'n ymateb i
anghenion cyflogwyr rhanbarthol ac sy’n ein galluogi i
fanteisio ar gyfleoedd yn y farchnad lafur leol.

 

 

 At the heart of this plan is a commitment to ensuring that
we have a competitive Wales that can rival the best. This
will require us to raise the overall levels of skills investment
taking place across Wales, working in partnership with
employers and individuals. This action will be key to
securing the financial sustainability of our skills system and
to maximising the pool of resources available to support
skills delivery.

Wrth wraidd y cynllun hwn mae ymrwymiad i sicrhau bod
gennym Gymru gystadleuol sy'n gallu cystadlu â’r goreuon.
Bydd hyn yn ei gwneud yn ofynnol i ni godi lefelau
cyffredinol o fuddsoddiad sgiliau sy’n digwydd ledled
Cymru, gan weithio mewn partneriaeth gyda chyflogwyr ac
unigolion. Bydd y weithred hon yn allweddol i sicrhau
cynaliadwyedd ariannol ein system sgiliau ac i wneud y
mwyaf o'r gronfa o adnoddau sydd ar gael i gefnogi
cyflwyno sgiliau.

 

 

 In February, I launched a consultation on how we can strike
the right balance between the responsibilities of
Government, employers and individuals for investing in
post-19 learning. Responses to that consultation provided
a valuable insight into the best practice taking place across
Wales in terms of skills investment and how we now deliver
this in Wales. A summary report of the responses to the
consultation is also being published today. We will use the
consultation responses to inform our policy for co-
investment between Government, employers and
individuals.

Ym mis Chwefror, lansiais ymgynghoriad ar sut y gallwn
gael y cydbwysedd iawn rhwng cyfrifoldebau’r Llywodraeth,
cyflogwyr ac unigolion ar gyfer buddsoddi mewn dysgu ôl-
19. Roedd ymatebion i'r ymgynghoriad yn rhoi golwg
gwerthfawr ar yr arfer gorau sy’n digwydd ar draws Cymru
o ran buddsoddi mewn sgiliau a sut yr ydym yn cyflawni
hyn yng Nghymru erbyn hyn. Mae adroddiad cryno o'r
ymatebion i'r ymgynghoriad hefyd yn cael ei gyhoeddi
heddiw. Byddwn yn defnyddio'r ymatebion i'r
ymgynghoriad i lywio ein polisi ar gyfer cyd-fuddsoddi
rhwng y Llywodraeth, cyflogwyr ac unigolion.

 

 

 Through our interventions, our focus will remain on
delivering the skills that improve our competitiveness and
raise productivity as a nation. I will, therefore, be exploring
how a policy of skills utilisation can support making the
best use of the skills available across the economy. Part of
this work will include using labour market information to
plan for the jobs of the future and using our programmes
to support businesses to become more competitive.

Drwy ein hymyraethau, bydd ein pwyslais yn parhau i fod
ar ddarparu sgiliau sy'n gwella ein gallu cystadleuol ac yn
cynyddu cynhyrchiant fel cenedl. Byddaf, felly, yn archwilio
sut y gall polisi o ddefnyddio sgiliau gefnogi gwneud y
defnydd gorau o'r sgiliau sydd ar gael ar draws yr economi.
Bydd rhan o'r gwaith hwn yn cynnwys defnyddio
gwybodaeth am y farchnad lafur i gynllunio ar gyfer
swyddi'r dyfodol a defnyddio ein rhaglenni i gefnogi
busnesau i ddod yn fwy cystadleuol.
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 Delivering skills for employment is a further element of our
plan. I want to reduce barriers into work and tackle poverty
by providing the opportunities for individuals to enter
sustainable employment. To do this, I will be looking at
ways to improve levels of literacy, numeracy and ICT skills
among adults. I will also be looking to secure the best deal
for the people of Wales in terms of the employment
support available, aligned with that provided via the UK
Government.

Mae cyflenwi sgiliau ar gyfer cyflogaeth yn elfen
ychwanegol o'n cynllun. Rwyf eisiau lleihau rhwystrau i
weithio a threchu tlodi drwy ddarparu'r cyfleoedd i
unigolion i fynd i mewn i gyflogaeth gynaliadwy. Er mwyn
gwneud hyn, byddaf yn edrych ar ffyrdd o wella lefelau
sgiliau llythrennedd, rhifedd a TGCh ymhlith oedolion.
Byddaf hefyd yn ceisio sicrhau'r fargen orau i bobl Cymru o
ran y cymorth cyflogaeth sydd ar gael, yn unol â'r hyn a
ddarperir drwy Lywodraeth y DU.

 

 

 To raise our aspirations as a nation, I intend to publish a
series of skills performance measures in September. As well
as measuring our impact, they will also act as a mechanism
for driving behavioural change among our stakeholders.
The measures will centre on jobs and growth, focusing on
the higher levels of skills needed for future jobs and
making use of existing skills among the workforce through
better utilisation of these skills; equality and equity by
ensuring equality of opportunity for individuals wishing to
access training support and tackling areas of low skills,
particularly in terms of the gaps in literacy, numeracy and
ICT skills; financial sustainability by ensuring that we have
the level of skills investment needed to secure a skills
system for Wales which is competitive and that costs are
appropriately balanced between Government, employers
and individuals; and finally, international skills
benchmarking, focusing on the benchmarks needed to
raise our skills profile and to prepare Wales for the higher-
skilled jobs of the future.

I godi ein dyheadau fel cenedl, rwy’n bwriadu cyhoeddi
cyfres o fesurau perfformiad sgiliau ym mis Medi. Yn
ogystal â mesur ein heffaith, byddant hefyd yn gweithredu
fel mecanwaith ar gyfer ysgogi newid ymddygiad ymhlith
ein rhanddeiliaid. Bydd y mesurau yn canolbwyntio ar
swyddi a thwf, gan ganolbwyntio ar y lefelau uwch o sgiliau
sydd eu hangen ar gyfer swyddi yn y dyfodol a gwneud
defnydd o sgiliau presennol ymhlith y gweithlu drwy well
defnydd o'r sgiliau hyn; cydraddoldeb a thegwch drwy
sicrhau cyfle cyfartal i unigolion sydd am gael gafael ar
gefnogaeth hyfforddi a mynd i'r afael â meysydd o sgiliau
isel, yn enwedig o ran y bylchau mewn sgiliau llythrennedd,
rhifedd a TGCh; cynaliadwyedd ariannol drwy sicrhau bod
gennym y lefel o fuddsoddiad sgiliau sydd ei hangen i
sicrhau system sgiliau ar gyfer Cymru sydd yn gystadleuol
a bod y costau yn cael eu cydbwyso’n briodol rhwng y
Llywodraeth, cyflogwyr ac unigolion; ac yn olaf, meincnodi
sgiliau rhyngwladol, gan ganolbwyntio ar y meincnodau
sydd eu hangen i godi ein proffil sgiliau ac i baratoi Cymru
ar gyfer swyddi sgiliau uwch y dyfodol.

 

 

 The skills implementation plan represents a major
programme of work that will enable Wales to develop a
skills system that is resilient, competitive and sustainable. I
look forward to working across Government and with our
employers, unions and key delivery partners to deliver its
ambitious goal.

Mae'r cynllun gweithredu sgiliau yn cynrychioli rhaglen
sylweddol o waith a fydd yn galluogi Cymru i ddatblygu
system sgiliau sy'n wydn, yn gystadleuol ac yn gynaliadwy.
Rwy'n edrych ymlaen at weithio ar draws y Llywodraeth a
chyda'n cyflogwyr, undebau a phartneriaid cyflenwi
allweddol i gyflawni ei nod uchelgeisiol.

 

 

15:55  

The Welsh Conservatives welcome the statement from the
Deputy Minister and broadly agree with the principles that
he outlines in the statement. However, to sound a note of
caution in a way, we know that, in the next six years, Wales
will expect to have undergone a major restructuring of its
skills base. In line with international trends, these changes
will see an increase in the proportion of people in
employment with high-level skills alongside a decline in the
proportion of people with low or no skills. It is beginning
already, and we note that the figures for people aged
between 19 and 24 who are not in employment or training
are continuing to rise. Since the creation of this Assembly,
there has been a repeated commitment to liaise with
business to ensure that students gain the skills and
qualifications they require. Clearly, we welcome any
initiatives that deliver real progress towards achieving this.
We are grateful that the Deputy Minister refers to this as
an investment. Investment in training is clearly absolutely
vital to the economic future of Wales.

Mae'r Ceidwadwyr Cymreig yn croesawu'r datganiad gan y
Dirprwy Weinidog ac yn gyffredinol yn cytuno â'r
egwyddorion y mae’n eu hamlinellu yn y datganiad. Fodd
bynnag, i seinio nodyn o rybudd mewn ffordd, rydym yn
gwybod y bydd disgwyl y bydd Cymru, yn y chwe blynedd
nesaf, wedi mynd drwy ailstrwythuro mawr ar ei sylfaen
sgiliau. Yn unol â thueddiadau rhyngwladol, bydd y
newidiadau hyn yn gweld cynnydd yn y gyfran o bobl
mewn cyflogaeth sydd â sgiliau lefel uchel ochr yn ochr â
gostyngiad yn y gyfran o bobl sydd â sgiliau isel neu ddim
sgiliau. Mae'n dechrau eisoes, ac rydym yn nodi bod y
ffigurau ar gyfer pobl rhwng 19 a 24 oed nad ydynt mewn
cyflogaeth neu hyfforddiant yn parhau i godi. Ers creu’r
Cynulliad hwn, bu ymrwymiad dro ar ôl tro i gysylltu â
busnesau i sicrhau bod myfyrwyr yn ennill y sgiliau a'r
cymwysterau sydd eu hangen arnynt. Yn amlwg, rydym yn
croesawu unrhyw fentrau sy'n sicrhau cynnydd
gwirioneddol tuag at gyflawni hyn. Rydym yn ddiolchgar
bod y Dirprwy Weinidog yn cyfeirio at hyn fel buddsoddiad.
Mae buddsoddi mewn hyfforddiant yn amlwg yn gwbl
hanfodol i ddyfodol economaidd Cymru.
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 In terms of the actual measures that the Deputy Minister
proposes in order to monitor whether what he intends is
actually occurring, it is vital that these are judged upon
how they increase gender diversity at the top of Welsh
industry, organisations, colleges and universities, how they
support opportunities for young people to succeed in
moving from education to employment through effective
careers advice and how they improve work skills to support
the economically inactive and develop sustainable long-
term opportunities. The Deputy Minister will know that, in
evidence to the Enterprise and Business Committee, many
employers have stressed the importance of providing
future employees with adequate and necessary literacy and
numeracy skills. I am sure that the Deputy Minister is well
aware of this and we look forward to receiving further
details of how the suggestions he has made are adequately
performing in respect of employment in industry.

O ran y mesurau gwirioneddol y mae'r Dirprwy Weinidog
yn eu cynnig er mwyn monitro pa un a yw'r hyn y mae'n ei
fwriadu yn digwydd mewn gwirionedd, mae'n hanfodol bod
y rhain yn cael eu barnu ar sut y maent yn cynyddu
amrywiaeth rhwng y ddau ryw ar frig diwydiant,
sefydliadau, colegau a phrifysgolion Cymru, sut maent yn
cefnogi cyfleoedd i bobl ifanc lwyddo wrth symud o addysg
i gyflogaeth drwy gyngor gyrfaoedd effeithiol a sut maent
yn gwella sgiliau gwaith i gefnogi’r economaidd anweithgar
a datblygu cyfleoedd hirdymor cynaliadwy. Bydd y Dirprwy
Weinidog yn gwybod, mewn tystiolaeth i'r Pwyllgor Menter
a Busnes, bod llawer o gyflogwyr wedi pwysleisio
pwysigrwydd darparu gweithwyr sydd â sgiliau
llythrennedd a rhifedd digonol ac angenrheidiol yn y
dyfodol. Rwy’n siŵr bod y Dirprwy Weinidog yn
ymwybodol o hyn ac rydym yn edrych ymlaen at gael
rhagor o fanylion am sut y mae'r awgrymiadau y mae
wedi'u gwneud yn perfformio'n ddigonol o ran cyflogaeth
mewn diwydiant.

 

 

15:57  

May I thank William Graham for his contribution? First of
all, the point that he makes about the terminology—calling
it an investment—is absolutely crucial, and we cannot
ignore the fact that, in the twenty-first century, we are
living in a global economy where there is a race for higher-
level skilled jobs. We know that China, for example, is
producing every year somewhere in the region of 280,000
undergraduate degree-educated engineers and that the
undergraduate educated middle-class of India is now larger
than that of the whole of western Europe. So, investment
needs to be increased across the western world in skilled
jobs.

A gaf i ddiolch i William Graham am ei gyfraniad? Yn gyntaf
oll, mae’r pwynt y mae’n ei wneud am y derminoleg— gan
ei alw’n fuddsoddiad—yn gwbl hanfodol, ac ni allwn
anwybyddu'r ffaith, yn yr unfed ganrif ar hugain, ein bod
yn byw mewn economi fyd-eang lle y ceir ras am swyddi
medrus lefel uwch. Rydym yn gwybod bod Tsieina, er
enghraifft, yn cynhyrchu rhywle oddeutu 280,000 o
beirianwyr israddedig bob blwyddyn wedi’u haddysgu i lefel
gradd a bod dosbarth canol dysgedig israddedig India
bellach yn fwy nag yn y cyfan o orllewin Ewrop. Felly, mae
angen cynyddu buddsoddiad ar draws y byd gorllewinol
mewn swyddi medrus.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 In terms of figures of those not in employment, education
or training for those aged 16 to 18 in particular, we have
enjoyed in Wales the sharpest fall of any part of the UK
recently. That is down in no small part to Jobs Growth
Wales and record investment in apprenticeships, and we
need to continue that investment. We need to make sure
that we give young people in particular more opportunities
to excel. Of course, what we have found through the UK
Commission for Employment and Skills is that the No. 1
barrier preventing employers from taking on young people
is a lack of relevant work experience. So, it is absolutely
essential that we continue rolling out opportunities
through Jobs Growth Wales but that we also deliver the
enhanced employer engagement programme from later
this year so that we give young people meaningful work
experience and, more to the point, what I like to call ‘work
exposure’ as well.

O ran ffigurau'r rhai nad ydynt mewn cyflogaeth, addysg
na hyfforddiant ar gyfer y rhai 16 i 18 oed yn arbennig,
rydym wedi mwynhau yng Nghymru y gostyngiad mwyaf o
unrhyw ran o'r DU yn ddiweddar. Mae hynny i raddau
helaeth oherwydd Twf Swyddi Cymru a’r buddsoddiad
mwyaf erioed mewn prentisiaethau, ac mae angen inni
barhau â'r buddsoddiad hwnnw. Mae angen i ni wneud yn
siŵr ein bod yn rhoi mwy o gyfleoedd i ragori, yn enwedig
ar gyfer pobl ifanc. Wrth gwrs, yr hyn yr ydym wedi’i
ganfod drwy Gomisiwn y DU dros Gyflogaeth a Sgiliau yw
mai’r rhwystr Rhif 1 sy’n atal cyflogwyr rhag cyflogi pobl
ifanc yw diffyg profiad gwaith perthnasol. Felly, mae'n gwbl
hanfodol ein bod yn parhau i gyflwyno cyfleoedd drwy Twf
Swyddi Cymru ond ein bod hefyd yn cyflwyno’r rhaglen
ymgysylltu â chyflogwyr fanylach yn ddiweddarach eleni fel
ein bod yn rhoi profiad gwaith ystyrlon i bobl ifanc ac, yn
fwy i'r pwynt, yr hyn rwy’n hoffi ei alw'n ‘gysylltiad â
gwaith’ yn ogystal.
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 The performance measures, which are going to be critically
important, will be devised over the summer and, in terms
of careers advice, there is a very strong link between the
skills statement and the skills implementation plan and also
the youth engagement and progression framework, so that
you have the post-19 skills system tied seamlessly with the
tracking and offer of employment opportunities and
training and the youth guarantee to those aged 16 and
below and between 16 and 19. So, the link must be a solid
one. I should put on record today my congratulations to
one of my counterparts in Westminster, the Minister for
employment Esther McVey, on her promotion. We are
working closely together on resolving differences between
the Welsh and UK Governments to ensure that we get the
best possible opportunities for those who are looking for
work and need skills training.

Bydd y mesurau perfformiad, sydd yn mynd i fod yn
hanfodol bwysig, yn cael eu llunio yn ystod yr haf ac, o ran
cyngor gyrfaoedd, mae cysylltiad cryf iawn rhwng y
datganiad sgiliau a'r cynllun gweithredu sgiliau a hefyd yr
ymgysylltu â phobl ifanc a'r fframwaith dilyniant, fel bod
gennych y system sgiliau ôl-19 wedi’i chlymu’n ddi-dor
gydag olrhain a chynnig cyfleoedd cyflogaeth a
hyfforddiant a’r warant ieuenctid i'r rhai 16 oed neu iau, a
rhwng 16 a 19 oed. Felly, mae'n rhaid i'r cysylltiad fod yn
un cadarn. Dylwn roi ar y cofnod heddiw fy
llongyfarchiadau i un o fy nghymheiriaid yn San Steffan, y
Gweinidog cyflogaeth Esther McVey, ar ei dyrchafiad.
Rydym yn gweithio'n agos gyda'n gilydd ar ddatrys
gwahaniaethau rhwng Llywodraeth Cymru a Llywodraeth y
DU i sicrhau ein bod yn cael y cyfleoedd gorau posibl ar
gyfer y rhai sy'n chwilio am waith ac sydd angen
hyfforddiant sgiliau.

 

 

16:00  

Rwy’n ddiolchgar i’r Dirprwy Weinidog am ei ddatganiad
heddiw. Rwy’n croesawu’r camau sydd wedi’u gosod allan
yn y cynllun fel y mae wedi’i amlinellu, ond mae sawl
cwestiwn sydd yn dal yn aros. Fel rydym newydd glywed,
mae bwlch sgiliau yng Nghymru—rhwng Cymru a gweddill
Prydain a rhwng Cymru a’r byd gorllewinol. Mae’r Dirprwy
Weinidog newydd gydnabod hynny ac mae wedi cydnabod
hefyd bod angen buddsoddi er mwyn mynd i’r afael â’r
bwlch sgiliau hwn.

I am grateful to the Deputy Minister for his statement
today. I welcome the steps that have been set out in the
plan as outlined, but many questions still remain. As we
have just heard, there is a skills gap in Wales—between
Wales and the rest of Britain and between Wales and the
western world. The Deputy Minister has just acknowledged
that and has recognised that we need to invest in order to
address this skills gap.
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 Rydym yn gwybod, yn y cyd-destun hwnnw, bod toriadau
sylweddol wedi’u gwneud i’r sector dysgu ar ôl 18 oed.
Gallwch weld y datganiad heddiw fel ffordd o geisio
dadwneud y toriadau sydd wedi cael eu gwneud gan
Lywodraeth Cymru yn y lle cyntaf. Gan fod y Dirprwy
Weinidog wedi cydnabod bod angen buddsoddiad yn y
maes hwn, a gaf ofyn iddo’n benodol beth sy’n mynd i
ddigwydd o dan y cynllun hwn os nad yw busnesau’n
cyfrannu fel sy’n cael ei erfyn yn y cynllun?

We know, in that context, that significant cuts have been
made to the post-18 learning sector. You can view today's
statement as an attempt to reverse the cuts made initially
by the Welsh Government. As the Deputy Minister has
recognised that we need investment in this area, may I ask
him specifically what will happen under this plan if
businesses do not contribute as is desired in the plan?

 

 

 Mae’r Llywodraeth wedi newid pwyslais yn y misoedd
diwethaf ac wedi cadarnhau heddiw bod angen a disgwyl i
fusnesau gyfrannu tuag at hyfforddiant, nid jest y
Llywodraeth. Sut, yn benodol, y bydd busnesau llai a
chanolig eu maint yng Nghymru yn cyflawni hyn? Mae’r
sector busnes yng Nghymru yn cael ei ddominyddu gan
nifer o gwmnïau nad ydynt yn cyfrannu yn y modd hwn fel
arfer, ac efallai byddant yn dadlau, gyda’r cyflwr
economaidd presennol yng Nghymru, er bod pethau’n
gwella, nad ydynt yn gallu cyfrannu. Os nad yw’r cyfraniad
yno, pa gamau y gall Lywodraeth Cymru eu cymryd i
sicrhau y bydd pobl ifanc o leiaf yn derbyn ac yn gallu
parhau gyda’u hyfforddiant?

The Government has changed emphasis in recent months
and has confirmed today that there is a requirement for
businesses to contribute towards training, and not just the
Government. How, specifically, will small and medium-sized
enterprises in Wales achieve this? The business sector in
Wales is dominated by a number of companies that are not
used to making these kinds of contributions and may
argue, given the current economic conditions in Wales,
although things are improving, that they are unable to
contribute. If that contribution is not forthcoming, what
steps can the Welsh Government take to ensure that
young people are at least able to receive, and continue
with, training?

 

 

 Mae prentisiaethau’n rhan bwysig o hwn. Mae rhaglen
Young Recruits wedi bod yn hynod o bwysig yn hynny o
beth hefyd, drwy gael pobl i ddechrau ar y broses o
hyfforddiant. Beth all y Dirprwy Weinidog ei ddweud
heddiw ynglŷn â pharhau gyda’r buddsoddiad yn y
rhaglenni hynny ar gyfer y dyfodol, gan ei fod wedi
cydnabod pa mor bwysig ydynt?

Apprenticeships are an important part of this. The Young
Recruits programme has been exceptionally important in
that regard also, by getting people to start the process of
training. What can the Deputy Minister tell us today about
maintaining investment in those programmes for the
future, as he has acknowledged just how important they
are?
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 Mae newydd grybwyll yr anghytuno sydd wedi bod rhwng
y Llywodraeth hon a Llywodraeth San Steffan, yn benodol
ynglŷn â Thwf Swyddi Cymru a’r ffordd y mae hynny’n
ymwneud â budd-daliadau a’r ddarpariaeth sgiliau sy’n cael
ei rhoi gan San Steffan. Rwy’n falch bod trafodaethau’n
parhau, ond a oes unrhyw ddiweddariad o ran setlo’r mater
hwn ynglŷn ag arian Ewropeaidd i sicrhau bod pobl ifanc
Cymru’n cael y fargen orau bosibl gan Lywodraeth Cymru
neu gan Lywodraeth San Steffan?

He has just mentioned the disagreement between this
Government and the Westminster Government, specifically
about Jobs Growth Wales and how that relates to benefits
and skills provision being made by Westminster. I am
pleased that negotiations are continuing, but is there any
update on settling this issue of European funding to ensure
that young people in Wales get the best possible deal from
the Welsh Government or the Westminster Government?

 

 

 A gaf droi’n benodol at sgiliau sy’n brin yng Nghymru?
Mae’r rheini ym meysydd technoleg, peirianneg,
mathemateg ac ati, ac ym maes yr iaith Gymraeg hefyd.
Mae’r Llywodraeth wedi comisiynu adroddiad a oedd yn
dangos bod nifer fawr mewn wyth sector â diddordeb
cynyddol mewn defnyddio pobl ifanc gyda sgiliau yn yr
iaith Gymraeg, yn enwedig ar gyfer ymwneud â
chwsmeriaid ac ati. Ar yr un pryd, mae’r Llywodraeth, fel
rydym wedi clywed heddiw, wedi tynnu arian sylweddol
oddi ar ddysgu Cymraeg i oedolion. Sut felly y mae’r
Dirprwy Weinidog yn meddwl y bydd y penderfyniad
hwnnw’n effeithio ar ehangu sgiliau yn yr iaith Gymraeg
ymysg pobl ifanc ac oedolion ifanc er mwyn ymateb i’r galw
sydd wedi cael ei gydnabod gan y Llywodraeth ei hun?

May I turn specifically to skills that are in short supply in
Wales? Those are in technology, engineering, mathematics
and so on, and in the Welsh language as well. The
Government commissioned a report that demonstrated
that many people in eight sectors had a growing interest in
using young people who had Welsh language skills,
especially for dealing with customers and so on.
Simultaneously, the Government, as we have heard today,
has withdrawn significant funding from Welsh for adults
learning. How then does the Deputy Minister believe that
that decision will impact upon enhancing Welsh language
skills among young people and young adults in order to
respond to the demand that has been identified by the
Government itself?

 

 

 Mae’r Dirprwy Weinidog wedi sôn, wrth basio, ynglŷn â’r
gwarant ieuenctid—y syniad bod hawl i bob person ifanc
gael hyfforddiant neu addysg o dan 18 oed. Mae Plaid
Cymru, fel mae’r Dirprwy Weinidog yn gwybod, yn
cydnabod ac yn croesawu hynny. Rydym ni o’r farn na
ddylid bod un person ifanc o dan 18 yng Nghymru nad yw
mewn rhyw fath o ysgol neu goleg, hyfforddiant neu
swydd gyda hyfforddiant. Mae’r 24,000 o NEETs sydd
gennym yng Nghymru yn 24,000 yn ormod ac mae eisiau
cael gwared ar bob un ohonynt, a dweud y gwir, naill ai
drwy godi’r oedran statudol ar gyfer gadael addysg a
hyfforddiant, neu drwy ryw fath o warant fel y mae’r
Llywodraeth wedi awgrymu. Beth sydd yn y cynllun
heddiw, felly—sydd ddim ond yn gynllun dwy flynedd—
sy’n dangos bydd y nifer o bobl sydd yn y categori NEETs
yn gostwng yng Nghymru?

The Deputy Minister has mentioned, in passing, the youth
guarantee—the concept that every young person under
the age of 18 has a right to training or education. Plaid
Cymru, as the Deputy Minister knows, recognises and
welcomes that. We believe that there should not be a
single young person under the age of 18 in Wales who is
not in some sort of school or college, training or job with
training. The 24,000 NEETs that we have in Wales are
24,000 too many and we want to deal with each and every
one of them, in fact, either by raising the statutory age for
leaving education and training, or by providing some sort
of guarantee, as the Government has suggested. What is in
the plan today, therefore—which is only a two-year plan—
to demonstrate that the number of people who are NEET
will reduce in Wales?

 

 

 Dyma’r cwestiwn olaf sydd gennyf. Er bod hyn yn
ymwneud yn benodol â’r ddwy flynedd nesaf, mae pawb yn
cydnabod bod cael rhyw fath o system sydd yn gyfartal
rhwng addysg uwch mewn prifysgolion a’r ochr
alwedigaethol yn hollbwysig i sgiliau yng Nghymru. Beth yn
bellach a fydd y Llywodraeth yn ei wneud i hyrwyddo
prentisiaethau sgiliau uwch? Maent yn rhywbeth sydd wedi
cychwyn yn llwyddiannus iawn drwy’r cytundeb rhwng
Plaid Cymru a’r Llywodraeth i ehangu’r ddarpariaeth a’r
arian ar gyfer hynny. Mae’r adborth rwy’n ei gael gan
gyflogwyr a darparwyr hyfforddiant yn wych. Mae’n bositif
iawn ac maen nhw eisiau gweld hyn yn datblygu tu fewn i
gyd-destun Cymreig. Rwy’n mawr obeithio, felly, y bydd y
Dirprwy Weinidog yn cadarnhau heddiw fod prentisiaethau
sgiliau uwch yn dal yn rhan ganolog o’r strategaeth mae
wedi ei gosod allan heddiw.

This is my final question. Although this relates specifically
to the next two years, everyone recognises that having
some sort of system that ensures parity between higher
education in universities and the vocational side is crucially
important for skills in Wales. What further steps will the
Government take, therefore, to promote higher skills
apprenticeships? These were established very successfully
through the agreement between Plaid Cymru and the
Government to enhance the provision and the funding for
that. The feedback that I am getting from employers and
training providers is excellent. It is extremely positive and
they want to see this developing within a Welsh context. I
very much hope, therefore, that the Deputy Minister will
confirm today that higher skills apprenticeships are still an
essential part of the strategy that he has set out today.
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Perhaps I should deal with that final point first. Higher level
apprenticeships are critically important for the economy,
and our commitment remains steadfast. I think that our
commitment can actually be proven by the latest set of
statistics regarding higher level apprenticeship frameworks
and the number of people who have started, which shows
that the number has increased from something in the
region of 280 to more than 2,000 in the space of just one
year. That is something that we should welcome and it
certainly demonstrates our commitment to higher level
skills and higher level apprenticeships.

Efallai y dylwn ymdrin â'r pwynt olaf yn gyntaf. Mae
prentisiaethau lefel uwch yn hanfodol bwysig ar gyfer yr
economi, ac mae ein hymrwymiad yn parhau i fod yn
gadarn. Rwy’n meddwl y gellir profi ein hymrwymiad mewn
gwirionedd gan y gyfres ddiweddaraf o ystadegau
ynghylch fframweithiau prentisiaeth lefel uwch a nifer y
bobl sydd wedi dechrau, sy'n dangos bod y nifer wedi
cynyddu o tua 280 i fwy na 2,000 yn ystod un flwyddyn yn
unig. Mae hynny'n rhywbeth y dylem ei groesawu ac yn
sicr mae’n dangos ein hymrwymiad i sgiliau lefel uwch a
phrentisiaethau lefel uwch.
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 This is not a two-year strategy; this is a 10-year strategy
with an interim evaluation after the financial year 2016-17.
While the Member is right that the level of investment in
skills, traditionally, has been lower in Wales, that gap is
closing, and I would very much say that employers are
already co-investing. Employers are already investing
considerable sums. For example, we know that most
employers in Wales arrange or fund training for their staff:
over three fifths have done so in the previous 12 months.
What is also important here is that the total investment in
training has increased by £100 million from £1.5 billion in
2011 to £1.6 billion in 2013. This is important, because
across the UK there has been a decrease from £45.3 billion
to £42.9 billion. I think that that demonstrates not just a
willingness, but a determination on the part of employers
in Wales to co-invest in the skills of their employees. While
there may well be, in the short term, a slight drop in terms
of investment as employers engage in this new culture of
co-investment, we expect employers, in the long term, to
invest more.

Nid strategaeth dwy flynedd yw hon; mae hon yn
strategaeth 10 mlynedd gyda gwerthusiad interim ar ôl
blwyddyn ariannol 2016-17. Er bod yr Aelod yn iawn fod
lefel y buddsoddiad mewn sgiliau, yn draddodiadol, wedi
bod yn is yng Nghymru, mae’r bwlch yn cau, a byddwn yn
dweud yn bendant bod cyflogwyr eisoes yn cyd-fuddsoddi.
Mae cyflogwyr eisoes yn buddsoddi symiau sylweddol. Er
enghraifft, rydym yn gwybod bod y rhan fwyaf o gyflogwyr
yng Nghymru yn trefnu neu'n ariannu hyfforddiant ar gyfer
eu staff: mae mwy na tair rhan o bump wedi gwneud
hynny yn ystod y 12 mis blaenorol. Yr hyn sy'n bwysig yma
hefyd yw bod cyfanswm y buddsoddiad mewn hyfforddiant
wedi cynyddu gan £100 miliwn o £1.5 biliwn yn 2011 i
£1.6 biliwn yn 2013. Mae hyn yn bwysig, oherwydd ledled
y DU, bu gostyngiad o £45.3 biliwn i £42.9 biliwn. Rwy’n
credu bod hynny’n dangos nid yn unig parodrwydd, ond
penderfyniad ar ran cyflogwyr yng Nghymru i gyd-
fuddsoddi yn sgiliau eu cyflogeion. Er y gallai fod, yn y
tymor byr, gostyngiad bach o ran buddsoddi wrth i
gyflogwyr gymryd rhan yn y diwylliant newydd o gyd-
fuddsoddi, rydym yn disgwyl i gyflogwyr, yn y tymor hir,
fuddsoddi mwy.

 

 

 What is important, when we recognise the challenges faced
by small and medium-sized enterprises, is that the skills
priority programme will give further education a lead in
responding to what those employers require. It is right that
shared apprenticeship schemes are crucial in many parts of
Wales. I was delighted to be able to announce the creation
of the first shared apprenticeship in advanced
manufacturing to be located in the Deeside industrial zone.
There will be further discussions next week in the joint
working group, comprising members of both the Welsh
and UK Governments, concerning Jobs Growth Wales and
the potential release of individuals for Jobs Growth Wales
opportunities and also around skills conditionality. The
Member will be aware that we are currently piloting a skills
conditionality programme.

Yr hyn sy'n bwysig, pan fyddwn yn cydnabod yr heriau a
wynebir gan fentrau bach a chanolig, yw y bydd y rhaglen
blaenoriaethau sgiliau yn rhoi arweiniad i addysg bellach o
ran ymateb i'r hyn sy’n ofynnol i’r cyflogwyr hynny. Mae'n
iawn fod rhannu cynlluniau prentisiaeth yn hanfodol mewn
sawl rhan o Gymru. Roeddwn wrth fy modd o allu cyhoeddi
creu’r brentisiaeth ar y cyd gyntaf mewn gweithgynhyrchu
uwch i gael ei lleoli yn ardal ddiwydiannol Glannau
Dyfrdwy. Bydd trafodaethau pellach yr wythnos nesaf yn y
grŵp gweithio ar y cyd, sy'n cynnwys aelodau o
Lywodraeth Cymru a'r DU, yn ymwneud â Thwf Swyddi
Cymru a rhyddhau posibl ar unigolion ar gyfer cyfleoedd
Twf Swyddi Cymru a hefyd o amgylch amodoldeb sgiliau.
Bydd yr Aelod yn ymwybodol ein bod ar hyn o bryd yn
arbrofi rhaglen amodoldeb sgiliau.

 

 

 In terms of the specific challenges that certain sectors face
—particularly the STEM sectors—that is the whole point of
us devising the flexible skills programme. That is a
programme that is industry led, that links to priority funds
for enterprise zones and the activities of city regions, and
that is aligned to the sectors themselves.

O ran yr heriau penodol y mae sectorau penodol yn eu
hwynebu—yn enwedig y sectorau STEM—dyna yw’r holl
bwynt i ni lunio'r rhaglen sgiliau hyblyg. Mae honno'n
rhaglen a arweinir gan ddiwydiant, sy'n cysylltu â
chronfeydd blaenoriaeth ar gyfer ardaloedd menter a
gweithgareddau dinas-ranbarthau, ac mae hynny wedi’i
gydweddu i'r sectorau eu hunain.
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 With regard to the demands for Welsh-language skills, I
think, again, that this is something that regional delivery
partners will be looking at very closely. Regional delivery
partners will present their plans to the Government by next
April and I very much expect that, in certain parts of Wales,
an improvement in the use of Welsh within the workforce
will be something that is desirable and invested in.

O ran y galw am sgiliau iaith Gymraeg, rwy’n credu,
unwaith eto, bod hyn yn rhywbeth y bydd partneriaid
cyflenwi rhanbarthol yn edrych yn ofalus iawn arno. Bydd
partneriaid cyflenwi rhanbarthol yn cyflwyno eu cynlluniau
i’r Llywodraeth erbyn mis Ebrill nesaf, ac rwy’n sicr yn
disgwyl, mewn rhai rhannau o Gymru, y bydd gwelliant yn
y defnydd o'r Gymraeg o fewn y gweithlu yn rhywbeth sy'n
ddymunol ac y bydd buddsoddiad ynddo

 

 

16:09  

Deputy Minister, it is often the case, when we talk about
these programmes, that we draw comparisons with what
has been happening in England, particularly the failure in
some of those areas. I will probably stay off that, but I do
have two particular questions that I would like to ask you
to deal with. The first one is with regard to the
maximisation of the usage of the considerable skills that we
have among our trainees and our workforce. What action
are you taking to ensure that we are maximising the use of
those skills among the workforce and apprentices, and
encouraging and enabling employers to actually use those?
The second question is: what lessons has the Welsh
Government learned from the failures of the schemes in
England?

Ddirprwy Weinidog, mae'n digwydd yn aml, pan fyddwn yn
sôn am y rhaglenni hyn, ein bod yn tynnu cymariaethau â'r
hyn sydd wedi bod yn digwydd yn Lloegr, yn enwedig y
methiant mewn rhai o'r meysydd hynny. Byddaf yn cadw
draw oddi wrth hynny dwi'n meddwl, ond mae gen i ddau
gwestiwn penodol yr hoffwn ofyn i chi ymdrin â hwy. Mae’r
un cyntaf yn ymwneud â manteisio i'r eithaf ar y defnydd
o'r sgiliau sylweddol sydd gennym ymhlith ein hyfforddeion
a'n gweithlu. Pa gamau ydych chi’n eu cymryd i sicrhau ein
bod yn gwneud y mwyaf o'r defnydd o’r sgiliau hynny
ymhlith y gweithlu a phrentisiaid, ac yn annog a galluogi
cyflogwyr i ddefnyddio'r sgiliau hynny mewn gwirionedd?
Yr ail gwestiwn yw: pa wersi y mae Llywodraeth Cymru
wedi’u dysgu o fethiannau'r cynlluniau yn Lloegr?

Mick Antoniw Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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16:10  

I thank the Member for the two very important points that
he makes, first of all in terms of recognising that this is not
just about offering individuals new skills, it is very much
about recognising the skills that people already have. We
know that, for example, half of establishments in Wales
report having staff with skills and qualifications that are
actually higher than is required for their current role, which
equates to something in the region of 240,000 workers, or
more than one fifth of the workforce, having under-used
skills. So, harnessing these latent capabilities, I think, could
yield enormous benefits for the Welsh economy. That is
why we are going to drive forward pilot schemes
concerning two sectors in particular—construction and the
creative industries—to recognise where skills can be
identified within the current workforce and where there is a
link to regional skills delivery, so that there are specific and
economic opportunities at a local level.

Rwy’n diolch i'r Aelod am y ddau bwynt pwysig iawn y
mae’n eu gwneud, yn gyntaf oll o ran cydnabod nad yw
hyn yn unig yn golygu cynnig sgiliau newydd i unigolion,
mae'n ymwneud i raddau helaeth â chydnabod y sgiliau
sydd gan bobl eisoes. Rydym yn gwybod, er enghraifft, bod
hanner y sefydliadau yng Nghymru yn adrodd bod
ganddynt staff sydd â sgiliau a chymwysterau sydd mewn
gwirionedd yn uwch nag sy’n ofynnol ar gyfer eu swydd
bresennol, sy'n cyfateb i tua 240,000 o weithwyr, neu fwy
nag un rhan o bump o'r gweithlu, gyda sgiliau sy’n cael eu
tanddefnyddio. Felly, gallai harneisio’r galluoedd cudd hyn,
rwy’n meddwl, esgor ar fanteision enfawr i economi Cymru.
Dyna pam yr ydym yn mynd i symud ymlaen â chynlluniau
arbrofol yn ymwneud â dau sector yn benodol—adeiladu
a'r diwydiannau creadigol—i gydnabod lle y gellir nodi
sgiliau o fewn y gweithlu presennol a lle y ceir cyswllt â
chyflenwi sgiliau rhanbarthol, fel bod cyfleoedd penodol ac
economaidd ar gael ar lefel leol.

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 In terms of high-performance working, which I think is very
much linked to skills utilisation, only 10% of Welsh
employers at the moment practice high-performance
working. We wish to see that figure increase dramatically.
As part of the skills gateway, we will be sharing best
practice so that more employers operate high-performance
working.

O ran gwaith perfformiad uchel, sy’n gysylltiedig iawn â
defnyddio sgiliau yn fy marn i, dim ond 10% o gyflogwyr
Cymru sy’n arfer gwaith perfformiad uchel ar hyn o bryd.
Rydym yn dymuno gweld y ffigur hwnnw'n cynyddu'n
sylweddol. Yn rhan o'r porth sgiliau, byddwn yn rhannu
arfer gorau fel bod mwy o gyflogwyr yn gweithredu gwaith
perfformiad uchel.
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 Our approach to co-investment is substantially different to
that being taken in England. We have taken note of the
systems that are being operated in England, Scotland and
Northern Ireland. We have certainly learned from the
failures in England where, for example, in terms of
apprenticeship advanced learning loans, they predicted
that they would have 25,000 applicants, but they had only
404. We do not wish to see the same mistakes occurring in
Wales that we saw occurring in England. Therefore, we are
not looking at a loans system. Instead, we want to work
with employers to incentivise them to invest in skills. As I
say, I have reviewed the approaches taken in other nations,
and the offer to employers and individuals in Wales is at
least consistent with or it represents an improvement on
the current investment policies across the UK.

Mae ein hymagwedd at gyd-fuddsoddi yn sylweddol
wahanol i'r ymagwedd a gymerir yn Lloegr. Rydym wedi
cymryd sylw o'r systemau sy'n cael eu gweithredu yn
Lloegr, yr Alban a Gogledd Iwerddon. Rydym yn sicr wedi
dysgu o'r methiannau yn Lloegr lle, er enghraifft, o ran
benthyciadau dysgu uwch prentisiaethau, roeddent yn
rhagweld y byddent yn cael 25,000 o ymgeiswyr, ond dim
ond 404 a gafwyd. Nid ydym yn dymuno gweld yr un
camgymeriadau yn digwydd yng Nghymru, ag a welsom yn
digwydd yn Lloegr. Felly, nid ydym yn edrych ar system
fenthyciadau. Yn hytrach, rydym yn awyddus i weithio gyda
chyflogwyr i’w cymell nhw i fuddsoddi mewn sgiliau. Fel y
dywedais, rwyf wedi adolygu'r dulliau a ddefnyddir mewn
gwledydd eraill, ac mae’r cynnig i gyflogwyr ac unigolion
yng Nghymru o leiaf yn gyson â hynny neu mae'n
cynrychioli gwelliant ar y polisïau buddsoddi cyfredol ar
draws y DU.

 

 

16:13  

Diolch, Ddirprwy Weinidog, am eich datganiad heddiw. Thank you, Deputy Minister, for your statement today.
Eluned Parrott Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I also thank you for sharing the implementation plan with
Members in advance of this statement, which was very
helpful. I do not think that there will be much dispute in
this Chamber in terms of the importance of providing our
workforce and our businesses with the skills that they need
to thrive. We know that we just cannot and that we should
not want to compete with the world on cost. We need to
be competing on quality and innovation, and that will
require a high investment in skills across our workforce.
The balance of who makes that investment, of course, is an
important consideration.

Rwyf hefyd yn diolch i chi am rannu’r cynllun gweithredu
gyda'r Aelodau ymlaen llaw cyn y datganiad hwn, a oedd
yn ddefnyddiol iawn. Nid wyf yn credu y bydd llawer o
anghydfod yn y Siambr hon o ran y pwysigrwydd o
ddarparu’r sgiliau i’n gweithlu a'n busnesau y mae eu
hangen arnynt i ffynnu. Rydym yn gwybod na allwn ac na
ddylem gystadlu â'r byd ar gost. Mae angen i ni gystadlu
ar ansawdd ac arloesedd, a fydd yn gofyn am fuddsoddiad
uchel mewn sgiliau ar draws ein gweithlu. Mae cydbwysedd
pwy sy'n gwneud y buddsoddiad hwnnw, wrth gwrs, yn
ystyriaeth bwysig.

 

 

 Given that, I do welcome the publication of the plan today
and the fact that it sets a framework and some milestones
by which we can plot the plan’s progress, although clearly I
must note that much of the detail is still to follow—for
example, the plan sets timetables for actions, but
performance measures are to follow in the autumn. It is
surprising to do it this way around. The normal practice for
a strategy would be to decide what you want to achieve
and what path you have to take in order to achieve that.
So, setting yourself on a path and then adapting your
targets to meet it gives you a very different kind of
process, I think.

O gofio hynny, rwy’n croesawu cyhoeddi'r cynllun heddiw
a'r ffaith ei fod yn gosod fframwaith a rhai cerrig milltir y
gallwn eu defnyddio i weld cynnydd y cynllun, er yn amlwg
mae'n rhaid i mi nodi bod llawer o'r manylion yn dal heb
ddod eto—er enghraifft, mae'r cynllun yn gosod
amserlenni ar gyfer camau gweithredu, ond mae mesurau
perfformiad i ddilyn yn yr hydref. Mae'n rhyfedd gwneud
pethau yn y drefn hon. Y drefn arferol ar gyfer strategaeth
fyddai penderfynu ar yr hyn yr ydych yn dymuno ei
gyflawni a pha lwybr y mae’n rhaid i chi ei ddilyn er mwyn
cyflawni hynny. Felly, mae rhoi eich hun ar y llwybr, ac yna
addasu eich targedau i’w fodloni yn rhoi math gwahanol
iawn o broses i chi, rwy’n meddwl.

 

 

 I note that you are pledging to improve literacy, numeracy
and ICT levels in adults across Wales. Clearly, Deputy
Minister, if adults in Wales have problems with those basic
skills, children in Wales have had those problems over a
period of time as well. I wonder whether you can tell me
how this plan will work alongside literacy, numeracy and
ICT programmes in our schools, and whether you have
consulted with schools on any of these issues in advance of
developing your programme.

Sylwaf eich bod yn addo gwella llythrennedd, rhifedd a
lefelau TGCh mewn oedolion ledled Cymru. Yn amlwg,
Ddirprwy Weinidog, os yw oedolion yng Nghymru yn cael
problemau gyda’r sgiliau sylfaenol hynny, mae plant yng
Nghymru wedi cael y problemau hynny dros gyfnod o
amser hefyd. Tybed a allwch chi ddweud wrthyf sut y bydd
y cynllun hwn yn gweithio ochr yn ochr â rhaglenni
llythrennedd, rhifedd a TGCh yn ein hysgolion, a pha un a
ydych wedi ymgynghori gydag ysgolion ar unrhyw un o'r
materion hyn cyn datblygu eich rhaglen.
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 In terms of the skills gateway, I would like to have some
clarification, if I may, on how its role will work together with
the role of Careers Wales in this area. For example, how will
they avoid crossover where their work is in similar fields?
For example, are there some tasks to be removed from
Careers Wales altogether? If so, which ones? How will, for
example, the collection and use of labour market
intelligence be split between the two organisations, and
how will they make sure that there is continuity of
approach towards those who are under the age of 19, who
are, presumably, still going to be served by Careers Wales,
and those who are over 19, who, apparently, will be dealt
with through the new gateway? What is the future, for
example, of the apprenticeship matching service that
Careers Wales currently manages? If the new gateway will
be tasked with a brokerage function, how does that
compare with the work that is already being done?

O ran y porth sgiliau, hoffwn gael rhywfaint o eglurhad, os
caf, ynghylch sut y bydd ei swyddogaeth yn gweithio ar y
cyd a swyddogaeth Gyrfa Cymru yn y maes hwn. Er
enghraifft, sut y byddant yn osgoi trawsgroesi pan fo eu
gwaith mewn meysydd tebyg? Er enghraifft, a oes rhai
tasgau i gael eu tynnu oddi wrth Gyrfa Cymru yn gyfan
gwbl? Os felly, pa rai? Sut y bydd, er enghraifft, casglu a
defnyddio gwybodaeth am y farchnad lafur yn cael ei rannu
rhwng y ddau sefydliad, a sut y byddant yn gwneud yn
siŵr bod dilyniant o ran ymagwedd tuag at y rhai sydd o
dan 19 oed, sydd, yn ôl pob tebyg, yn dal i fynd i gael eu
gwasanaethu gan Gyrfa Cymru, a'r rhai sydd dros 19 oed,
yr ymdrinnir â hwy, mae'n ymddangos, drwy'r porth
newydd? Beth yw dyfodol, er enghraifft, y gwasanaeth paru
prentisiaethau y mae Gyrfa Cymru yn eu rheoli ar hyn o
bryd? Os bydd y porth newydd yn cael swyddogaeth
broceriaeth, sut mae hynny'n cymharu â'r gwaith sydd
eisoes yn cael ei wneud?

 

 

 I would also like to ask a little more about the development
of the highest level of skills, given that the word ‘university’
is not mentioned in the plan at all. Clearly, for many of the
top professional areas in the Welsh economy, particularly
the high-tech areas and our engineering careers, a
university degree, and often higher qualifications, are
necessary. What consultations have you had with Wales’s
universities in terms of how they can contribute to building
provision for those higher-level skills?

Hoffwn hefyd ofyn ychydig mwy am ddatblygiad y lefel
uchaf o sgiliau, gan nad yw'r gair 'prifysgol' yn cael ei
grybwyll yn y cynllun o gwbl. Yn amlwg, ar gyfer llawer o'r
meysydd proffesiynol uchaf yn economi Cymru, yn
enwedig y meysydd uwch-dechnoleg a’n gyrfaoedd
peirianneg, mae gradd prifysgol, a chymwysterau uwch yn
aml, yn angenrheidiol. Pa ymgynghoriadau a ydych chi
wedi'u cael gyda phrifysgolion Cymru o ran sut y gallant
gyfrannu at ddatblygu darpariaeth ar gyfer y sgiliau lefel
uwch hynny?

 

 

 Finally, I note that a number of the key documents are due
for publication in October or September and, of course,
many further education courses begin in September. Could
I ask for your assurance that no courses due to start this
autumn will be put on hold awaiting the outcome of any of
those documents?

Yn olaf, rwy’n nodi bod nifer o'r dogfennau allweddol i fod i
gael eu cyhoeddi ym mis Hydref neu fis Medi ac, wrth gwrs,
mae llawer o gyrsiau addysg bellach yn dechrau ym mis
Medi. A gaf fi ofyn am eich sicrhad na fydd unrhyw gyrsiau
sydd i fod i gychwyn yr hydref hwn yn cael eu gohirio wrth
aros am ganlyniad unrhyw un o'r dogfennau hynny?

 

 

16:16  

I would like to thank the Member for her contribution and
I will begin by saying that no, nothing will be put on hold
as a consequence of any details emerging. First of all, you
are absolutely right that, when we talk about skills, we
need to talk about quality and not cost. That is why I think
it is very important at this moment that we recognise that
the quality of many vocational qualifications, and, indeed,
the frameworks that establish apprenticeships, are of a far
higher quality at present here in Wales than in England. We
know that completion rates right now in Wales are up to
86%, whereas, in England, they are at 72%, and one could
argue that that is because the actual relative amount that
is invested per apprentice in England has fallen over
previous years.

Hoffwn ddiolch i'r Aelod am ei chyfraniad a byddaf yn
dechrau drwy ddweud na, ni fydd unrhyw beth yn cael ei
ohirio o ganlyniad i unrhyw fanylion sy'n dod i'r amlwg. Yn
gyntaf oll, rydych yn llygad eich lle, pan fyddwn yn sôn am
sgiliau, mae angen i ni sôn am ansawdd ac nid y gost. Dyna
pam rwy’n credu ei bod yn bwysig iawn ar hyn o bryd ein
bod yn cydnabod bod ansawdd llawer o gymwysterau
galwedigaethol, ac, yn wir, y fframweithiau sy’n sefydlu
prentisiaethau, o ansawdd llawer uwch ar hyn o bryd yma
yng Nghymru nag yn Lloegr. Rydym yn gwybod bod y
cyfraddau cwblhau ar hyn o bryd yng Nghymru wedi codi i
86%, ond yn Lloegr, maent ar 72%, a gallai rhywun
ddadlau bod hynny oherwydd bod y gwir swm cymharol a
fuddsoddir fesul prentis yn Lloegr wedi gostwng dros y
blynyddoedd blaenorol .

Kenneth Skates Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 First of all, I think that you need to engage before
announcing, and that is why we have presented the
implementation plan today and why we would prefer to
engage with our external reference group before publishing
the performance measures in the autumn. Secondly, on the
point about linking with child education and schools
education, yes, there will be a very strong link with primary
education and also with schemes such as Communities
First and Families First. There will be no duplication of
services, as Careers Wales will be the host for the skills
gateway for individuals. So, there will not be any
duplication, as they are not different entities; Careers Wales
will be hosting it.

Yn gyntaf oll, rwy’n meddwl bod angen i chi ymgysylltu cyn
cyhoeddi, a dyna pam yr ydym wedi cyflwyno cynllun
gweithredu heddiw a pham y byddai'n well gennym
ymgysylltu â'n grŵp cyfeirio allanol cyn cyhoeddi'r mesurau
perfformiad yn yr hydref. Yn ail, ar y pwynt am gysylltu ag
addysg plant ac addysg ysgolion, bydd, fe fydd cyswllt cryf
iawn gydag addysg gynradd a hefyd gyda chynlluniau
megis Cymunedau yn Gyntaf a Theuluoedd yn Gyntaf. Ni
fydd unrhyw ddyblygu o ran gwasanaethau, gan mai Gyrfa
Cymru fydd yn cynnal y porth sgiliau ar gyfer unigolion.
Felly, ni fydd unrhyw ddyblygu, gan nad ydynt yn endidau
gwahanol; Gyrfa Cymru fydd yn ei gynnal.

 

 

 In terms of university education, of course, many higher
level apprenticeships and skills incorporate university
education, so I would hope that it would be recognised
that the role of universities within the skills statement is of
paramount importance as well. Indeed, I have met
Professor Donaldson to discuss the curriculum lately and
will also be engaging with the Diamond review of student
finance.

O ran addysg prifysgol, wrth gwrs, mae llawer o
brentisiaethau a sgiliau lefel uwch yn cynnwys addysg
prifysgol, felly byddwn yn gobeithio y byddai'n cael ei
gydnabod bod swyddogaeth prifysgolion o fewn y
datganiad sgiliau yn hanfodol bwysig hefyd. Yn wir, rwyf
wedi cwrdd â’r Athro Donaldson i drafod y cwricwlwm yn
ddiweddar a byddaf hefyd yn ymgysylltu gydag adolygiad
Diamond o gyllid myfyrwyr.

 

 

16:18  

Thank you, Deputy Minister. Diolch i chi, Ddirprwy Weinidog.
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16:18  

Diolch yn fawr, Ddirprwy Lywydd. Cyhoeddwyd yr
adroddiad ‘Ymddiried mewn Gofal’ gan yr Athro June
Andrews a Mark Butler ar 13 Mai. Roedd yn amlinellu
rhaglen 12 mis i fynd i’r afael â’r methiannau a oedd wedi
cael eu canfod yn y gofal i bobl hŷn yn ysbytai Tywysoges
Cymru a Chastell-nedd Port Talbot. Yr un pryd, dechreuais
innau gyfres o gamau gweithredu uniongyrchol i sicrhau
bod pedwar pryder penodol yn cael eu taclo o ran gofal i
gleifion hŷn ar draws y gwasanaeth iechyd yng Nghymru.
Ddiwrnod cyhoeddi’r adroddiad, ysgrifennais i at gadeirydd
pob bwrdd iechyd ac ymddiriedolaeth NHS yng Nghymru i
sicrhau bod hyn yn cael ei drafod ar lefel y bwrdd a bod
unrhyw gamau angenrheidiol yn cael eu nodi a’u cymryd ar
frys.

Thank you very much, Deputy Presiding Officer. The
‘Trusted to Care’ report by Professor June Andrews and
Mark Butler was published on 13 May. It set out a 12-
month programme to address the failures that it found in
the care of older people in the Princess of Wales and Neath
Port Talbot hospitals. At the same time, I set in train a
series of immediate actions to ensure that four specific
concerns in the care of older patients were address across
the Welsh NHS. On the day of the report’s publication, I
wrote to the chair of each health board and NHS trust in
Wales to ensure that this was discussed at board level and
that any necessary action was identified and taken
urgently.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography
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 Rhoddwyd cyfnod o bedair wythnos i fyrddau iechyd ac
ymddiriedolaethau’r gwasanaeth iechyd gwladol fodloni eu
hunain nad oedd eu sefydliadau’n gyfrifol am fethiannau
tebyg i’r rhai a nodwyd gan yr Athro Andrews a Mr Butler
o ran gofalu am gleifion hŷn yn ysbytai Castell-nedd Port
Talbot a Thywysoges Cymru. Wedi hynny, ysgrifennais at yr
Aelodau ar 20 Mehefin, yn eu hysbysu bod pob sefydliad
yn yr NHS wedi cyhoeddi eu hymatebion uniongyrchol i’r
adroddiad ‘Ymddiried mewn Gofal’.

A four-week period was given to health boards and NHS
trusts in Wales to satisfy themselves that their institutions
were not responsible for failings similar to those noted by
Professor Andrews and Mr Butler in the care of elderly
patients at Neath Port Talbot and the Princess of Wales
hospitals. After that, I wrote to Members on 20 June,
advising them that all NHS organisations had published
their immediate responses to the ‘Trusted to Care’ report.
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 When ‘Trusted to Care’ was published, I also announced
that a series of spot checks would be carried out at all
district general hospitals in Wales by a team of senior and
independent individuals overseen by Professor Andrews, Sir
Ian Carruthers and Professor Phil Routledge. I am
particularly grateful to Professor Andrews for her
continuing engagement in this process and for the insight
she has brought to it.

Pan gafodd ‘Ymddiried mewn Gofal’ ei gyhoeddi,
cyhoeddais hefyd y byddai cyfres o hapwiriadau yn cael ei
wneud ym mhob ysbyty cyffredinol dosbarth yng Nghymru
gan dîm o unigolion uwch ac annibynnol a oruchwylir gan
yr Athro Andrews, Syr Ian Carruthers a'r Athro Phil
Routledge. Rwy’n arbennig o ddiolchgar i'r Athro Andrews
am ei hymgysylltiad parhaus â'r broses hon ac am y
wybodaeth berthnasol y mae hi wedi ei chyfrannu.

 

 

 The unannounced spot checks began on 15 June and have
focused on the delivery of medication, the provision of
hydration, the use of night-time sedation, and basic
continence care. The findings of each spot check are being
reported directly to me. By the time the spot checks are
concluded, the teams will have visited 70 wards in 20
hospitals. I want to put on record my thanks to all those
who have come together so quickly and for their
commitment to this intense process. As of last night, 44
wards in 13 hospitals have been inspected in this way.

Dechreuodd yr hapwiriadau dirybudd ar 15 Mehefin ac
maent wedi canolbwyntio ar gyflenwi meddyginiaeth,
darparu hydradiad, y defnydd o dawelyddion yn ystod nos,
a gofal ymataliaeth sylfaenol. Mae canfyddiadau pob
hapwiriad yn cael eu hadrodd yn uniongyrchol i mi. Erbyn
yr adeg pan fydd yr hapwiriadau’n cael eu cwblhau, bydd y
timau wedi ymweld â 70 o wardiau mewn 20 o ysbytai.
Rwyf am gofnodi fy niolch i bawb sydd wedi dod at ei
gilydd mor gyflym ac am eu hymrwymiad i’r broses ddwys
hon. Erbyn neithiwr, roedd 44 o wardiau mewn 13 o
ysbytai wedi cael eu harolygu yn y modd hwn.

 

 

 The spot checks are focused on understanding and
observing all aspects of a patient’s day in hospital. They
have therefore taken place at all times of the day between
6 a.m. and midnight. This has enabled the review team to
observe all dimensions of care during each shift period.
They have also been aligned with, and will inform, future
Healthcare Inspectorate Wales dignity and essential care
inspections.

Mae'r hapwiriadau yn cael eu canolbwyntio ar ddeall ac
arsylwi pob agwedd ar ddiwrnod claf yn yr ysbyty. Maent
felly wedi cael eu cynnal ar bob adeg o'r dydd rhwng 06:00
a hanner nos. Mae hyn wedi galluogi'r tîm adolygu i arsylwi
pob agwedd ar ofal yn ystod pob cyfnod sifft. Maent hefyd
wedi cael eu cydweddu ag arolygiadau urddas a gofal
hanfodol Arolygiaeth Gofal Iechyd Cymru yn y dyfodol a
byddant yn cyfrannu atynt.

 

 

 I have been heartened to hear that the spot checks have
been welcomed by staff, patients and their families. Each
visit has included an opportunity for the team not only to
observe practice but to talk to patients, staff and relatives
about the quality of care on that ward at that time. I am
very pleased to report to the Assembly that, to date, no
significant issues of concern have emerged about patient
hydration, continence needs or night-time sedation.

Rwyf wedi cael fy nghalonogi o glywed bod yr hapwiriadau
wedi eu croesawu gan y staff, y cleifion a'u teuluoedd. Mae
pob ymweliad wedi cynnwys cyfle i'r tîm nid yn unig arsylwi
arfer ond i siarad â chleifion, staff a pherthnasau am
ansawdd y gofal ar y ward honno ar yr adeg honno. Rwy’n
falch iawn o adrodd i'r Cynulliad nad oes, hyd yn hyn,
unrhyw faterion o bwys sy'n peri pryder wedi dod i'r amlwg
am hydradiad cleifion, anghenion ymataliaeth neu
dawelyddion yn ystod y nos.

 

 

 The spot checks have, however, revealed a need to make
improvement to medicines management at the ward level.
The issue that has been identified in the spot checks is not
that of medicines being left in pots at the end of a patient’s
bed, as was the case in the ‘Trusted to Care’ report; rather,
the issues emerging from the spot checks relate more to
the safe and secure storage of medicines than to their
administration. This finding is consistent with findings in
recent dignity and essential care inspections carried out by
Healthcare Inspectorate Wales. In order to put it right, the
Chief Pharmaceutical Officer for Wales, Professor Roger
Walker, will lead work to address these findings, and his
work will be informed by the contribution of the Royal
Pharmaceutical Society. I am very keen to look at ways to
improve the system and to make it easier for staff to do
their job well and to care for patients in the most effective
ways.

Datgelodd yr hapwiriadau, fodd bynnag, yr angen i wneud
gwelliannau o ran rheoli meddyginiaethau ar lefel y ward. Y
mater sydd wedi ei nodi yn yr hapwiriadau yw nid
meddyginiaethau yn cael eu gadael mewn potiau ar waelod
gwely claf, fel y gwelwyd yn yr adroddiad ‘Ymddiried mewn
Gofal’; yn hytrach, mae’r materion sy'n codi o'r hapwiriadau
yn ymwneud yn fwy â chadw meddyginiaethau yn ddiogel
nag â’u rhoi. Mae'r canfyddiad hwn yn gyson â
chanfyddiadau mewn arolygiadau urddas a gofal hanfodol
diweddar a gynhaliwyd gan Arolygiaeth Gofal Iechyd
Cymru. Er mwyn unioni hyn, bydd Prif Swyddog Fferyllol
Cymru, Yr Athro Roger Walker, yn arwain y gwaith o fynd
i'r afael â’r canfyddiadau hyn, a bydd ei waith yn cael ei
lywio gan gyfraniad y Gymdeithas Fferyllol Frenhinol. Rwy'n
awyddus iawn i edrych ar ffyrdd o wella'r system ac i'w
gwneud yn haws i staff wneud eu gwaith yn dda ac i ofalu
am gleifion yn y ffyrdd mwyaf effeithiol.

 

 

 The spot checks have also identified some individual
matters on a small number of wards where immediate
action has been needed. Where any issues of concern are
identified, these have been immediately reported to the
senior officer on duty to ensure that they receive attention.
This has then been followed up in writing and my officials
have taken action to ensure that the necessary response
has been forthcoming.

Mae'r hapwiriadau hefyd wedi nodi rhai materion unigol ar
nifer fach o wardiau lle bu angen gweithredu ar unwaith.
Pan fydd unrhyw faterion o bryder yn cael eu nodi,
rhoddwyd gwybod amdanynt ar unwaith i'r uwch swyddog
ar ddyletswydd i sicrhau eu bod yn derbyn sylw. Yna mae
hyn wedi cael ei ddilyn yn ysgrifenedig ac mae fy
swyddogion wedi cymryd camau i sicrhau bod yr ymateb
angenrheidiol wedi'i gynnal.
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 More generally, action has been taken to replace locks on
medicine cabinets and to make changes associated with
the signing processes when medicines are given to patients
on the ward. These changes will provide consistency and
compliance with best practice guidance and ensure all
relevant documentation is kept fully up to date.

Yn fwy cyffredinol, mae camau wedi'u cymryd i ailosod
cloeon ar gypyrddau meddyginiaeth ac i wneud newidiadau
sy'n gysylltiedig â'r prosesau llofnodi pan fo
meddyginiaethau yn cael eu rhoi i gleifion ar y ward. Bydd
y newidiadau hyn yn darparu cysondeb a chydymffurfiad â
chanllawiau arfer gorau ac yn sicrhau bod yr holl
ddogfennau perthnasol yn cael eu cadw'n gwbl gyfredol.

 

 

 I am pleased to report also to Members that the spot
checks have found numerous examples of good practice,
far outweighing any examples where deficiencies or
shortcomings in care have been identified. The care
provided to older people in our hospitals continues,
overwhelmingly, to be provided by dedicated, committed
staff, brought up in the tradition of public service and the
professional provision of safe and compassionate care.

Rwy’n falch o adrodd hefyd wrth yr Aelodau bod yr
hapwiriadau wedi canfod nifer o enghreifftiau o arfer da,
mwy o lawer nag unrhyw enghreifftiau lle mae diffygion
neu ffaeleddau mewn gofal wedi eu nodi. Mae'r gofal a
ddarperir i bobl hŷn yn ein hysbytai yn parhau, yn amlach
o lawer na pheidio, i gael ei ddarparu gan staff ymroddedig,
ymrwymedig, a fagwyd yn y traddodiad o wasanaeth
cyhoeddus a darparu gofal diogel a thosturiol mewn modd
proffesiynol.

 

 

 It is now important that wards and health boards learn
from each other. As far as good practice is concerned, it is
my intention that these examples will be shared
throughout NHS Wales when all the spot-check visits have
been completed.

Mae'n bwysig bellach fod wardiau a byrddau iechyd yn
dysgu oddi wrth ei gilydd. Cyn belled ag y mae arfer da yn
y cwestiwn, fy mwriad yw y bydd yr enghreifftiau hyn yn
cael eu rhannu ledled GIG Cymru pan fydd yr holl
ymweliadau ar hap wedi eu cwblhau.

 

 

 As I made clear in my oral statement to the Assembly on
13 May, the spot checks have been designed as a specific
response to matters of real public concern. Now, we must
make this activity part of the fabric of regular assurance in
the Welsh NHS. Healthcare Inspectorate Wales’s enhanced
programme of unannounced dignity and essential care
inspections, which will draw on the feedback from the spot
checks, will commence shortly.

Fel y gwneuthum yn glir yn fy natganiad llafar i'r Cynulliad
ar 13 Mai, mae’r hapwiriadau wedi eu cynllunio mewn
ymateb penodol i faterion o bryder cyhoeddus
gwirioneddol. Bellach, mae'n rhaid i ni wneud y
gweithgaredd hwn yn rhan o wead sicrwydd rheolaidd yn
GIG Cymru. Bydd rhaglen fanylach arolygiadau dirybudd
urddas a gofal hanfodol Arolygiaeth Gofal Iechyd Cymru, a
fydd yn tynnu ar yr adborth o’r hapwiriadau, yn dechrau
cyn bo hir.

 

 

16:26  

Thank you, Minister, for your statement. Obviously, every
Member of this Chamber was rightly appalled by the
findings of the Andrews Report, ‘Trusted to Care’, when it
was published, and none of us wants to see elderly patients
cared for in situations such as the ones that were described
in that report. So, of course, you had a welcome from these
benches for the spot checks and for the assurances that
you were seeking from each individual health board
regarding the quality of care in their hospitals.

Diolch i chi, Weinidog, am eich datganiad. Yn amlwg, roedd
pob Aelod o'r Siambr hon wedi ei arswydo’n briodol gan
ganfyddiadau Adroddiad Andrews, ‘Ymddiried mewn Gofal’,
pan gafodd ei gyhoeddi, ac nid oes yr un ohonom eisiau
gweld cleifion oedrannus yn derbyn gofal mewn
sefyllfaoedd fel y rhai a ddisgrifiwyd yn yr adroddiad
hwnnw. Felly, wrth gwrs, cawsoch groeso gan y meinciau
hyn am yr hapwiriadau ac am y sicrwydd yr ydych yn ei
geisio gan bob bwrdd iechyd unigol ynghylch ansawdd y
gofal yn eu hysbytai.
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 I would ask, however, Minister, whether you will publish
the assurances that have been provided to you by the
health boards, and whether those assurances, or, if they
were not able to give assurances, the findings of the spot
checks that were undertaken in the individual health
boards, chime with the assurances that were given by the
health boards themselves?

Byddwn yn gofyn, fodd bynnag, Weinidog, a fyddwch yn
cyhoeddi'r sicrwydd a ddarparwyd i chi gan y byrddau
iechyd, ac a yw’r sicrwydd hwnnw, neu, os nad oeddent yn
gallu rhoi sicrwydd, canfyddiadau'r hapwiriadau a
gynhaliwyd yn y byrddau iechyd unigol, yn cyd-daro â'r
sicrwydd a roddwyd gan y byrddau iechyd eu hunain?

 

 

 Obviously, the work that has been undertaken in terms of
the spot checks has been confined to the district general
hospital setting, but many of our elderly people are cared
for in a community hospital setting, and I would like to see
an extension of the work of the spot checks, given that it
has obviously been a useful exercise from the statement
that you have given today, into those community hospitals
where elderly people are cared for.

Yn amlwg, mae'r gwaith sydd wedi ei wneud o ran yr
hapwiriadau wedi cael ei gyfyngu i leoliad ysbyty cyffredinol
dosbarth, ond mae llawer o'n pobl hŷn yn derbyn gofal
mewn lleoliad ysbyty cymunedol, a hoffwn weld estyniad o
waith yr hapwiriadau, o ystyried ei fod yn amlwg wedi bod
yn ymarfer defnyddiol o'r datganiad yr ydych wedi'i roi
heddiw, i’r ysbytai cymunedol hynny lle mae pobl
oedrannus yn derbyn gofal.
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 You have referred, Minister, to some problems being
identified in relation to medicines management and
storage at some hospitals; those can be very concerning in
themselves. However, I just wonder, Minister, given that
these spot checks were confined to wards where elderly
people are cared for, how you can have assurances that
those same shortcomings in medicines management and
storage have not been replicated on other wards in our
district general hospitals, and what you are doing to ensure
that the health boards are taking medicines management
and storage seriously in all parts of their hospitals and,
indeed, in community hospitals as well.

Rydych wedi cyfeirio, Weinidog, at rai problemau yn cael eu
nodi ynglŷn â rheoli a chadw meddyginiaethau mewn rhai
ysbytai; gall y rheini beri pryder mawr ynddynt eu hunain.
Fodd bynnag, rwy’n meddwl, Weinidog, o gofio bod yr
hapwiriadau hyn yn cael eu cyfyngu i wardiau lle mae pobl
oedrannus yn derbyn gofal, tybed sut y gallwch gael
sicrwydd nad oedd yr un ffaeleddau o ran rheoli a chadw
meddyginiaethau wedi eu hailadrodd ar wardiau eraill yn
ein hysbytai cyffredinol dosbarth, a beth ydych chi’n ei
wneud i sicrhau bod y byrddau iechyd yn cymryd rheoli a
chadw meddyginiaethau o ddifrif ym mhob rhan o’u
hysbytai ac, yn wir, mewn ysbytai cymunedol hefyd.

 

 

 I would not have expected many problems to have been
found, frankly, not only because I hear of positive
experiences of patients, but also because every health
board had four weeks’ worth of warning before the spot
checks commenced that they would be taking place to get
their houses in order. So, it is important that the HIW
dignity and essential care inspections that will now follow,
and will become a regular feature of HIW’s work, can follow
up on all of these issues to make sure that we do not have
a repeat of the problems at the Princess of Wales Hospital
and Neath Port Talbot Hospital occurring in the future.
However, Minister, I do wonder when and whether HIW
will have the resources to be able to give you and the
Assembly the assurance that it is able to visit on as
frequent a basis as it needs to so that patients, staff, and,
indeed, every Member of this Assembly, can have the
confidence that there are no more lapses or systematic
failures in the care of the elderly in our hospitals. So, I
would be very grateful if you could answer those questions.

Ni fyddwn wedi disgwyl i lawer o broblemau ddod i'r
amlwg, a dweud y gwir, nid yn unig am fy mod yn clywed
am brofiadau cadarnhaol cleifion, ond hefyd oherwydd bod
pob bwrdd iechyd wedi cael gwerth pedair wythnos o
rybudd cyn i'r hapwiriadau ddechrau y byddent yn cael eu
cynnal i gael eu trefn ar bethau. Felly, mae'n bwysig y bydd
arolygiadau urddas a gofal hanfodol AGIC a fydd yn dilyn
yn awr, ac a fydd yn dod yn nodwedd reolaidd o waith
AGIC, yn gallu dilyn ar yr holl faterion hyn i wneud yn siŵr
na welwn ailadrodd y problemau yn Ysbyty Tywysoges
Cymru ac Ysbyty Castell-nedd Port Talbot yn y dyfodol.
Fodd bynnag, Weinidog, rwy’n meddwl tybed pryd ac a
fydd AGIC yn cael yr adnoddau i allu rhoi sicrwydd i chi a'r
Cynulliad ei bod yn gallu ymweld mor aml ag y mae angen
iddi ei wneud fel y gall cleifion, staff, ac, yn wir, pob Aelod
o'r Cynulliad hwn, fod yn ffyddiog nad oes mwy o
ddiffygion neu fethiannau systematig yng ngofal yr henoed
yn ein hysbytai. Felly, byddwn yn ddiolchgar iawn pe
byddech yn ateb y cwestiynau hynny.

 

 

16:29  

May I thank Darren Millar for the measured way in which
he has made his contribution this afternoon? I will try my
best to answer as many of his questions as possible. The
assurances received from all health boards have been
published. They have been available on their websites since
20 June. It is my intention to publish a report of the spot-
check procedure as well when they are all completed and
we have the full national picture.

Hoffwn ddiolch i Darren Millar am y ffordd bwyllog y mae
wedi gwneud ei gyfraniad y prynhawn yma? Byddaf yn
gwneud fy ngorau i ateb cymaint o'i gwestiynau â phosibl.
Mae'r sicrwydd a gafwyd gan bob bwrdd iechyd wedi ei
gyhoeddi. Mae hynny wedi bod ar gael ar eu gwefannau
ers 20 Mehefin. Rwyf yn bwriadu cyhoeddi adroddiad o'r
weithdrefn hapwiriadau hefyd pan fyddant i gyd wedi’u
cwblhau a bod gennym ddarlun cenedlaethol llawn.
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 Darren Millar asked whether the findings of the spot
checks chimed with what was found in the documents
provided by the boards, and I think that they broadly do.
What health boards reported was their belief that there
were no systemic failures in care of elderly people in their
hospitals. They did identify individual instances where
improvements were necessary—improvements in
hydration in some cases, and improvements in continence
care in others—but that they were individual and isolated
incidents that could be responded to, rather than evidence
of a systemic failure. I hear the point that the Member
makes about community hospitals, and I will reflect on that
once this current round of spot checks, which was always
intended to be aimed at district general hospitals, has been
concluded.

Gofynnodd Darren Millar a oedd canfyddiadau'r
hapwiriadau yn cyd-daro â'r hyn a geir yn y dogfennau a
ddarparwyd gan y byrddau, ac rwy’n meddwl eu bod yn
gyffredinol yn gwneud hynny. Yr hyn a adroddwyd gan y
byrddau iechyd oedd eu cred nad oedd unrhyw fethiannau
systemig mewn gofal pobl oedrannus yn eu hysbytai. Fe
wnaethant nodi achosion unigol lle’r oedd angen
gwelliannau—gwelliannau mewn hydradiad mewn rhai
achosion, a gwelliannau mewn gofal ymataliaeth mewn
eraill—ond eu bod yn ddigwyddiadau unigol ac ar wahân y
gellid ymateb iddynt, yn hytrach na'u bod yn dystiolaeth o
fethiant systemig. Rwy’n deall y pwynt y mae'r Aelod yn ei
wneud am ysbytai cymunedol, a byddaf yn myfyrio ar
hynny ar ôl i'r cylch presennol o hapwiriadau, a fwriadwyd
bob amser i fod ar gyfer ysbytai cyffredinol dosbarth, wedi
dod i ben.

 

 

 He asks about the issue of medicines management. They
are essentially issues of the safe and secure storage of
medicines. There is evidence on wards of situations to
which make-do-and-mend solutions have been found; that
could be improved and needs to be improved.

Mae'n gofyn am y mater o reoli meddyginiaethau. Yn y
bôn, materion yn ymwneud â chadw meddyginiaethau yn
saff ac yn ddiogel yw'r rhain. Ceir tystiolaeth ar wardiau o
sefyllfaoedd lle mae atebion gwneud y tro a thrwsio wedi
eu canfod; y gellid eu gwella ac mae angen eu gwella.
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 The teams have taken a broad view of care of the elderly,
so they have visited many medical wards where other
patients have been present as well. They have gone to
acute medical wards, stroke wards, respiratory, cardiology,
haematology, oncology and gastroenterology wards, wards
providing inpatient chemotherapy treatment, rehabilitation
wards and palliative care wards. So, it has gone wider than
just a narrow focus, although on those wards too the
predominant population is elderly.

Mae'r timau wedi cymryd golwg eang o'r gofal am yr
henoed, ac felly maent wedi ymweld â llawer o wardiau
meddygol lle mae cleifion eraill wedi bod yn bresennol yn
ogystal. Maent wedi mynd i wardiau meddygol acíwt,
wardiau strôc, wardiau anadlol, cardioleg, haematoleg,
oncoleg a gastroenteroleg, wardiau’n darparu triniaeth
cemotherapi i gleifion mewnol, wardiau adsefydlu a wardiau
gofal lliniarol. Felly, mae wedi mynd yn ehangach na dim
ond canolbwynt cul, er bod y boblogaeth yn oedrannus ar
y cyfan ar y wardiau hynny hefyd.

 

 

 I am grateful for what Darren Millar said about not
expecting many problems to be found. That was my
starting point as well. It is important that HIW is now able
to follow up the spot checks and to systematise them in its
work. HIW has succeeded since the start of this financial
year in publishing all its dignity and essential care
inspections within three months of them taking place.
There is to be an enhanced programme of those
inspections to follow-up the spot checks and HIW is
properly resourced to do that.

Rwy’n ddiolchgar am yr hyn a ddywedodd Darren Millar
am beidio â disgwyl i lawer o broblemau gael eu canfod.
Dyna oedd fy man cychwyn innau hefyd. Mae'n bwysig
bod AGIC yn awr yn gallu gwneud gwaith dilynnol ar yr
hapwiriadau a’i gynnwys yn ei systemau ar gyfer gwneud ei
gwaith. Mae AGIC wedi llwyddo ers dechrau'r flwyddyn
ariannol hon i gyhoeddi ei holl arolygiadau urddas a gofal
hanfodol o fewn tri mis ar ôl iddynt ddigwydd. Fe fydd
rhaglen fanylach o’r arolygiadau hynny i ddilyn yr
hapwiriadau ac mae gan AGIC yr adnoddau priodol i
wneud hynny.

 

 

16:32  

Diolch, Weinidog, am eich datganiad. Rwyf hefyd yn falch i
weld y cynnydd sylweddol sydd wedi cael ei wneud o ran
mynd i’r afael â rhai o’r materion difrifol yma yn dilyn
adroddiad Andrews. Os dysgodd profiad Mid Staffs unrhyw
beth i ni, yr angen am dryloywder o ran y wybodaeth a
data yw hynny. Felly, rwy’n cytuno â’r cwestiwn a roddwyd
i chi ynghynt—a’ch ymateb chi, i ryw raddau—ynglŷn â
phwysigrwydd cyhoeddi adroddiadau o’r math hwn.
Byddwn yn hoffi i chi ystyried cyhoeddi adroddiadau o’r
math hwn, yn ogystal ag adroddiadau Arolygiaeth Gofal
Iechyd Cymru, ar y safle sy’n cael ei ddatblygu, sef
fyngwasanaethiechydlleol.cymru.gov.uk, fel bod y
wybodaeth honno yn glir ac fel ei bod yn hawdd i unrhyw
aelod o’r cyhoedd fedru ffeindio, ar unrhyw adeg, unrhyw
adroddiad sydd wedi’i wneud ar ward mewn unrhyw
ysbyty. Rwy’n gofyn i chi ystyried rhoi’r wybodaeth hon, yn
ogystal â gwybodaeth gyffredinol ar adroddiadau’r
arolygiaeth iechyd, ar y safle gwe hwnnw fel ‘portal’ rhwydd
i bobl ffeindio gwybodaeth am ofal ar wahanol wardiau
mewn gwahanol ysbytai.

Thank you, Minister, for your statement. I am also pleased
to see the significant progress that has been made in terms
of tackling some of these serious issues following the
Andrews report. If the Mid Staffs experience taught us
anything, it is the need for transparency in terms of
information and data. So, I agree with the question posed
to you earlier—and your response, to a certain extent—on
the importance of publishing reports of this kind. I would
like you to consider publishing reports of this kind, as well
as Healthcare Inspectorate Wales inspection reports, on the
site that is being developed, namely
mylocalhealthservice.wales.gov.uk, so that that information
is clear and that it is easy for any member of the publdic to
find, at any point, any report that has been published on a
ward in any hospital. I ask you to consider including this
information, as well as the more general information on the
healthcare inspectorate’s reports, on that website as an
easy portal for people to access information on care in
different wards in different hospitals.

Elin Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Mae eich datganiad y prynhawn yma yn cyfeirio yn
benodol at rai materion ynglŷn â rheoli meddyginiaethau a
moddion. Un mater yn ymwneud â hynny nad yw’n cael ei
gyfeirio ato’n benodol yn y datganiad y prynhawn yma yw
gofal cleifion sydd â chlefyd y siwgr, o ran darlleniadau a’r
defnydd o inswlin. Rydym yn gwybod bod hyn wedi creu
problem mewn rhai achosion, a’i fod wedi arwain at
sefyllfaoedd o ofal anfoddhaol ar ambell i ward. Felly, rwyf
am ofyn i chi a edrychwyd ar y mater o ofal clefyd y siwgr
yn benodol yn ystod y ‘spot checks’ yma.

Your statement this afternoon makes specific reference to
certain issues in relation to the management of medication
and medicines. One issue related to that that is not
specifically referred to in this afternoon’s statement is the
care of patients with diabetes, in terms of readings and the
use of insulin. We know that this has created problems in
certain cases, and that it has led to situations of inadequate
care on certain wards. So, I would ask you whether this
issue of diabetes care was addressed specifically during
these spot checks.

 

 

 Yn gysylltiedig â gofal ar ward yw lefel a ‘ratio’ staffio ar
ward. Yn dilyn eich datganiad y prynhawn yma, rydym yn
gwybod fod NICE ar hyn o bryd yn ymgynghori ar lefel
staffio nyrsio penodol ar wardiau. Clywais ar y newyddion
fod yr NHS yn Lloegr yn mynd i osod canllawiau penodol i
ysbytai a wardiau yn Lloegr o heddiw ymlaen. Felly, a
allwch chi roi diweddariad ynglŷn â lle rydych ar hyn o bryd
o ran rhoi arweiniad clir i fyrddau iechyd ynglŷn â’ch
disgwyliad chi o ran lefelau staffio nyrsio ar wardiau unigol?

Related to the care on the ward is the staffing level and
ratio on the ward. Following on from your statement this
afternoon, we know that NICE is currently consulting on
nurse staffing levels on wards. I heard on the news that the
NHS in England is to put specific guidance in place for
hospitals and wards in England from today onwards. So,
could you give an update on where you are at present in
terms of giving clear guidance to health boards on your
expectations in terms of nurse staffing levels on individual
wards?
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 Rwyf hefyd eisiau tynnu eich sylw at y ffaith fod consýrn
arall am ofal mewn ysbytai, sef y consýrn am gyfraddau
marwolaeth—mae rhai ohonynt yn annerbyniol o uchel yn
fy marn i ac yn eich barn chi. Gwnaethoch gyhoeddi
adroddiad ar rai o’r ysbytai lle'r oedd y cyfraddau
marwolaeth yn arbennig o uchel. Yn ôl fy nealltwriaeth i
bryd hynny, roeddech yn bwriadu cael adroddiad ar hynny
erbyn mis Mehefin. Efallai yr hoffech amlinellu lle yr ydych
yn y broses o edrych ar gyfraddau marwolaeth mewn
ysbytai penodol yng Nghymru.

I also want to draw your attention to the fact that there is
another concern related to hospital care, namely the
concern about mortality rates—some of them are
unacceptably high in my view and in your view. You
published a report on a few of the hospitals where those
mortality rates were particularly high. According to my
understanding at that point, you intended to bring forward
a report by June. Perhaps you would like to tell us where
you are in the process of reviewing mortality rates in
specific hospitals in Wales.

 

 

16:36  

Diolch yn fawr unwaith eto i Elin Jones am ei sylwadau. Thank you very much once again to Elin Jones for those
comments.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 I very much agree with what she said about publication. I
hope that we will be able to not only publish an overall
report of the spot-check programme, but also to provide
specific information about the work that has been carried
out in individual health boards through the online portal
that we now have.

Cytunaf yn llwyr â'r hyn a ddywedodd hi am gyhoeddi.
Rwy’n gobeithio y byddwn yn gallu nid yn unig cyhoeddi
adroddiad cyffredinol y rhaglen hapwiriadau, ond hefyd
darparu gwybodaeth benodol am y gwaith sydd wedi ei
wneud mewn byrddau iechyd unigol trwy'r porth ar-lein
sydd gennym erbyn hyn.

 

 

 In relation to diabetes, the spot checks have taken place in
wards where people have diabetes, including some wards
that are devoted to people who have diabetes. So, there
will be things coming out of the process on that score.

O ran diabetes, mae’r hapwiriadau wedi digwydd mewn
wardiau lle mae pobl yn dioddef o ddiabetes, gan gynnwys
rhai wardiau sy'n cael eu neilltuo i bobl sydd â diabetes.
Felly, bydd pethau yn dod allan o'r broses o ran hynny.

 

 

 As to the staffing issue that she raised, NICE has published
guidance today on a 1:8 nurse-to-patient ratio; we have
had a 1:7 ratio policy in Wales since April of this year. The
tool that NICE is drawing on is very much the acuity tool
developed by the chief nursing officer in Wales, and her
work has been very influential in the recommendations
that NICE has made. The acuity tool has been available to
all hospitals in Wales since April of this year. I announced
an extra £10 million for staffing a year ago, so we are in a
better position in Wales already than they are in the one
that NICE is reporting on.

O ran y mater staffio a godwyd ganddi, mae NICE wedi
cyhoeddi canllawiau heddiw ar gymhareb 1:8 nyrs i gleifion;
rydym wedi cael polisi cymhareb 1:7 yng Nghymru ers mis
Ebrill eleni. Yr offeryn y mae NICE yn tynnu arno i raddau
helaeth yw’r offeryn aciwtedd a ddatblygwyd gan y prif
swyddog nyrsio yng Nghymru, ac mae ei gwaith hi wedi
bod yn ddylanwadol iawn yn yr argymhellion y mae NICE
wedi eu gwneud. Mae'r offeryn aciwtedd wedi bod ar gael i
bob ysbyty yng Nghymru ers mis Ebrill eleni. Cyhoeddais
£10 miliwn ychwanegol ar gyfer staffio flwyddyn yn ôl, felly
rydym mewn gwell sefyllfa yng Nghymru eisoes nag y
maent yn yr un y mae NICE yn adrodd arno.

 

 

 As far as Professor Palmer’s report into risk-adjusted
mortality index data in Wales is concerned, its publication is
imminent.

Cyn belled ag y mae adroddiad yr Athro Palmer i ddata
mynegai marwolaethau wedi’i addasu yn ôl risg yng
Nghymru yn y cwestiwn, mae ar fin cael ei gyhoeddi.

 

 

16:38  

Thank you, Minister, for updating us on the results of the
inspections in 13 hospitals so far. Your statement that the
care being provided in hospitals is being overwhelmingly
provided by dedicated and committed staff is very much
confirmed by a recent visit I made to Heath hospital. I
agree that patients really value the safe and compassionate
care that staff are delivering.

Diolch i chi, Weinidog, am roi'r wybodaeth ddiweddaraf i ni
ar ganlyniadau'r arolygiadau mewn 13 o ysbytai hyd yn
hyn. Mae eich datganiad bod y gofal a ddarperir mewn
ysbytai yn cael ei ddarparu yn amlach o lawer na pheidio
gan staff ymroddgar ac ymroddedig yn cael ei gadarnhau’n
bendant iawn gan ymweliad diweddar a wneuthum ag
ysbyty’r Mynydd Bychan. Rwy’n cytuno bod cleifion yn gwir
werthfawrogi'r gofal diogel a thosturiol y mae’r staff yn ei
gyflenwi.

Jenny Rathbone Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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 However, my visit was planned, not unplanned; it would
not be appropriate for an Assembly Member to simply turn
up on the ward. Minister, in the correspondence that you
have had with health boards following the ‘Trusted to Care’
report, has there been reinvigorated enthusiasm by
members of health boards to do precisely what they are
elected to do, which is to do such unannounced visits? The
work being done by Professor Andrews and her team is
very welcome, but we need to have substantive and
enduring inspection methods undertaken by health boards
and community health councils, which I recall was one of
the weaknesses identified in the ‘Trusted to Care’ report.
So, I would be grateful for that information.

Fodd bynnag, roedd fy ymweliad wedi'i gynllunio, nid heb
ei gynllunio; ni fyddai'n briodol i Aelod Cynulliad gyrraedd y
ward heb roi gwybod ymlaen llaw. Weinidog, yn yr
ohebiaeth yr ydych wedi'i chael gyda byrddau iechyd yn
dilyn yr adroddiad 'Ymddiried mewn Gofal', a fu adfywiad
mewn brwdfrydedd gan aelodau o fyrddau iechyd i wneud
yn union yr hyn y maent yn cael eu hethol i’w wneud, sef
gwneud ymweliadau dirybudd o'r fath? Mae’r gwaith a
wneir gan yr Athro Andrews a'i thîm i'w groesawu'n fawr,
ond mae angen inni gael dulliau arolygu sylweddol a
pharhaol a gynhelir gan fyrddau iechyd a chynghorau
iechyd cymuned, ac rwy'n cofio bod hynny'n un o'r
gwendidau a nodwyd yn yr adroddiad 'Ymddiried mewn
Gofal’. Felly, byddwn yn ddiolchgar am y wybodaeth
honno.

 

 

 I am very reassured that there has been a tightening up of
the safety of medicines, because, Minister, you will be
aware that there is a trade in prescription medicines for
recreational purposes, and obviously this is a totally
inappropriate use of NHS resources as well as being
harmful to people’s health. So, I wonder whether you could
give any indication at all as to whether this is an
opportunity to which the door has now been closed.

Rwyf yn fodlon iawn fy meddwl y bu tynhau ar ddiogelwch
meddyginiaethau, oherwydd, Weinidog, byddwch yn
ymwybodol bod masnach mewn meddyginiaethau
presgripsiwn at ddibenion hamdden, ac yn amlwg mae hyn
yn ddefnydd cwbl amhriodol o adnoddau'r GIG yn ogystal
â bod yn niweidiol i iechyd pobl. Felly, tybed a allech chi roi
unrhyw awgrym o gwbl ynghylch a yw hyn yn gyfle y mae'r
drws wedi ei gau ar ei gyfer bellach.

 

 

16:40  

May I thank Jenny Rathbone for that? What I get told by
the teams that have been doing spot checks is that, just as
there was a sense of shock in the Chamber on reading the
Andrews review, that same reaction has been shared across
the NHS by the staff who work in it. They too were taken
aback to read of the failings that were set out in that
report and absolutely determined to make sure that those
failings were not being replicated in their own places of
work. The reports that health boards provided do indeed
show a reinvigorated level of unannounced visits by board
members and senior executives and some very imaginative
things being done in some health boards to make sure
that there is peer review by allowing ward sisters to visit
other wards unannounced to see what is going on in other
hospitals within their own board area. Just to be absolutely
clear, spot checks have been entirely unannounced. Even
the teams carrying them out do not know until the day
before where they will be going the following day. They
have been entirely unknown to the people who are being
inspected.

A gaf i ddiolch i Jenny Rathbone am hynna? Yr hyn y mae'r
timau sydd wedi bod yn gwneud hapwiriadau yn ei
ddweud wrthyf yw, yn union fel yr oedd ymdeimlad o sioc
yn y Siambr wrth ddarllen adolygiad Andrews, bod yr un
ymateb wedi cael ei rannu ar draws y GIG gan y staff sy'n
gweithio ynddo. Roeddent hwythau hefyd wedi dychryn o
ddarllen am y methiannau a nodwyd yn yr adroddiad ac yn
gwbl benderfynol o wneud yn siŵr na fyddai'r methiannau
hynny yn cael eu hailadrodd yn eu mannau gwaith hwy eu
hunain. Mae'r adroddiadau a ddarparwyd gan fyrddau
iechyd yn wir yn dangos lefel wedi’i hadnewyddu o
ymweliadau dirybudd gan aelodau'r bwrdd ac uwch
swyddogion gweithredol ac mae rhai pethau llawn
dychymyg sy'n cael eu gwneud mewn rhai byrddau iechyd i
wneud yn siŵr bod adolygu cymheiriaid yn digwydd, gan
ganiatáu i nyrsys ward ymweld â wardiau eraill yn
ddirybudd i weld beth sy'n digwydd mewn ysbytai eraill o
fewn ardal eu bwrdd eu hunain. Er mwyn bod yn berffaith
glir, mae hapwiriadau wedi bod yn gwbl ddirybudd. Nid yw
hyd yn oed y timau sy'n eu cyflawni yn gwybod tan y
diwrnod cynt i ble y byddant yn mynd y diwrnod wedyn.
Maent wedi bod yn gwbl anhysbys i'r bobl sy'n cael eu
harolygu.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 It is an important point that Jenny Rathbone makes about
the trade in prescription medicine. My belief is that this
trade is primarily in prescriptions that circulate within the
community through primary care. There is no evidence in
the medicines management issues that have come forward
through the spot checks of medicines actually making their
way out of the ward or out of the hospital. However, the
general point she makes is an important one.

Mae'n bwynt pwysig y mae Jenny Rathbone yn ei wneud
am y fasnach mewn meddyginiaeth bresgripsiwn. Fy
nghred i yw bod y fasnach hon yn bennaf mewn
presgripsiynau sy'n cylchredeg yn y gymuned drwy ofal
sylfaenol. Nid oes unrhyw dystiolaeth yn y materion rheoli
meddyginiaethau sydd wedi'u cyflwyno drwy hapwiriadau o
feddyginiaethau mewn gwirionedd yn gwneud eu ffordd
allan o'r ward neu allan o'r ysbyty. Fodd bynnag, mae’r
pwynt cyffredinol y mae'n ei wneud yn un pwysig.
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16:42  

May I start, Minister, by welcoming the fact that the spot
checks have found examples of good practice and that
those far outweigh any examples of deficiencies or
shortcomings? I think that we all knew that, by and large,
the health service has a huge amount of good practice and
that the bad practice that has come to light is not typical.
However, of course, it is still a huge concern, particularly for
those families who have been affected by it. May I also
concur with your assessment that care in hospitals
continues to be provided by dedicated and committed staff
who are steeped in the tradition of public service? That is a
very important point that we need to make.

A gaf fi ddechrau, Weinidog, drwy groesawu'r ffaith bod yr
hapwiriadau wedi canfod enghreifftiau o arfer da a bod
llawer mwy o'r rheiny nag o unrhyw enghreifftiau o
ddiffygion neu ffaeleddau? Rwy’n meddwl ein bod i gyd yn
gwybod, ar y cyfan, bod gan y gwasanaeth iechyd lawer
iawn o arferion da ac nad oedd yr arfer gwael sydd wedi
dod i'r amlwg yn nodweddiadol. Fodd bynnag, wrth gwrs,
mae'n dal yn destun pryder mawr, yn enwedig i’r
teuluoedd hynny sydd wedi cael eu heffeithio ganddo. A
gaf fi hefyd gytuno â'ch asesiad bod gofal mewn ysbytai yn
parhau i gael ei ddarparu gan staff ymroddedig ac
ymrwymedig sy'n cael eu trwytho yn y traddodiad o
wasanaeth cyhoeddus? Mae hwnnw'n bwynt pwysig iawn y
mae angen i ni ei wneud.

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Following on from that point, in the debate last May, you
said that it was a cultural failure across a whole range of
individuals and responsibilities and a failure not simply to
be placed at the door of one particular group within that
board’s operation in relation to ABMU. At the moment,
most of the disciplinary action seems to be being taken
against nurses. May I ask whether any other persons
within ABMU have been identified as responsible and
whether disciplinary action is being taken against staff
other than the nurses who are on the front line as part of
that?

Yn dilyn ymlaen o'r pwynt hwnnw, yn y ddadl fis Mai
diwethaf, dywedasoch ei fod yn fethiant diwylliannol ar
draws ystod eang o unigolion a chyfrifoldebau ac yn
fethiant na ddylai gael ei osod wrth ddrws un grŵp
penodol yn unig o fewn gweithrediad y bwrdd hwnnw
ynglŷn â PABM. Ar hyn o bryd, mae'r rhan fwyaf o'r camau
disgyblu yn ymddangos i fod yn cael eu cymryd yn erbyn
nyrsys. A gaf fi ofyn a oes unrhyw bobl eraill o fewn PABM
wedi eu nodi fel bod yn gyfrifol ac a oes angen cymryd
camau disgyblu yn erbyn staff ar wahân i'r nyrsys sydd ar y
rheng flaen yn rhan o hynny?

 

 

 In relation to the nurse ratios, I heard the answer you gave
on nurse ratios and I very much welcome the fact that we
are aiming for a ratio of 1:7 in Wales. However, in terms of
the spot checks, have they found that those nurse ratios
are actually being delivered on the ground? When I have
spoken to nurses in the hospitals, they have told me that
they are often rushed off their feet, struggling to cope and
often short-staffed. It seems to me that part of the
problem with that is that the resources cannot be found at
a particular time to cover for sick or other absences. That
seems to be part of the problem in terms of the pressure
being put on that particular group of staff.

O ran y cymarebau nyrsys, clywais yr ateb a roddwyd
gennych ar gymarebau nyrsys a chroesawaf yn fawr y ffaith
bod gennym nod o gymhareb o 1:7 yng Nghymru. Fodd
bynnag, o ran yr hapwiriadau, a ydyn nhw wedi canfod bod
y cymarebau nyrsys hynny mewn gwirionedd yn cael eu
darparu ar lawr gwlad? Pan wyf wedi siarad â nyrsys yn yr
ysbytai, maent wedi dweud wrthyf eu bod yn aml yn rhy
brysur o lawer, yn ei chael hi'n anodd ymdopi ac yn aml yn
brin o staff. Mae'n ymddangos i mi mai rhan o'r broblem
gyda hynny yw na ellir canfod yr adnoddau ar adeg
benodol i gyflenwi ar gyfer salwch neu absenoldebau eraill.
Mae hynny'n ymddangos i fod yn rhan o'r broblem o ran y
pwysau sy'n cael ei roi ar y grŵp penodol hwnnw o staff.

 

 

 In relation to the spot checks, you will know that
Healthcare Inspectorate Wales began conducting
unannounced dignity spot checks in December 2011, and
some of those were carried out in ABMU in 2012. It is of
concern that, despite that, the problems identified in the
Andrews report arose. So, the question really is: were the
spot checks carried out in 2012 and 2011 of a different
nature to the spot checks that we now see? In other words,
are you content that these are actually getting at the
problems that the previous spot checks may have missed?

O ran yr hapwiriadau, byddwch yn gwybod bod
Arolygiaeth Gofal Iechyd Cymru wedi dechrau cynnal
hapwiriadau urddas dirybudd ym mis Rhagfyr 2011, a
chynhaliwyd rhai o'r rheiny yn PABM yn 2012. Mae'n
destun pryder bod y problemau a nodwyd yn adroddiad
Andrews, er gwaethaf hynny, wedi codi. Felly, y cwestiwn
mewn gwirionedd yw: a oedd yr hapwiriadau a gynhaliwyd
yn 2012 a 2011 o natur wahanol i'r hapwiriadau yr ydym
yn eu gweld yn awr? Mewn geiriau eraill, a ydych chi'n
fodlon bod y rhain mewn gwirionedd yn canfod y
problemau y gallai’r hapwiriadau blaenorol fod wedi eu
methu?

 

 

 The June Andrews report also recommended that ABMU
should set clear standards for the care of frail elderly
people in accident and emergency departments and
general medical and surgical wards in the two hospitals
within three months of the publication of that report and
audit them quarterly thereafter. That three-month deadline
is now less than a month away, so could you give us an
outline about how that work is progressing?

Roedd adroddiad mis Mehefin Andrews hefyd yn argymell
y dylai PABM osod safonau clir ar gyfer gofalu am bobl
oedrannus bregus mewn adrannau damweiniau ac
achosion brys a wardiau meddygol a llawfeddygol
cyffredinol yn y ddau ysbyty o fewn tri mis i gyhoeddi'r
adroddiad hwnnw a’u harchwilio bob chwarter wedi hynny.
Mae’r terfyn amser o dri mis lai na mis i ffwrdd erbyn hyn,
felly a allech chi roi amlinelliad i ni o sut y mae'r gwaith yn
mynd rhagddo?
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 Finally, Minister, in relation to how we take this forward, I
very much welcome the fact that you have said that spot
checks will continue as part of the fabric of regular
assurance being given by HIW. Could you give us some
more information on the nature and scale of the future
programme of those spot checks, what the reporting
mechanism will be, what the ministerial oversight of that
will be, and how they will be published in the future?

Yn olaf, Weinidog, o ran sut yr ydym yn bwrw ymlaen â
hyn, rwy’n croesawu'n fawr iawn y ffaith eich bod wedi
dweud y bydd hapwiriadau yn parhau fel rhan o wead
sicrwydd rheolaidd a roddir gan AGIC. A allech chi roi
rhagor o wybodaeth am natur a maint rhaglen yr
hapwiriadau hyn yn y dyfodol i ni, beth fydd y mecanwaith
adrodd, beth fydd y goruchwylio gweinidogol ar hynny, a
sut y byddant yn cael eu cyhoeddi yn y dyfodol?

 

 

16:45  

I thank Peter Black for what he said at the beginning about
staff in the NHS; they will have heard what he said. I agree
with his comments in his opening remarks—the fact that
good practice is the norm in the Welsh NHS is no comfort
to those people who have been on the receiving end of
bad practice. That is why we have taken all of this so very
seriously.

Diolchaf i Peter Black am yr hyn a ddywedodd ar y dechrau
am staff yn y GIG; byddant wedi clywed yr hyn a
ddywedodd. Rwy’n cytuno â'i sylwadau yn ei eiriau
agoriadol—nid yw’r ffaith bod arfer da yn norm yn y GIG
yng Nghymru o ddim cysur i'r bobl hynny sydd wedi
dioddef arfer gwael. Dyna pam yr ydym wedi rhoi
ystyriaeth ddifrifol iawn i hyn i gyd.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 In the reports that I have seen from spot checks on wards,
nurse ratios are not generally raised as being problematic. I
am relying a bit on my memory of what I have seen, but I
think that it is fair to say that in those small examples
where there have been problems, one of the things
associated with it is deficiency of nurse numbers on that
ward at that time. So, it is not surprising in the sense that
that is why we want to have a ratio of 1:7. Generally
speaking, it is getting towards being achieved and, where it
is not, then sometimes we see those problems.

Yn yr adroddiadau yr wyf wedi'u gweld o hapwiriadau ar
wardiau, nid yw cymarebau nyrsys yn cael eu codi yn
gyffredinol fel bod yn broblemus. Rwy’n dibynnu ychydig ar
fy ngof am yr hyn yr wyf wedi'i weld, ond rwy’n meddwl ei
bod yn deg i ddweud yn yr enghreifftiau bach hynny lle y
cafwyd problemau, mai un o'r pethau sy'n gysylltiedig â
hyn yw diffyg niferoedd o ran nyrsys ar y ward ar yr adeg
honno. Felly, nid yw'n syndod yn yr ystyr mai dyna pam yr
ydym yn dymuno cael cymhareb o 1:7. Yn gyffredinol,
mae'n agos at gael ei gyflawni a, lle nad yw, yna weithiau
rydym yn gweld y problemau hynny.

 

 

 The nature of HIW’s dignity and essential care inspections
post the spot checks will be different to those that were
carried out before. One of the things that I have been
impressed by in the spot checks, partly as a result of the
influence of Professor Andrews in the way that she has
helped us to shape them, has been that they have moved
away from a simple audit way of doing things, in which you
check that policies are in place and you would go down a
checklist and things, and to rely more on the professional
and clinical judgment of the team, thus encouraging them
to go places, see it for themselves, talk to as many people
as they can and make their professional judgments on the
quality of the care that they see happening in front of
them—see, look, listen, smell, learn. Those are the sorts of
things that she has said to them and I think that that has
brought a qualitative difference to these spot checks, which
we want to see the DECI inspections carry out in future.

Bydd natur yr arolygiadau urddas a gofal hanfodol AGIC yn
dilyn yr hapwiriadau yn wahanol i'r rhai a gafodd eu cynnal
o'r blaen. Un o'r pethau sydd wedi creu argraff arnaf gyda’r
hapwiriadau, yn rhannol o ganlyniad i ddylanwad yr Athro
Andrews yn y ffordd y mae wedi ein helpu i'w ffurfio, yw eu
bod wedi symud i ffwrdd oddi wrth ffordd archwilio syml o
wneud pethau, lle’r ydych yn sicrhau bod polisïau ar waith
ac y byddech yn mynd i lawr rhestr wirio a phethau, ac yn
dibynnu mwy ar farn broffesiynol a chlinigol y tîm, gan eu
hannog i fynd i leoedd, ei weld drostynt eu hunain, siarad â
chymaint o bobl ag y gallant a ffurfio eu barn broffesiynol
ar ansawdd y gofal y maent yn ei weld yn digwydd o'u
blaenau—gweld, edrych, gwrando, arogli, dysgu. Dyna'r
mathau o bethau y mae hi wedi ei ddweud wrthynt ac
rwy’n meddwl bod hynny wedi dod â gwahaniaeth
ansoddol i'r hapwiriadau, yr ydym yn dymuno gweld
Arolygiadau Urddas a Gofal Hanfodol yn eu cynnal yn y
dyfodol.

 

 

 I hope that I did not mislead people earlier, Dirprwy
Lywydd, in what I said. What I meant to say was not that
spot checks would continue as a separate strand beyond
this specific exercise, but that the work of the spot checks
would be carried forward in the work that HIW will do
through its own enhanced programme of DECI inspections.
I will just make that clear now. They will be reported in the
normal way, as I said. HIW is succeeding in reporting within
three months of each DECI inspection. Those reports come
to me as well as being published publically.

Rwy’n gobeithio nad oeddwn yn camarwain pobl yn
gynharach, Ddirprwy Lywydd, yn yr hyn a ddywedais. Yr
hyn yr oeddwn yn bwriadu ei ddweud oedd na fyddai
hapwiriadau yn parhau fel maes ar wahân y tu hwnt i’r
ymarfer penodol hwn, ond y byddai gwaith yr hapwiriadau
yn cael ei barhau yn y gwaith y bydd AGIC yn ei wneud
drwy ei rhaglen fanylach ei hun o arolygiadau Arolygiadau
Urddas a Gofal Hanfodol. Rwyf am wneud hynny'n glir yn
awr. Byddant yn cael eu hadrodd yn y ffordd arferol, fel y
dywedais. Mae AGIC yn llwyddo i adrodd o fewn tri mis ar
ôl pob arolygiad Arolygiadau Urddas a Gofal Hanfodol.
Mae’r adroddiadau hynny yn dod i mi yn ogystal â chael eu
cyhoeddi yn gyhoeddus.
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 I want to be clear as well that today’s statement is about
the spot checks. It is not about the wider implementation
of the Andrews review. As Peter Black has said, there are
deadlines in that review and, as those deadlines are
reached, so we will report on actions taken against them.

Rwyf yn dymuno bod yn eglur hefyd bod datganiad
heddiw yn ymwneud â'r hapwiriadau. Nid yw'n ymwneud â
gweithredu ehangach adolygiad Andrews. Fel y mae Peter
Black wedi'i ddweud, ceir terfynau amser yn yr adolygiad
hwnnw ac, wrth i’r terfynau amser hynny gael eu cyrraedd,
byddwn yn adrodd ar y camau a gymerwyd yn eu herbyn.

 

 

16:48  

I expect to make up time on the next item, so I will extend
time for this one, but I ask for succinct contributions now,
please. I call Christine Chapman.

Rwy’n disgwyl adennill amser ar yr eitem nesaf, felly byddaf
yn ymestyn yr amser ar gyfer yr un yma, ond rwy’n gofyn
am gyfraniadau cryno yn awr, os gwelwch yn dda. Galwaf
ar Christine Chapman.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

16:48  

Thank you, Deputy Presiding Officer. May I thank you,
Minister, for your statement? I would like to commend the
Welsh Government on its speedy response regarding the
failures in the Princess of Wales and Neath Port Talbot
hospitals.

Diolch i chi, Ddirprwy Lywydd. A gaf fi ddiolch i chi,
Weinidog, am eich datganiad? Hoffwn ganmol Llywodraeth
Cymru ar ei hymateb cyflym ynghylch y methiannau yn
ysbytai Tywysoges Cymru a Chastell-nedd Port Talbot.

Christine Chapman Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 One of the aspects of the spot checks is that they are
about talking to patients and their families, but I am aware
that some patients might, understandably, be wary of
making comments on poor care if they are actually in
hospital. So, I would be keen to know what work is being
done around capturing the patient experience after
patients leave a hospital setting. Do you think, Minister,
that this would be useful in providing an accurate picture
of hospital care? In addition, what work would be done to
get beneath the raw data to make sure that any patterns
or trends regarding care are clearly understood?

Un o’r agweddau ar yr hapwiriadau yw eu bod yn
ymwneud â siarad â chleifion a'u teuluoedd, ond rwy’n
ymwybodol y gallai rhai cleifion, yn ddealladwy, fod yn
amharod i wneud sylwadau ar ofal gwael os ydynt yn yr
ysbyty mewn gwirionedd. Felly, byddwn yn awyddus i
wybod pa waith sy'n cael ei wneud o amgylch cofnodi
profiadau'r claf ar ôl i gleifion adael lleoliad ysbyty. A ydych
chi’n credu, Weinidog, y byddai hyn yn ddefnyddiol o ran
darparu darlun cywir o ofal yn yr ysbyty? Yn ogystal, pa
waith fyddai'n cael ei wneud i fynd o dan y data crai i
wneud yn siŵr bod unrhyw batrymau neu dueddiadau o
ran gofal yn cael eu deall yn glir?

 

 

 I was recently asked, Minister, to present awards to
student nurses who had excelled in care and clinical
expertise. That was in a ceremony in the University of
South Wales. It is important that we note the excellent
work that the majority of healthcare professionals do. As
you said, these sorts of cases far outweigh cases of poor
care, so, can you give an indication of the mechanisms by
which the best practice would be disseminated across
Wales?

Gofynnwyd i mi yn ddiweddar, Weinidog, i gyflwyno
gwobrau i fyfyrwyr nyrsio a oedd wedi rhagori mewn gofal
ac arbenigedd clinigol. Yr oedd hynny mewn seremoni ym
Mhrifysgol De Cymru. Mae’n bwysig ein bod yn nodi'r
gwaith rhagorol y mae'r rhan fwyaf o'r gweithwyr gofal
iechyd proffesiynol yn ei wneud. Fel y dywedasoch, ceir
llawer mwy o achosion o'r fath na'r achosion o ofal gwael,
felly, a allwch chi roi syniad o'r dulliau a fyddai'n cael eu
defnyddio i ledaenu arfer gorau ar draws Cymru?
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I thank Christine Chapman for that. Talking to patients and
families has been an integral part of the spot checks, and I
think that it has been a part of the richness of that
experience. I recognise what she says about how,
sometimes, if you are in a hospital setting, you are
reluctant to draw attention to things that you feel have
been failures, because you feel that you are in a vulnerable
position. I think that I said in an earlier statement to the
Chamber that, as part of the response to the Andrews
report, I have been in discussions with the organisation
called IWantGreatCare, which provides an independent
audit of patient experience in many hospitals in England
and has done work in Wales in the palliative care field. We
have now been able to firm up some of that. We are going
to begin by using the IWantGreatCare system in two
hospitals in Wales—in the Princess of Wales and in the
Maelor hospital in Wrexham. It will apply its methodology,
which it uses everywhere, which is designed to overcome
some of those reluctances that patients may sometimes
feel. It will be responsible for the analysis and the
publication of the data as well, so it will be entirely
independent of those hospitals, and I look forward to
seeing the results of that.

Diolch i Christine Chapman am hynna. Mae siarad â
chleifion a theuluoedd wedi bod yn rhan annatod o'r
hapwiriadau, ac rwy’n meddwl ei fod wedi bod yn rhan o
gyfoeth y profiad hwnnw. Rwy’n cydnabod yr hyn y mae'n
ei ddweud am sut, weithiau, os ydych mewn ysbyty, yr
ydych yn amharod i dynnu sylw at bethau yr ydych yn
teimlo sydd wedi bod yn fethiannau, oherwydd eich bod yn
teimlo eich bod mewn sefyllfa agored i niwed. Rwy’n
meddwl fy mod wedi dweud mewn datganiad yn
gynharach i’r Siambr, yn rhan o'r ymateb i adroddiad
Andrews, fy mod wedi bod mewn trafodaethau gyda'r
sefydliad o'r enw IWantGreatCare, sy'n darparu archwiliad
annibynnol o brofiad cleifion mewn llawer o ysbytai yn
Lloegr ac mae wedi gwneud gwaith yng Nghymru yn y
maes gofal lliniarol. Rydym bellach wedi gallu cadarnhau
rhywfaint o hynny. Rydym yn mynd i ddechrau drwy
ddefnyddio'r system IWantGreatCare mewn dau ysbyty
yng Nghymru—yn Ysbyty Tywysoges Cymru ac yn ysbyty
Maelor yn Wrecsam. Bydd yn cymhwyso ei fethodoleg, y
mae'n ei ddefnyddio ym mhob man, sydd wedi'i gynllunio i
oresgyn rhywfaint o'r anfodlonrwydd hwnnw y gall cleifion
weithiau ei deimlo. Bydd yn gyfrifol am ddadansoddi a
chyhoeddi'r data yn ogystal, felly bydd yn gwbl annibynnol
ar yr ysbytai hynny, ac edrychaf ymlaen at weld
canlyniadau hynny.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 The dissemination of good practice from the spot checks is
an important part of our follow-up to it. There is to be a
day-long meeting in August, drawing together all those
who have been involved in it as well as staff from the NHS
to learn the lessons at ward level, at hospital level and then
at national level. We will publish the results of that. Part of
my wish to do so is exactly to make sure that the good
things that have been seen in hospitals around Wales are
shared across the whole of the Welsh NHS.

Mae lledaenu arfer da o'r hapwiriadau yn rhan bwysig o'n
gwaith dilynol ar eu cyfer. Cynhelir cyfarfod undydd ym mis
Awst, a fydd yn tynnu ynghyd yr holl rai sydd wedi bod yn
rhan o hyn yn ogystal â staff o’r GIG i ddysgu gwersi ar
lefel ward, ar lefel ysbyty ac yna ar lefel genedlaethol.
Byddwn yn cyhoeddi canlyniadau hynny. Rhan o fy
nymuniad i wneud hynny yw gwneud yn siŵr yn union fod
y pethau da sydd wedi eu gweld mewn ysbytai ledled
Cymru yn cael eu rhannu ar draws y GIG yng Nghymru.

 

 

16:52  

Minister, thank you for the statement today. While I, too,
recognise the elements of good practice, it is quite a sad
recognition of the state of health service in Wales that we
have to carry out spot checks on something as simple as
hydration in our hospitals. I wanted to ask you whether
you could tell me if the spot checks in the future will be
totally random or whether they can be directed to wards or
hospitals about which concerns have been raised by
various patients or by family members. If we take the
recent admission of missing blood sugar readings from
Margaret Hoskins on ward 3 at Singleton Hospital, for
example, would this new system be reactive enough to act
on that or similar information? Furthermore, once it has
carried out a check, can it recommend further
investigations such as a full ward audit, because, while I
appreciate that spot checks may give a short-term, frank
and fundamental, first-hand analysis, there may be a need
to delve deeper to see if there are any deep-rooted
problems?

Weinidog, diolch i chi am y datganiad heddiw. Er fy mod
innau hefyd, yn cydnabod yr elfennau o arfer da, mae'n
gydnabyddiaeth eithaf trist o gyflwr y gwasanaeth iechyd
yng Nghymru bod yn rhaid i ni gynnal hapwiriadau ar
rywbeth mor syml â hydradiad yn ein hysbytai. Roeddwn i
eisiau gofyn i chi a allech chi ddweud wrthyf os bydd yr
hapwiriadau yn y dyfodol yn gwbl ar hap neu a ellir eu
cyfeirio i wardiau neu ysbytai lle mae pryderon wedi eu codi
gan wahanol gleifion neu gan aelodau o'u teuluoedd. Os
byddwn yn ystyried y cyfaddefiad diweddar o ddarlleniadau
siwgr yn y gwaed gan Margaret Hoskins ar goll ar ward 3
yn Ysbyty Singleton, er enghraifft, a fyddai’r system
newydd hon yn ddigon adweithiol i weithredu ar hynny
neu wybodaeth debyg? Yn ogystal, ar ôl cynnal archwiliad,
a yw’n bosibl argymell ymchwiliadau pellach megis
archwiliad ward llawn, oherwydd, er fy mod yn
gwerthfawrogi y gall hapwiriadau roi dadansoddiad
uniongyrchol tymor byr, gonest a sylfaenol, efallai y bydd
angen treiddio'n ddyfnach i weld a oes unrhyw broblemau
sydd wedi gwreiddio'n ddwfn?

Bethan Jenkins Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 The other question that I had was with regard to how we
will see community health councils move forward in
relation to carrying out checks. I have raised with you
previously in this Chamber the fact that ABMU did not
have a very good record of going in and making such
checks, and we need to be reassured that the councils will
carry on with this role.

Y cwestiwn arall oedd gennyf oedd o ran sut y byddwn yn
gweld cynghorau iechyd cymuned yn symud ymlaen o ran
cyflawni archwiliadau. Rwyf wedi codi gyda chi o'r blaen yn
y Siambr hon y ffaith nad oedd gan PABM hanes da iawn o
fynd i mewn a gwneud archwiliadau o'r fath, ac mae angen
inni gael sicrwydd y bydd y cynghorau yn parhau â'r
swyddogaeth hon.
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 On the day that the Andrews report came out, sadly, I had
a complaint with regard to ongoing problems with
discharge policies at ABMU. Therefore, can you tell me not
only that the solutions to the issues that have been dealt
with in relation to spot checks, and which you have already
discussed today, will be adhered to in future, but that there
are pertinent discharge policies so that people are not left
in their underpants or that 80-year-old people are not left
at 8 p.m. to go home without any care plans in place? That
cannot be acceptable in the future.

Ar y diwrnod y daeth adroddiad Andrews allan, yn
anffodus, roedd gen i gŵyn yn ymwneud â phroblemau
parhaus gyda pholisïau rhyddhau yn PABM. Felly, a allwch
chi ddweud wrthyf, nid yn unig yr ymlynir at yr atebion i'r
materion yr ymdriniwyd â hwy ynglŷn â hapwiriadau, ac yr
ydych eisoes wedi’u trafod heddiw, yn y dyfodol, ond y
bydd polisïau rhyddhau perthnasol fel nad yw pobl yn cael
eu gadael yn eu dillad isaf neu nad yw pobl 80 mlwydd oed
yn cael eu gadael am 8pm i fynd adref heb unrhyw
gynlluniau gofal ar waith? Ni all hynny fod yn dderbyniol yn
y dyfodol.

 

 

 Finally, can we understand fully what HIW will be able to do
within the constraints that it will face? When I met HIW
representatives, they said that they would be able to take
on board patients’ concerns and complaints as a basis for
going in to do their spot-check work, but if it is true that
HIW might be struggling for resources, we need to be sure
that it is fully supported and that we are not going to be
here in a year’s time with it struggling to perform that role.

Yn olaf, a allwn ni ddeall yn llawn beth fydd AGIC yn gallu
ei wneud o fewn y cyfyngiadau a fydd yn ei hwynebu? Pan
gyfarfûm â chynrychiolwyr AGIC, roeddent yn dweud y
byddent yn gallu ystyried pryderon a chwynion cleifion fel
sail ar gyfer mynd i mewn i wneud eu gwaith hapwiriadau,
ond os yw'n wir y gallai AGIC ei chael hi'n anodd o ran
adnoddau, mae angen i ni fod yn siŵr ei bod yn cael
cefnogaeth lawn ac nad ydym yn mynd i fod yma ymhen
blwyddyn a hithau’n cael trafferth i gyflawni’r swyddogaeth
honno.

 

 

16:54  

I thank Bethan Jenkins for those questions. I will do my
best to respond to most of them, Dirprwy Lywydd, while
being clear again that this is a statement about the spot-
checks process, not the wider system of assurance about
everything that goes on in the health service.

Diolch i Bethan Jenkins am y cwestiynau yna. Byddaf yn
gwneud fy ngorau i ymateb i'r rhan fwyaf ohonynt,
Ddirprwy Lywydd, er ein bod yn glir unwaith eto mai
datganiad am y broses hapwiriadau yw hwn, nid am y
system ehangach o sicrwydd ynglŷn â phopeth sy'n mynd
ymlaen yn y gwasanaeth iechyd.

Mark Drakeford Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 You made an important point about hydration at the
beginning, and I am sure that you will welcome the fact
that of the four basic things that Professor Andrews
identified in the Princess of Wales and Neath Port Talbot
hospitals, three of them are coming back absolutely
regularly as being done in a proper way across hospitals in
Wales, and that included hydration.

Gwnaethoch bwynt pwysig am hydradiad ar y dechrau, ac
rwy’n siŵr y byddwch yn croesawu'r ffaith fod tri o’r
pedwar peth sylfaenol a nodwyd gan Yr Athro Andrews yn
ysbytai Tywysoges Cymru a Chastell-nedd Port Talbot, yn
dod yn ôl yn gwbl gyson fel pethau sy'n cael eu gwneud
mewn ffordd briodol ar draws ysbytai yng Nghymru, ac
roedd hynny’n cynnwys hydradiad.

 

 

 She made an interesting point about random inspections.
The spot checks have happened in all district generals
hospitals, or will have by the time I finish, in Wales.
However, the wards that were chosen within the DGHs
were not chosen at random. The decisions drew on
correspondence that we received as the Welsh
Government and on serious incident reports that have
been received at Welsh Government, along with earlier
HIW dignity and essential care inspections. So, no, they do
not have to be done at random. They can be done by
drawing on the intelligence that we have about what is
going on in the Welsh NHS, including the very important
intelligence that we get from patients about things. They
can be targeted in order to take account of that. My view, I
think, is the same as hers in this way, that, if a dignity and
essential care inspection were to uncover things that were
of concern, that would need to trigger a fuller and wider
audit of practice at ward level, or even beyond ward level if
that were to be necessary.

Gwnaeth bwynt diddorol am arolygiadau ar hap. Mae’r
hapwiriadau wedi digwydd ym mhob ysbyty cyffredinol
dosbarth, neu fe fyddant erbyn i mi orffen, yng Nghymru.
Fodd bynnag, nid oedd y wardiau a ddewiswyd o fewn yr
Ysbytai Cyffredinol Dosbarth wedi eu dewis ar hap.
Tynnodd y penderfyniadau ar ohebiaeth a gawsom fel
Llywodraeth Cymru ac ar adroddiadau am ddigwyddiadau
difrifol sydd wedi dod i law yn Llywodraeth Cymru, ynghyd
ag arolygiadau urddas a gofal hanfodol cynharach AGIC.
Felly, na, nid oes raid iddynt gael eu gwneud ar hap. Gellir
eu gwneud drwy dynnu ar y wybodaeth sydd gennym am
yr hyn sy'n digwydd yn y GIG yng Nghymru, gan gynnwys
y wybodaeth bwysig iawn yr ydym yn ei chael gan gleifion
am bethau. Gellir eu targedu er mwyn ystyried hynny. Mae
fy marn i, rwy’n meddwl, yr un fath â’i barn hi yn hyn o
beth, sef, os byddai arolygiad urddas a gofal hanfodol yn
canfod pethau a oedd yn peri pryder, byddai angen i hynny
sbarduno archwiliad llawnach ac ehangach o ymarfer ar
lefel ward, neu hyd yn oed y tu hwnt i lefel ward pe byddai
hynny’n angenrheidiol.
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 The CHC point is one that was raised in the Andrews
review. It has been taken up through the national board of
CHCs, which have been in conversation with Abertawe Bro
Morgannwg Community Health Council about what was
said in the Andrews review, to make sure that CHCs do
play the part that we all expect of them.

Mae’r pwynt Cyngor Iechyd Cymuned yn un a godwyd yn
adolygiad Andrews. Mae wedi cael ei ddwyn ymlaen drwy
fwrdd cenedlaethol y Cynghorau Iechyd Cymuned, sydd
wedi bod yn sgwrsio â Chyngor Iechyd Cymuned Prifysgol
Abertawe Bro Morgannwg am yr hyn a ddywedwyd yn
adolygiad Andrews, er mwyn sicrhau bod Cynghorau
Iechyd Cymuned yn chwarae’r rhan mae pob un ohonom
yn ei ddisgwyl ganddynt.

 

 

 Finally, as far as HIW is concerned, I just want to be clear
that the resources issue that we have discussed with HIW
is about its ability to recruit the staff that it has needed. It
has not been the money that has been the problem; HIW
has underspent its budget in the past two years because it
has not been able to recruit the staff that it has needed.
Now, it is over that difficulty. With a new chief executive
and a new team in place, it tells me that it has been able to
recruit. It has the resources in place to do the job that we
are asking it to do.

Yn olaf, cyn belled ag y mae AGIC yn y cwestiwn, rwyf am
fod yn glir bod y mater adnoddau yr ydym wedi'i drafod
gydag AGIC yn ymwneud â’i gallu i recriwtio staff y mae
wedi bod eu hangen. Nid yr arian sydd wedi bod yn
broblem; mae AGIC wedi tanwario ei chyllideb yn ystod y
ddwy flynedd ddiwethaf am nad yw wedi llwyddo i
recriwtio'r staff y mae wedi bod eu hangen. Mae'r
anhawster hwnnw wedi ei oresgyn erbyn hyn. Gyda phrif
weithredwr newydd a thîm newydd wedi’i sefydlu, mae'n
dweud wrthyf ei bod wedi llwyddo i recriwtio. Mae ganddi'r
adnoddau ar waith i wneud y gwaith yr ydym yn gofyn iddi
ei wneud.

 

 

16:57  

Thank you, Minister. Diolch i chi, Weinidog.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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16:57  Datganiad: Cynnydd o ran y
Cynllun Gweithredu ar gyfer
Trechu Tlodi

Statement: Progress on the
Tackling Poverty Action Plan

Now it is time for the statement by the Deputy Minister for
Tackling Poverty on progress on the tackling poverty
action plan. I call on the Deputy Minister, Vaughan
Gething.

Nawr, mae'n amser am y datganiad gan y Dirprwy
Weinidog Trechu Tlodi am hynt y cynllun gweithredu ar
gyfer trechu tlodi. Galwaf ar y Dirprwy Weinidog, Vaughan
Gething.

Y

Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding
Officer Bywgraffiad Biography

 Senedd.tv
Fideo Video

 

16:57  

Thank you, Deputy Presiding Officer. Today’s statement
meets the Welsh Government’s commitment to report
annually on progress with the tackling poverty action plan.
We wish to be transparent and accountable for our actions.
The report was published on 2 July.

Diolch, Ddirprwy Lywydd. Mae datganiad heddiw’n bodloni
ymrwymiad Llywodraeth Cymru i adrodd yn flynyddol am
hynt y cynllun gweithredu ar gyfer trechu tlodi. Rydym yn
awyddus i fod yn dryloyw ac yn atebol am yr hyn a wnawn.
Cyhoeddwyd yr adroddiad ar 2 Gorffennaf.

Vaughan Gething Bywgraffiad Biography
Y Dirprwy Weinidog Trechu Tlodi / The Deputy Minister for Tackling Poverty

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Levels of poverty in Wales remain stubbornly high. We
recognise that there is no quick fix, particularly against the
background of UK tax and benefit changes. We do not
want to hide from the fact that there is much that needs to
be done to improve the lives of people in low-income
families by the Welsh Government and our key partners in
the public, private and voluntary sectors. We set targets in
priority areas where we want to make a difference and
have the levers to do so. The targets ensure a focus with
our partners on our shared priorities. This report sets out
that we are making very positive progress in some areas
and need to do more in others.

Mae lefelau tlodi yng Nghymru’n parhau i fod yn ystyfnig o
uchel. Rydym yn cydnabod nad oes ateb cyflym, yn
enwedig yn erbyn y cefndir o newidiadau i drethi a budd-
daliadau yn y DU. Nid oes arnom eisiau cuddio rhag y ffaith
bod angen i Lywodraeth Cymru a'n partneriaid allweddol
yn y sectorau cyhoeddus, preifat a gwirfoddol wneud llawer
i wella bywydau pobl mewn teuluoedd incwm isel. Rydym
yn gosod targedau mewn meysydd blaenoriaeth lle hoffem
wneud gwahaniaeth a lle mae gennym y modd i wneud
hynny. Mae'r targedau’n sicrhau pwyslais gyda'n
partneriaid ar y blaenoriaethau yr ydym yn eu rhannu.
Mae'r adroddiad hwn yn nodi ein bod yn gwneud cynnydd
cadarnhaol iawn mewn rhai meysydd a bod angen inni
wneud mwy mewn meysydd eraill.
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 Experiences in early life and pre-birth profoundly influence
a person’s future, which is why reducing low birth weight is
a focus for action with partners in local government and
the NHS. Early development of language and cognitive
skills are also vital, as is access to good-quality childcare,
which allows parents to work or train. We are investing in
early years and have today published figures showing that
the number of children in receipt of Flying Start services
increased by around a third in 2013-14. There is still more
to do to improve Flying Start. We will continue to prioritise
improving outcomes.

Mae profiadau cynnar mewn bywyd a phrofiadau cyn-geni
yn cael dylanwad cryf ar ddyfodol unigolyn, a dyna pam
mae lleihau pwysau geni isel yn bwyslais ar gyfer
gweithredu gyda phartneriaid mewn llywodraeth leol ac yn
y GIG. Mae datblygu iaith a sgiliau gwybyddol yn gynnar
hefyd yn hanfodol, yn ogystal â sicrhau bod gofal plant o
safon uchel ar gael, sy'n caniatáu i rieni weithio neu
hyfforddi. Rydym yn buddsoddi yn y blynyddoedd cynnar
ac rydym wedi cyhoeddi ffigurau heddiw sy'n dangos bod
nifer y plant sy'n derbyn gwasanaethau Dechrau'n Deg
wedi cynyddu tua thraean yn 2013-14. Mae mwy i'w
wneud o hyd i wella Dechrau'n Deg. Byddwn yn parhau i
roi blaenoriaeth i wella canlyniadau.

 

 

 We are on track to meet our commitments to reduce the
number of young people not in employment, education or
training. Our approach as the Government is set out in the
youth engagement and progression framework, which
supports the success of Jobs Growth Wales, which has
created 13,000 job opportunities so far, with nearly 10,000
of those posts already filled.

Rydym ar y trywydd iawn i fodloni ein hymrwymiadau i
leihau nifer y bobl ifanc nad ydynt mewn cyflogaeth,
addysg na hyfforddiant. Mae ein hymagwedd fel
Llywodraeth wedi’i nodi yn y fframwaith ymgysylltu â phobl
ifanc a dilyniant, sy'n cefnogi llwyddiant Twf Swyddi Cymru,
sydd wedi creu 13,000 o gyfleoedd gwaith hyd yn hyn, a
bron i 10,000 o’r swyddi hynny eisoes wedi'u llenwi.

 

 

 We are continuing to support people to find sustainable
employment, and we recognise that this is hardest for
those from non-working households. That is why we
introduced the Lift programme, which is now operational in
nine Communities First areas and already working
intensively with over 260 people from workless
households. There is a long way to go to achieve the target
of creating 5,000 opportunities, but we are already seeing
good examples of the difference it can make to people
through projects such as that recently run in Blaenau
Gwent by South Wales Fire and Rescue Service.

Rydym yn parhau i gynorthwyo pobl i ddod o hyd i
gyflogaeth gynaliadwy, ac rydym yn cydnabod mai i’r rhai
sydd o'r aelwydydd hynny lle nad oes unrhyw un yn
gweithio mae hyn anoddaf. Dyna pam y cyflwynwyd y
rhaglen Esgyn, sydd bellach ar waith mewn naw o
ardaloedd Cymunedau yn Gyntaf ac eisoes yn gweithio’n
ddwys gyda dros 260 o bobl o aelwydydd di-waith. Mae
ffordd bell i fynd i gyrraedd y targed o greu 5,000 o
gyfleoedd, ond rydym eisoes yn gweld enghreifftiau da o'r
gwahaniaeth y gall ei wneud i bobl drwy brosiectau megis
yr un a gynhaliwyd yn ddiweddar ym Mlaenau Gwent gan
Wasanaeth Tân ac Achub De Cymru.

 

 

 On housing, we expect to surpass our targets. The Minister
for Housing and Regeneration has therefore increased the
target for new affordable homes from 7,500 to 10,000 by
2016. We are also on target to bring 5,000 properties back
into use by 2016. We recognise that good-quality homes
do make a difference, but part of what we will do over the
next year is to work with social landlords to identify and
maximise the significant contribution that they make to
tackling poverty beyond bricks and mortar.

O ran tai, rydym yn disgwyl rhagori ar ein targedau. Mae’r
Gweinidog Tai ac Adfywio, felly, wedi cynyddu'r targed ar
gyfer tai fforddiadwy newydd o 7,500 i 10,000 erbyn 2016.
Rydym hefyd ar y trywydd iawn i ailddechrau defnyddio
5,000 o eiddo erbyn 2016. Rydym yn cydnabod bod
cartrefi o ansawdd da yn gwneud gwahaniaeth, ond rhan
o'r hyn y byddwn yn ei wneud dros y flwyddyn nesaf yw
gweithio gyda landlordiaid cymdeithasol i nodi a gwneud y
mwyaf o'r cyfraniad sylweddol y maent yn ei wneud i
drechu tlodi y tu hwnt i frics a morter.

 

 

 We of course want all children to do better at school, but
we want to increase the pace of improvement for those
pupils eligible for free school meals, to narrow the gap
between children in poverty and others. We are on course
to meet our target for pupils aged 7, but we recognise that
we have more work to do to achieve our target for pupils
aged 15. The Minister for Education and Skills is investing
significant resource in improving attainment for pupils from
low income families through Schools Challenge Cymru, the
pupil deprivation grant and ‘Rewriting the Future’. We also
recognise that digital exclusion can contribute to locking
people into poverty. The latest national survey for Wales
shows that we are making good progress towards
increasing the number of people who make use of the
internet. We have updated our digital inclusion targets to
be achieved by 2017, and these are now reflected in the
action plan.

Wrth gwrs, hoffem i bob plentyn wneud yn well yn yr
ysgol, ond hoffem gynyddu cyflymder gwelliant y
disgyblion hynny sy'n gymwys i gael prydau ysgol am
ddim, i leihau'r bwlch rhwng plant mewn tlodi ac eraill.
Rydym ar y trywydd iawn i gyrraedd ein targedau ar gyfer
disgyblion 7 oed, ond rydym yn cydnabod bod gennym
fwy o waith i'w wneud i gyrraedd ein targedau ar gyfer
disgyblion 15 oed. Mae’r Gweinidog Addysg a Sgiliau’n
buddsoddi adnoddau sylweddol i wella cyrhaeddiad
disgyblion o deuluoedd incwm isel drwy gyfrwng Her
Ysgolion Cymru, y grant amddifadedd disgyblion ac
'Ailysgrifennu'r Dyfodol'. Rydym hefyd yn cydnabod y gall
allgáu digidol gyfrannu at gloi pobl mewn tlodi. Mae
arolwg cenedlaethol diweddaraf Cymru yn dangos ein bod
yn gwneud cynnydd da tuag at gynyddu nifer y bobl sy'n
defnyddio'r rhyngrwyd. Rydym wedi diweddaru ein
targedau cynhwysiant digidol i'w cyflawni erbyn 2017, ac
mae'r cynllun gweithredu bellach yn adlewyrchu’r rhain.
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 We acknowledge that we have some way to go to achieve
our targets for improving healthy life expectancy and
reducing the number of low birth weight babies. It is of
course a challenge to change diet, exercise and smoking
choices, as they require cultural change and will take a
period of time to see results. However, pilot work on
increasing the uptake of smoking cessation services by
pregnant women in four health boards in Wales has
achieved positive early results. We will learn from, and
implement, the good practice identified, both here and in
the inverse care law pilot projects in Cwm Taf and Aneurin
Bevan health boards.

Rydym yn cydnabod bod gennym gryn ffordd i fynd i
gyflawni ein targedau ar gyfer gwella disgwyliad oes iach a
lleihau nifer y babanod â phwysau geni isel. Wrth gwrs,
mae’n her newid dewisiadau diet, ymarfer corff ac ysmygu,
gan fod hynny’n golygu newid diwylliannol a bydd yn
cymryd cryn amser i weld canlyniadau. Fodd bynnag, mae
gwaith arbrofol ar argyhoeddi menywod beichiog i
ddefnyddio mwy ar wasanaethau rhoi'r gorau i ysmygu
wedi cyflawni canlyniadau cynnar cadarnhaol mewn pedwar
bwrdd iechyd yng Nghymru. Byddwn yn dysgu o’r arfer da
a nodwyd, ac yn ei roi ar waith, yma ac ym mhrosiectau
arbrofol y ddeddf gofal wrthgyfartal ym myrddau iechyd
Cwm Taf ac Aneurin Bevan.

 

 

 The action plan details our key objectives, but we will
continue to consider the wider picture of poverty in Wales.
That is why we have included specific sections on in-work
poverty and rural poverty in the annual report. We
acknowledge their prevalence and we detail actions that we
are taking to address them. We will not achieve our
objectives without joint working and a continued focus on
those most in need. Communities First has a key role to
play. We are working with departments across Government
and other partners to ensure that policies and programmes
are targeted at Communities First areas. Examples of joint-
working include: in education and skills, the pupil
deprivation grant match-funding and 750 targeted Jobs
Growth Wales opportunities; in health and social services,
the over-50s health check; and, with Natural Resources
Wales, engaging people in healthier living, building skills
and personal development.

Mae'r cynllun gweithredu rhoi manylion ein hamcanion
allweddol, ond byddwn yn parhau i ystyried darlun
ehangach tlodi yng Nghymru. Dyna pam yr ydym wedi
cynnwys adrannau penodol ar dlodi mewn gwaith a thlodi
gwledig yn yr adroddiad blynyddol. Rydym yn cydnabod eu
bod yn bodoli ac rydym yn manylu’r camau yr ydym yn eu
cymryd i ymdrin â hwy. Ni fyddwn yn cyflawni ein
hamcanion heb gydweithio a chanolbwyntio'n barhaus ar y
rhai sydd fwyaf mewn angen. Mae gan Cymunedau yn
Gyntaf ran allweddol i'w chwarae. Rydym yn gweithio
gydag adrannau ar draws y Llywodraeth a phartneriaid
eraill i sicrhau bod polisïau a rhaglenni’n cael eu targedu
tuag at ardaloedd Cymunedau yn Gyntaf. Mae
enghreifftiau o gydweithio yn cynnwys: ym maes addysg a
sgiliau, y grant arian cyfatebol amddifadedd disgyblion a
750 o gyfleoedd Twf Swyddi Cymru wedi’u targedu; ym
maes iechyd a gwasanaethau cymdeithasol, yr archwiliad
iechyd i bobl dros 50 oed; a, gyda Cyfoeth Naturiol Cymru,
cynnwys pobl mewn byw'n iachach, meithrin sgiliau a
datblygiad personol.

 

 

 We have said previously that welfare reform is the biggest
barrier to tackling poverty. Virtually every children and
families charity agrees with us. We cannot ignore the reality
of welfare cuts that are being inflicted on us by the UK
Government. The facts speak for themselves. The most
recent research from the Institute for Fiscal Studies sets the
average weekly loss from combined tax and benefit reforms
at £11 per family in Wales. The UK Government regularly
says that welfare reform is based on fairness. The choices
made by the UK Government have the greatest hit on
families with a disabled person and low-income families
with children. Essentially, the poorest 40% of families are
paying the highest price. That is not a vision of fairness
that the Welsh Government shares.

Rydym wedi dweud o'r blaen mai diwygio lles yw'r rhwystr
mwyaf i drechu tlodi. Mae bron bob elusen i blant a
theuluoedd yn cytuno â ni. Ni allwn anwybyddu gwirionedd
toriadau lles sy'n cael eu gorfodi arnom gan Lywodraeth y
DU. Mae’r ffeithiau’n siarad drostynt eu hunain. Mae'r
ymchwil mwyaf diweddar gan y Sefydliad Astudiaethau
Cyllid yn dweud bod y golled wythnosol gyfartalog o
ganlyniad i’r cyfuniad o ddiwygiadau treth a budd-daliadau
yn £11 ar gyfer pob teulu yng Nghymru. Mae Llywodraeth
y DU yn dweud yn gyson bod diwygio lles yn seiliedig ar
degwch. Mae'r dewisiadau a wnaeth Llywodraeth y DU yn
cael yr effaith fwyaf ar deuluoedd sy’n cynnwys rhywun
anabl ac ar deuluoedd ar incwm isel sydd â phlant. Yn y
bôn, mae'r 40% tlotaf o deuluoedd yn talu'r pris uchaf. Nid
yw honno'n weledigaeth o degwch y mae Llywodraeth
Cymru’n ei rhannu.

 

 

 In conclusion, our annual report sets out a range of actions
that we will take to move forward, supported by partners
across the public, private and third sectors. We aim to
make best use of European funding, use the RDP to help to
tackle rural poverty, and maintain our focus on the main
areas of devolved responsibility to make the biggest impact
on tackling poverty. The scale of the challenge is significant.
Poverty will not disappear of its own accord, but this report
restates the choice and the commitment of this
Government to do all that we can to tackle poverty in
Wales.

I gloi, mae ein hadroddiad blynyddol yn nodi ystod o
gamau gweithredu y byddwn yn eu cymryd i symud
ymlaen, gyda chefnogaeth gan bartneriaid ar draws y
sector preifat, y sector cyhoeddus a'r trydydd sector. Ein
nod yw gwneud y defnydd gorau posibl o gyllid
Ewropeaidd, defnyddio’r Cynllun Datblygu Gwledig i helpu i
drechu tlodi gwledig, a chynnal ein pwyslais ar y prif
feysydd cyfrifoldeb datganoledig i gael yr effaith fwyaf ar
drechu tlodi. Mae hon yn her sylweddol. Ni fydd tlodi yn
diflannu ar ei ben ei hun, ond mae'r adroddiad hwn yn
ailddatgan dewis ac ymrwymiad y Llywodraeth hon i
wneud popeth y gallwn i drechu tlodi yng Nghymru.
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In the sixteenth year of devolution, Wales overall remains,
sadly, the poorest part of the UK, with a rate of economic
inactivity consistently above the UK average. Parts of Wales
remain among the poorest parts of Europe, set to qualify
therefore for a third round of EU aid, despite £4 billion of
EU funds having been spent by Welsh Governments since
2000. Wales had the highest levels of child poverty before
the credit crunch, rising from 2004, long before any change
in the UK Government or welfare. Wales had record youth
unemployment long before the credit crunch or the change
in the UK Government, rising from 2005. Again, before the
credit crunch and the change in the UK Government, Wales
had over 600,000 working aged adults not in work—the
highest level among the UK nations. The Deputy Minister
says that the Welsh Government does not share the UK
Government’s vision of fairness in terms of welfare reform.
The UK definition is a fair welfare system. It is fair to those
who need it and fair to those who pay for it, too.

Yn unfed flwyddyn ar bymtheg datganoli, mae Cymru ar y
cyfan yn parhau i fod, yn anffodus, yn rhan dlotaf y
Deyrnas Unedig; mae ein cyfradd anweithgarwch
economaidd yn gyson yn uwch na chyfartaledd y DU. Mae
rhannau o Gymru’n parhau i fod ymhlith y rhannau tlotaf o
Ewrop, ac felly’n edrych fel y byddant yn gymwys i gael
trydedd rownd o gymorth yr UE, er bod Llywodraethau
Cymru wedi gwario £4 biliwn o arian yr UE ers 2000.
Cymru oedd â'r lefelau uchaf o dlodi plant cyn y wasgfa
gredyd, ac roeddent wedi codi ers 2004, ymhell cyn
unrhyw newid gan Lywodraeth y DU neu newid i les.
Roedd diweithdra ymhlith pobl ifanc yng Nghymru yn fwy
nag erioed ymhell cyn y wasgfa gredyd a'r newid i
Lywodraeth y DU, gan godi o 2005. Unwaith eto, cyn y
wasgfa gredyd a'r newid i Lywodraeth y DU, roedd dros
600,000 o oedolion o oedran gweithio yng Nghymru nad
oeddent yn gweithio—y lefel uchaf ymhlith gwledydd y DU.
Dywed y Dirprwy Weinidog nad yw Llywodraeth Cymru’n
rhannu gweledigaeth Llywodraeth y DU o degwch o ran
diwygio lles. Mae diffiniad y DU yn system les deg. Mae'n
deg i'r rhai y mae ei hangen arnynt ac yn deg i'r rhai sy'n
talu amdani, hefyd.

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Given that welfare reform applies to all parts of the UK, but
only Wales has the Welsh Government, why do you think
new figures last week confirmed that Wales still has the
highest levels of child poverty, the highest of all UK nations
and higher than all English regions except London? Why
also are we seeing the numbers of working-aged people in
Wales not in employment rising against the UK trend?
Over the last measured quarter, the figures in Wales went
up 15,000, to 567,000.

O ystyried bod diwygio lles yn berthnasol i bob rhan o'r
DU, ond mai dim ond yng Nghymru y mae Llywodraeth
Cymru, pam yr ydych yn meddwl bod ffigurau newydd yr
wythnos diwethaf yn cadarnhau bod y lefelau uchaf o dlodi
plant yn dal i fod yng Nghymru, yr uchaf o holl wledydd y
DU ac yn uwch na holl ranbarthau Lloegr ac eithrio
Llundain? Pam hefyd yr ydym yn gweld nifer y bobl o
oedran gweithio yng Nghymru nad ydynt mewn cyflogaeth
yn codi o’i gymharu â thuedd y DU? Dros y chwarter
diwethaf a fesurwyd, aeth y ffigurau yng Nghymru i fyny
15,000, i 567,000.

 

 

 In the preceding document circulated by the Welsh
Government on Monday, ‘Building Resilient Communities
—Taking forward the Tackling Poverty Action Plan—Annual
Report 2014’, the Deputy Minister expanded on the figures
that he used in his statement. He said that:

Yn y ddogfen flaenorol a ddosbarthwyd gan Lywodraeth
Cymru ddydd Llun, 'Adeiladu Cymunedau Gwydn—Bwrw
ymlaen â’r Cynllun Gweithredu ar gyfer Trechu Tlodi—
Adroddiad Blynyddol 2014', ehangodd y Dirprwy Weinidog
ar y ffigurau a ddefnyddiodd yn ei ddatganiad. Dywedodd:

 

 

 ‘the impact of welfare reform…estimates that annual
benefit and tax credit entitlements…will be reduced by
around £900 million in 2015/16. Even after taking account
of the impact of changes to pensions and personal taxes,
the Institute for Fiscal Studies (IFS) estimate that this loss
will be still be over £700 million.’

'mae effaith diwygio lles…yn amcangyfrif y bydd hawliau
budd-daliadau a chredyd treth blynyddol…yn lleihau tua
£900 miliwn yn 2015/16. Hyd yn oed ar ôl ystyried effaith
y newidiadau i bensiynau a threthi personol, mae’r
Sefydliad Astudiaethau Cyllidol (IFS) yn amcangyfrif y bydd
y golled hon yn dal i fod dros £700 miliwn.’

 

 

 Will the Deputy Minister welcome the news that the
increase in personal allowance will, by next April, mean that
almost £1 billion will have been put back into the Welsh
economy, into the pockets of 1.2 million people, taking
155,000 out of tax altogether? By the time the universal
credit has rolled out completely, an additional £400,000
million will have been added to the Welsh economy,
making an estimated 200,000 households significantly
better off.

A fydd y Dirprwy Weinidog yn croesawu'r newyddion y
bydd y cynnydd nesaf yn y lwfans personol yn golygu,
erbyn mis Ebrill nesaf, y bydd bron i £1 biliwn wedi ei roi’n
ôl i economi Cymru, i mewn i bocedi 1.2 miliwn o bobl, gan
dynnu 155,000 allan o dreth yn gyfan gwbl? Erbyn i’r
credyd cyffredinol gael ei gyflwyno’n llawn, bydd £400,000
miliwn ychwanegol wedi ei ychwanegu at economi Cymru,
gan wella sefyllfa tua 200,000 o aelwydydd yn sylweddol.
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 In that document, the Deputy Minister referred to Remploy
and the employment support grant—something I did
welcome and still do welcome in the circumstances that
apply. He referred to over 250 former Remploy workers
having found new jobs with support from the grant. Can
he comment on the situation in Wrexham? Does it include
the Wrexham employees? Can he comment on the failure
of Welsh Government due diligence, when the money was
put in without proper commissioning arrangements having
been put in place, which meant that those employees were
hit for a second time when they lost their jobs for the
second time because the contract with Wrexham County
Borough Council could not deliver the volumes on which
the business model was based? Can he confirm how Welsh
Government is working with Remploy itself, which, through
its Wrexham office, or managed out of its Wrexham office
has delivered 450 disabled people into work over the last
two years? Fourteen ex-Remploy staff asked for help, 12 of
whom are now in employment. It also runs access to work
mental health programmes with a 92% success rate of
getting people in work after six months. I hope and trust
that the Welsh Government is engaging positively with
those programmes.

Yn y ddogfen honno, cyfeiriodd y Dirprwy Weinidog at
Remploy a'r grant cymorth cyflogaeth—rhywbeth y gwnes
i ei groesawu ac yr wyf yn dal i’w groesawu dan yr
amgylchiadau sy'n berthnasol. Cyfeiriodd at y ffaith fod
dros 250 o gyn-weithwyr Remploy wedi dod o hyd i
swyddi newydd gyda chymorth y grant. A all ef roi
sylwadau am y sefyllfa yn Wrecsam? A yw'n cynnwys
gweithwyr Wrecsam? A all roi sylwadau ar fethiant
diwydrwydd dyladwy Llywodraeth Cymru, pan roddwyd yr
arian i mewn heb i drefniadau comisiynu priodol fod ar
waith, a oedd yn golygu bod y gweithwyr hynny wedi cael
ail ergyd pan gollasant eu swyddi am yr eildro gan nad
oedd y contract gyda Chyngor Bwrdeistref Sirol Wrecsam
yn gallu darparu’r symiau yr oedd y model busnes yn
seiliedig arnynt? A all gadarnhau sut y mae Llywodraeth
Cymru’n gweithio gyda Remploy ei hun, sydd, drwy ei
swyddfa yn Wrecsam, neu wrth reoli allan o'i swyddfa yn
Wrecsam wedi rhoi gwaith i 450 o bobl anabl yn ystod y
ddwy flynedd diwethaf? Gofynnodd pedwar ar ddeg o gyn-
staff Remploy am help, ac mae 12 ohonynt bellach mewn
cyflogaeth. Maent hefyd yn cynnal rhaglenni iechyd
meddwl mynediad i waith gyda chyfradd llwyddiant 92% o
roi gwaith i bobl ar ôl chwe mis. Rwyf yn gobeithio ac yn
hyderu bod Llywodraeth Cymru yn ymgysylltu mewn
modd cadarnhaol â'r rhaglenni hynny.

 

 

 In terms of Jobs Growth Wales, he referred to over 13,000
job opportunities and nearly 10,000 posts filled. Can he
explain what action or progress has been achieved on
closing the gap between that 10,000 and 13,200—a 25%
gap? Can he address the inadvertent recycling of figures,
where one job opportunity recorded could result in both
an early leaver and a completed six-month opportunity
appearing in the figures?

O ran Twf Swyddi Cymru, cyfeiriodd at dros 13,000 o
gyfleoedd swyddi a bron i 10,000 o swyddi wedi'u llenwi. A
all esbonio pa gamau neu gynnydd a gyflawnwyd i gau'r
bwlch rhwng y 10,000 a’r 13,200—bwlch o 25%? A all roi
sylw i ailgylchu ffigurau’n anfwriadol, lle gallai cofnodi un
cyfle gwaith arwain at i ymadawr cynnar a chyfle chwe mis
wedi’i gwblhau ill dau ymddangos yn y ffigurau?

 

 

 In terms of the Lift programme, the preceding Deputy
Minister, Ken Skates, referred to the work that he is doing
with the UK Government on reconciling programmes. How
are you ensuring that there is no duplication with the work
programme? I know that the Welsh Government has a key
role in its delivery and monitoring in Wales and it is only
dealing with people who are furthest from the workplace
who are mandatorily put on the scheme, unlike Jobs
Growth Wales, who volunteer to go on the scheme where
they can see its benefits to them.

O ran y rhaglen Esgyn, cyfeiriodd y Dirprwy Weinidog
blaenorol, Ken Skates, at y gwaith y mae'n ei wneud gyda
Llywodraeth y DU ar gysoni rhaglenni. Sut yr ydych chi'n
sicrhau nad oes unrhyw ddyblygu o ran y rhaglen waith?
Gwn fod gan Lywodraeth Cymru swyddogaeth allweddol o
ran ei darparu a’i monitro yng Nghymru a’u bod yn
gwneud eu holl waith gyda phobl sydd bellaf oddi wrth y
gweithle sy'n cael eu rhoi ar y cynllun yn orfodol, yn
wahanol i Twf Swyddi Cymru, pan geir gwirfoddoli i fynd ar
y cynllun lle y gallant weld y byddai o fantais iddynt.

 

 

 On housing, you referred to the Welsh Government
targets having been achieved and, therefore, revised
targets being brought into place. Can you advise as to how
many social homes have been provided, as opposed to
affordable homes? An affordable home to a millionaire is a
house that a millionaire can afford, and an affordable house
to you is what you can afford, but it is social homes or
homes at social rents that have been most hit by the
housing supply crisis in Wales.

O ran tai, cyfeiriasoch at y ffaith fod targedau Llywodraeth
Cymru wedi eu cyflawni ac, felly, y byddwch yn cyflwyno
targedau diwygiedig. A allwch chi ddweud faint o dai
cymdeithasol a ddarparwyd, yn hytrach na thai
fforddiadwy? Tŷ fforddiadwy i filiwnydd yw tŷ y gall
miliwnydd ei fforddio, a thŷ fforddiadwy i chi yw un y
gallwch chi ei fforddio, ond cartrefi cymdeithasol neu
gartrefi rhent cymdeithasol sydd wedi eu taro galetaf o
ganlyniad i’r argyfwng cyflenwad tai yng Nghymru.
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 In terms of children at school, clearly we all want children
to do well at school, but sadly Wales has been falling
behind other developed nations in literacy, numeracy and
science and with regard to its own performance targets.
The study of modern foreign languages, science and
engineering has been declining, in contrast to the trend in
other parts of the UK. Therefore, how will the Welsh
Government work with employers, industry, education
providers and further education colleges to meet their
needs and recognise their concerns about qualifications, for
example, or changes to the way in which data are
published, which prevents comparison?

O ran plant yn yr ysgol, yn amlwg hoffai bob un ohonom
weld plant yn gwneud yn dda yn yr ysgol, ond yn anffodus
mae Cymru wedi bod yn disgyn y tu ôl i wledydd
datblygedig eraill o ran llythrennedd, rhifedd a
gwyddoniaeth ac o ran ein targedau perfformiad ein
hunain. Mae astudio ieithoedd tramor modern,
gwyddoniaeth a pheirianneg wedi bod yn gostwng, yn
wahanol i'r duedd mewn rhannau eraill o'r DU. Felly, sut y
bydd Llywodraeth Cymru yn gweithio gyda chyflogwyr,
diwydiant, darparwyr addysg a cholegau addysg bellach i
ddiwallu eu hanghenion a chydnabod eu pryderon am
gymwysterau, er enghraifft, neu newidiadau i'r ffyrdd y caiff
data eu cyhoeddi, sy'n atal cymharu?

 

 

 The Deputy Minister referred to Communities First, which
is, or was, the Welsh Government’s key community-
focused tackling poverty programme. To take, as an
example, Wrexham’s report from earlier this month—

Cyfeiriodd y Dirprwy Weinidog at Gymunedau yn Gyntaf,
sydd, neu a oedd, yn brif raglen trechu tlodi Llywodraeth
Cymru sy’n canolbwyntio ar gymunedau. I gymryd, fel
enghraifft, adroddiad Wrecsam yn gynharach y mis hwn—
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Order. Can you finish with this, Mark, as you have now
taken longer than the Deputy Minister?

Trefn. A allwch chi orffen â hyn, Mark, gan eich bod erbyn
hyn wedi cymryd mwy o amser na'r Dirprwy Weinidog?

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video
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I had not appreciated that. Thank you very much indeed. Nid oeddwn wedi sylweddoli hynny. Diolch yn fawr iawn
wir.

Mark Isherwood Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 This refers to ongoing consultation and involvement in the
programme prescribed within a community involvement
programme embedded within each approved delivery plan.
How will you ensure that it is not merely consultation, but
genuine co-production, co-design and co-delivery, meeting
what the Wales Council for Voluntary Action called for,
which was true community ownership with a community-
owned dimension? That does not mean names on deeds,
but it does mean that people have real voice, choice and
control.

Mae hyn yn cyfeirio at waith ymgynghori parhaus a
chyfranogiad yn y rhaglen a ragnodir o fewn rhaglen
cyfranogiad cymunedol sydd wedi’i hymgorffori o fewn pob
cynllun cyflenwi cymeradwy. Sut y byddwch chi'n sicrhau
nad dim ond ymgynghori fydd hyn, ond cyd-gynhyrchu,
cyd-gynllunio a chyd-gyflwyno gwirioneddol, i fodloni’r hyn
y galwodd Cyngor Gweithredu Gwirfoddol Cymru amdano,
sef perchnogaeth gymunedol wirioneddol gyda dimensiwn
sy'n eiddo i'r gymuned? Nid yw hynny'n golygu enwau ar
weithredoedd, ond mae'n golygu bod gan bobl lais go
iawn, dewis a rheolaeth.

 

 

17:11  

I thank the Member for the statement, which had some
questions in it. I will not be able to deal with all of them; I
remember the Deputy Presiding Officer’s urging that I do
not deal with every single question, otherwise we would
still be here tomorrow, but I will try to deal with the point
about Communities First, because this does matter.

Diolch i'r Aelod am y datganiad, a oedd yn cynnwys rhai
cwestiynau. Ni allaf ymdrin â phob un ohonynt; rwyf yn
cofio’r Dirprwy Llywydd yn fy annog i beidio ag ymdrin â
phob un cwestiwn, neu byddem yn dal i fod yma yfory, ond
ceisiaf ymdrin â'r pwynt am Gymunedau yn Gyntaf,
oherwydd mae hyn yn bwysig.

Vaughan Gething Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Communities First is supposed to be about engaging
communities, so we are doing things with and for them
and not just to the community. Therefore, it is something
that I take very seriously, as well as the way in which each
cluster is set up. When I reviewed Communities First
activity last year, it was one of the points that I was
specifically interested in, so it is part of what we look for
with regard to the figures and the outcomes. However, this
is not an easy thing to measure. You can measure a
number of outcomes by numbers and figures, but
measuring the genuineness of community engagement is
rather more difficult, but it is still very much a part of what
the programme is there to do.

Bwriad Cymunedau yn Gyntaf yw ymgysylltu â
chymunedau, felly rydym yn gwneud pethau gyda hwy ac
ar eu cyfer ac nid dim ond i'r gymuned. Felly, mae'n
rhywbeth yr wyf yn ei gymryd o ddifrif, yn ogystal â'r
ffordd y caiff pob clwstwr ei sefydlu. Pan adolygais
weithgarwch Cymunedau yn Gyntaf y llynedd, roedd yn un
o'r pwyntiau yr oedd gennyf ddiddordeb penodol ynddo,
felly mae'n rhan o'r hyn yr ydym yn chwilio amdano o ran y
ffigurau a'r canlyniadau. Fodd bynnag, nid yw hwn yn beth
hawdd i'w fesur. Gallwch fesur nifer o ganlyniadau gan
ddefnyddio rhifau a ffigurau, ond mae mesur dilysrwydd
ymgysylltu â'r gymuned ychydig yn fwy anodd, ond mae'n
dal i fod yn bendant yn rhan o'r rheswm y mae'r rhaglen
yno i'w wneud.
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 In terms of the Lift programme, it is important to point out
that we want to work with Jobcentre Plus in particular with
regard to how participants can access the additional
support that we provide. A good example of that in
practice was the Station 27 project that I referred to in my
statement, where Jobcentre Plus enabled people to sign on
in the morning, at an early stage, so that they were not
disadvantaged with regard to taking part in the
programme with the South Wales Fire and Rescue Service.
That is a good example of the sort of thing that we want to
see more of right across the nine Lift clusters.

O ran y rhaglen Esgyn, mae'n bwysig nodi yr hoffem
weithio gyda'r Ganolfan Byd Gwaith yn arbennig o ran sut
y gall cyfranogwyr gael gafael ar y cymorth ychwanegol a
ddarparwn. Un enghraifft dda ymarferol o hynny oedd y
prosiect Gorsaf 27 y cyfeiriais ato yn fy natganiad, lle’r
oedd y Ganolfan Byd Gwaith yn galluogi pobl i ddod i
mewn i lofnodi yn y bore, yn gynnar, fel nad oeddent dan
anfantais o ran cymryd rhan yn y rhaglen gyda
Gwasanaeth Tân ac Achub De Cymru. Mae hynny'n
enghraifft dda o'r math o beth yr hoffem weld mwy ohono
ar draws naw clwstwr Esgyn.

 

 

 I will deal with the point about Remploy. I would like to
make it clear that the figures provided are national ones,
and I think that we have a good story to tell in the Welsh
Government about our commitment to helping people to
have real opportunities to re-engage in the world of work. I
am proud of what we are doing as a Government; I only
wish that we could have had a more constructive response
on this from Mark Isherwood.

Rhof sylw i’r pwynt am Remploy. Hoffwn ei gwneud yn glir
mai ffigurau cenedlaethol yw’r rhai a ddarparwyd, a chredaf
fod gennym stori dda i'w hadrodd yn Llywodraeth Cymru
am ein hymrwymiad i helpu pobl i gael cyfleoedd go iawn i
ailymuno â byd gwaith. Rwyf yn falch o'r hyn yr ydym yn ei
wneud fel Llywodraeth; ni allaf ond dymuno y gallem fod
wedi cael ymateb mwy adeiladol am hyn gan Mark
Isherwood.

 

 

 I will finally deal with the point about welfare reform,
because it does matter. I know that you set out a number
of points and asked me to welcome the personal allowance
changes and universal credit, but if you look at the last
piece of research done by the Institute for Fiscal Studies,
you see that it stated that it does not believe that universal
credit will actually have a poverty-reducing impact now,
because of the changes that have been made. Therefore,
we need to think about the whole suite of reforms that are
being made. That is why I referred to tax and benefit
changes. When you think about the personal allowance
changes and everything else, you see that it is still the case
that, on average, Welsh families will lose £11 per week; it is
still the case that a disabled working-age household, on
average, will lose over £33 per week; and it is still the case
that a single-earner household with children will lose on
average £32 per week. That is why I continue to say that
that is not a vision that this Government will recognise as
being fair.

Yn olaf, rhof sylw i’r pwynt am ddiwygio lles, oherwydd ei
fod yn bwysig. Gwn eich bod wedi nodi nifer o bwyntiau a
gofyn imi groesawu'r newidiadau i’r lwfans personol a
chredyd cyffredinol, ond os edrychwch ar y darn olaf o
waith ymchwil a wnaethpwyd gan y Sefydliad Astudiaethau
Cyllid, byddwch yn gweld ei fod yn datgan nad yw'n credu
y bydd credyd cyffredinol mewn gwirionedd yn cael yr
effaith o leihau tlodi nawr, oherwydd y newidiadau sydd
wedi eu gwneud. Felly, mae angen inni feddwl am yr holl
gyfres o ddiwygiadau sy'n cael eu gwneud. Dyna pam y
cyfeiriais at newidiadau i drethi a budd-daliadau. Pan
feddyliwch am y newidiadau i lwfansau personol a phopeth
arall, byddwch yn gweld ei bod yn dal yn wir y bydd
teuluoedd yng Nghymru, ar gyfartaledd, yn colli £11 yr
wythnos; mae'n dal yn wir bod aelwyd anabl o oedran
gweithio, ar gyfartaledd, yn colli dros £33 yr wythnos; ac
mae'n dal yn wir y bydd aelwyd â phlant lle mae un
unigolyn yn ennill cyflog yn colli £32 yr wythnos ar
gyfartaledd. Dyna pam yr wyf yn dal i ddweud nad yw
honno'n weledigaeth y bydd y Llywodraeth hon yn ei
chydnabod fel bod yn deg.

 

 

17:14  

Mae problem ymarferol o ran gofyn cwestiynau ar
ddatganiad ar ôl i Mark Isherwood ofyn cwestiynau: nid
oes rhyw lawer o gwestiynau ar ôl i’w gofyn. Fodd bynnag,
rwy’n cydymdeimlo â chi, Ddirprwy Weinidog, yn methu ag
ymateb iddynt i gyd.

There is a practical problem in going after Mark Isherwood
to ask questions on a statement: there are not many
questions left to ask. However, I sympathise with you,
Deputy Minister, in failing to respond to them all.

Rhodri Glyn Thomas Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 O ran y pwynt sylfaenol ynglŷn ag effeithiolrwydd eich
cynllun gweithredol er mwyn mynd i’r afael â thlodi, onid
ydych yn barod i gydnabod, ac rwy’n croesawu’r datganiad
hwn a’r ymdrechion rydych chi wedi’u gwneud, ar ôl 15
mlynedd lle mae Llafur wedi bod mewn Llywodraeth yng
Nghymru—a derbyniaf hefyd gyd-destun yr effaith sy’n
dod o bolisiau’r glymblaid yn San Steffan—y dylech fod
wedi llwyddo i raddau llawer iawn helaethach nag yr ydych
wedi gwneud erbyn hyn yng Nghymru, oherwydd bod yr
un problemau yn ein hwynebu ni?

In terms of the fundamental point about the effectiveness
of your operational plan to tackle poverty, are you not
prepared to recognise, and I welcome this statement and
the efforts that you are making, that after 15 years of
Labour being in Government in Wales—I will also accept
the context of the impact of the policies of the coalition at
Westminster—that you should have succeeded to a much
greater extent than you have done by now in Wales,
because the same problems face us?
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 O ran pobl sy’n dod o gefndiroedd difreintiedig, mae eu
gobeithion o ran addysg a swyddi yn isel, ac mae yna
adroddiad heddiw sy’n cyhoeddi, yn blaen iawn, bod pobl
sy’n dod o gefndiroedd tlawd yn marw ynghynt na phobl
sy’n dod o gefndiroedd mwy breintiedig. Oni ddylech chi fel
Llywodraeth fod wedi symud yn gyflymach ac ymhellach
nag yr ydych wedi’i wneud? O ran y methiant hwnnw, ai’r
broblem yw eich bod chi fel Llywodraeth dros y 15
mlynedd diwethaf wedi methu â chysylltu eich polisïau chi
ynglŷn â datblygu’r economi yn ddigonol â thlodi plant, er
mwyn sicrhau bod y polisïau hynny yn cyd-fynd, ac wrth
ichi geisio datblygu’r economi, eich bod chi hefyd yn mynd
i’r afael â’r problemau sylfaenol sy’n wynebu pobl sy’n dod
o gefndiroedd tlawd a difreintiedig? Onid yw hi’n wir hefyd
fod eich polisïau chi ar fynd i’r afael â thlodi, at ei gilydd, yn
llawer iawn rhy fach i wneud gwahaniaeth sylfaenol? Rwy’n
croesawu’r pethau rydych chi’n eu gwneud fel Llywodraeth
—nid wyf am fod yn negyddol ynglŷn â hyn—ond, mewn
gwirionedd, oherwydd nad yw’r polisïau yn ddigonol o ran
maint i wneud gwahaniaeth sylfaenol, byddwn yn dal i
wynebu yr un problemau o ran tlodi mewn 15 mlynedd eto
ag yr ydym ar hyn o bryd. Rwy’n gobeithio nad wyf wedi
bod yn rhy negyddol, Ddirprwy Weinidog. Rwy’n derbyn
eich bod chi’n ymdrechu i geisio gwneud gwahaniaeth, ond
rwy’n ofni nad yw’r gwahaniaeth hwnnw yn weladwy.

In terms of people who come from underprivileged
backgrounds, their hopes in terms of education and jobs
are low, and there is a report today that says, very clearly,
that people who come from poor backgrounds will die
younger than people who come from more privileged
backgrounds. Should you as a Government not have
moved more quickly and further than you have done? In
terms of that failure, is it the problem that you as a
Government over the last 15 years have failed to link your
policies on developing the economy sufficiently with child
poverty, in order to ensure that those policies go together,
and as you try to develop the economy, that you also
tackle the basic problems that face people who come from
poor and disadvantaged backgrounds? Is it not also true
that your policies on tackling poverty, overall, are far too
small to make a fundamental difference? I welcome the
things that you are doing as a Government—I do not want
to be negative about this—but, in truth, because the
policies are not sufficient in terms of magnitude to make a
fundamental difference, we will still be facing the same
problems in terms of poverty in another 15 years as we are
now. I hope that I have not been too negative, Deputy
Minister. I accept that you are striving to try to make a
difference, but I fear that that difference will not be visible.

 

 

17:17  

Thank you for that more limited number of questions. I
would gently remind the Member that he has served as a
Minister in Government over the last 15 years and that a
number of parties have had a hand in making decisions in
this Government over the last 15 years.

Diolch am gyfyngu ar nifer eich cwestiynau. Byddwn yn
atgoffa'r Aelod yn dawel fach ei fod wedi gwasanaethu fel
Gweinidog yn y Llywodraeth dros y 15 mlynedd diwethaf a
bod nifer o bleidiau wedi cyfrannu at benderfyniadau’r
Llywodraeth hon dros y 15 mlynedd diwethaf.
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 I will respond to the two points, broadly, that are being
made. The tackling poverty action plan recognises the scale
of the challenge that we face, and, frankly, the need to be
more effective. The scale of the challenge is such that you
could take the approach that it is a counsel of despair—the
problem is too big so do not try to do something about it.
Some people would take that approach. This recognises
that that is not an option, that we need a more effective
approach from the Welsh Government and that we need a
more effective approach that draws in our key partners. If
we do not have a combined effort from public service
partners, from the voluntary sector and the private sector,
we are unlikely to achieve our shared ambition of reducing
and then eradicating poverty here in Wales. I recognise the
points that you make around the scale of the challenge
that we face, I recognise the need to be more effective and
I think that something like the future generations Bill could
be helpful in drawing together the sort of activity that we
want people to take on a much more joined-up basis.
There is recognition from partners that part of the reason
why we have not been as successful as we could and
should have been is that we have not been as effective and
as joined up as we should have been in the past. We have
talked about what we needed to do together rather more
than being able to achieve it.

Ymatebaf i'r ddau bwynt, yn fras, a wnaed. Mae'r cynllun
gweithredu ar gyfer trechu tlodi yn cydnabod maint yr her
sy'n ein hwynebu, ac, a dweud y gwir, yr angen i fod yn fwy
effeithiol. Mae maint yr her yn golygu y gallech gymryd yr
ymagwedd ei bod yn anobeithiol—mae’r broblem yn rhy
fawr, felly peidiwch â cheisio gwneud unrhyw beth ynglŷn â
hi. Byddai rhai pobl yn cymryd yr ymagwedd honno. Mae
hyn yn cydnabod nad yw hynny'n ddewis, bod arnom
angen ymagwedd fwy effeithiol gan Lywodraeth Cymru a
bod arnom angen ymagwedd fwy effeithiol sy'n denu ein
partneriaid allweddol. Oni chawn ymdrech ar y cyd gan
bartneriaid gwasanaethau cyhoeddus, o’r sector gwirfoddol
a'r sector preifat, rydym yn annhebygol o gyflawni ein
huchelgais cyffredin o leihau ac yna dileu tlodi yma yng
Nghymru. Rwyf yn cydnabod y pwyntiau a wnewch ynglŷn
â maint yr her sy'n ein hwynebu, rwyf yn cydnabod bod
angen bod yn fwy effeithiol a chredaf y gallai rhywbeth fel y
Bil cenedlaethau'r dyfodol fod o gymorth wrth ddwyn
ynghyd y math o weithgarwch yr hoffem i bobl ei wneud
mewn ffordd lawer mwy cydgysylltiedig. Ceir
cydnabyddiaeth gan bartneriaid mai rhan o'r rheswm pam
nad ydym wedi bod mor llwyddiannus ag y gallem ac y
dylem fod yw nad ydym wedi bod mor effeithiol ac mor
gydgysylltiedig ag y dylem fod yn y gorffennol. Rydym
wedi gwneud llawer mwy o siarad am yr hyn yr oedd
angen inni ei wneud gyda'n gilydd nag yr ydym wedi gallu
ei gyflawni.
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 The second point that I should address is your general
point around the scale of what we do. This is a real
challenge and concern for us. We are going to have a
debate on the budget next, about how we spend money
and how we prioritise it. It is a constant challenge for us to
find the most effective areas to spend money and to then
decide where not to spend money as well. It is a challenge
for us that we tried to set out honestly in the action plan.
That is why we have six key areas of focus where we think
that we can make the biggest difference. Part of the choice
that all of us need to make in this area is around what we
are prepared to do to mitigate the impact of poverty in the
here and now, what we are prepared to do to help people
into work, and then how much focus we give to preventing
future poverty. The honest truth is that the more we do on
preventing future poverty, the less we have in other areas
of action and activity. That is a difficult choice for us in
Government. It is a difficult choice for any Member here
who has a genuine concern about what we want to do and
the type of country we want to be, where poverty is not so
much of a feature of our everyday lives in so many
communities right across Wales.

Yr ail bwynt y dylwn roi sylw iddo yw eich pwynt cyffredinol
ynglŷn â graddfa’r hyn a wnawn. Mae hon yn her
wirioneddol ac yn bryder inni. Rydym ni'n mynd i gael dadl
am y gyllideb nesaf, ynghylch sut yr ydym yn gwario arian
a sut yr ydym yn ei flaenoriaethu. Mae'n her gyson inni i
ddod o hyd i'r meysydd mwyaf effeithiol i wario arian
ynddynt ac yna penderfynu ym mhle i beidio â gwario arian
yn ogystal. Mae'n her inni y gwnaethom geisio ei gosod
allan yn onest yn y cynllun gweithredu. Dyna pam mae
gennym chwe maes allweddol i ganolbwyntio arnynt lle’r
ydym yn credu y gallwn wneud y gwahaniaeth mwyaf. Mae
rhan o'r dewis sydd angen i bob un ohonom ei wneud yn y
maes hwn yn ymwneud â’r hyn yr ydym yn barod i’w
wneud i liniaru effaith tlodi nawr, yr hyn yr ydym yn barod
i’w wneud i helpu pobl i gael gwaith, ac yna faint o bwyslais
a roddwn ar atal tlodi yn y dyfodol. Y gwir yn onest yw
mai’r mwyaf a wnawn i atal tlodi yn y dyfodol, y lleiaf fydd
gennym mewn meysydd eraill o weithredu a gweithgarwch.
Mae hwnnw'n ddewis anodd inni yn y Llywodraeth. Mae'n
ddewis anodd i unrhyw Aelod yma sy’n wirioneddol
pryderu am yr hyn yr hoffem ei wneud a'r math o wlad yr
hoffem fod, lle nad yw tlodi’n gymaint o ran o'n bywydau
bob dydd mewn cynifer o gymunedau ledled Cymru.

 

 

17:19  

May I also welcome the statement, and may I welcome the
intent to focus the activities very clearly, to try to make the
maximum impact in terms of the resources that the Welsh
Government has available to it?

A gaf fi hefyd groesawu'r datganiad, ac a gaf fi groesawu'r
bwriad i ganolbwyntio'r gweithgareddau yn glir iawn, i
geisio cael yr effaith fwyaf bosibl o ran yr adnoddau sydd ar
gael i Lywodraeth Cymru?
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 Deputy Minister, you raised a number of issues in your
statement that I would be grateful if you could answer
some questions on. First of all, you say that you are on
track to meet your commitment to reduce the number of
young people not in employment, education or training,
and, in fact, the report shows that that number of people
in that position has declined. However, you will be aware of
the Wales Audit Office report released last week that says
that the Welsh Government can do a lot more in terms of
NEETs. How are you addressing that particular criticism in
terms of refocusing your programme and improving your
performance—something that you have not managed to
do so far?

Ddirprwy Weinidog, roedd eich datganiad yn codi nifer o
faterion, a byddwn yn ddiolchgar pe gallech ateb rhai
cwestiynau amdanynt. Yn gyntaf oll, rydych yn dweud eich
bod ar y trywydd iawn i fodloni eich ymrwymiad i leihau
nifer y bobl ifanc nad ydynt mewn cyflogaeth, addysg na
hyfforddiant, ac, yn wir, dengys yr adroddiad bod nifer y
bobl yn y sefyllfa honno wedi gostwng. Fodd bynnag,
byddwch yn ymwybodol o adroddiad Swyddfa Archwilio
Cymru a gyhoeddwyd yr wythnos diwethaf, sy'n dweud y
gall Llywodraeth Cymru wneud llawer mwy o ran pobl ifanc
NEET. Sut yr ydych yn ymdrin â'r feirniadaeth benodol
honno o ran ailbwysleisio eich rhaglen a gwella eich
perfformiad—rhywbeth nad ydych wedi llwyddo i’w wneud
hyd yn hyn?

 

 

 With regard to the Lift programme, I notice that you are
working with 260 people from workless households. It is
very early on in this programme. I notice that you have a
target of working with 5,000 people. What is the timescale
for this target of working with 5,000 people?

O ran rhaglen Esgyn, rwyf yn sylwi eich bod yn gweithio
gyda 260 o bobl o aelwydydd di-waith. Mae'n gynnar iawn
yn y rhaglen hon. Rwyf yn sylwi bod gennych darged o
weithio gyda 5,000 o bobl. Beth yw'r amserlen ar gyfer y
targed hwn o weithio gyda 5,000 o bobl?

 

 

 In relation to Communities First, I have been asking for well
over 18 months now for indicators as to how we can
assess the impact of Communities First resources and the
money put into it. I very much support the programme,
but when you look at the available indicators it is clear that
the levels of improvement in Community First areas are no
greater than those in non-Community First areas. It is
important that we are able to assess how effective the tens
of millions of pounds that have gone into Communities
First have been in terms of making a difference. I would be
grateful if you could tell us when those indicators will be
available.

O ran Cymunedau yn Gyntaf, rwyf wedi bod yn gofyn ers
dros 18 mis erbyn hyn am ddangosyddion o sut y gallwn
asesu effaith adnoddau Cymunedau yn Gyntaf a'r arian a
roddir iddo. Rwyf yn cefnogi'r rhaglen yn fawr iawn, ond
pan edrychwch ar y dangosyddion sydd ar gael, mae'n
amlwg nad yw lefelau’r gwelliant mewn ardaloedd
Cymunedau yn Gyntaf yn ddim mwy nag mewn ardaloedd
nad ydynt yn rhai Cymunedau yn Gyntaf. Mae'n bwysig ein
bod yn gallu asesu pa mor effeithiol oedd y degau o
filiynau o bunnoedd sydd wedi mynd i mewn i Cymunedau
yn Gyntaf o ran gwneud gwahaniaeth. Byddwn yn
ddiolchgar pe gallech ddweud wrthym pryd y bydd y
dangosyddion hynny ar gael.
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 In terms of housing, I think that we all recognise that a
large number of people living in poverty and deprivation
will be living in very poor private rented sector housing.
Although the Housing (Wales) Bill will hopefully make some
difference to that, could you indicate what action the Welsh
Government will be taking over the next year or so to try
to raise the standards of those private rented sector
properties, using the tools available to you in the housing
Bill, which is shortly to become a housing Act, which we
debated only a week or two ago?

O ran tai, rwyf yn meddwl ein bod i gyd yn cydnabod y
bydd nifer fawr o bobl sy'n byw mewn tlodi ac
amddifadedd yn byw mewn tai gwael iawn yn y sector
rhentu preifat. Er y bydd y Bil Tai (Cymru), gobeithio, yn
gwneud rhywfaint o wahaniaeth i hynny, a allech chi nodi
pa gamau y bydd Llywodraeth Cymru’n eu cymryd dros y
flwyddyn neu ddwy nesaf i geisio codi safonau’r eiddo
hwnnw yn y sector rhentu preifat, gan ddefnyddio'r offer
sydd ar gael i chi yn y Bil tai, a fydd yn Ddeddf tai cyn bo
hir, rhywbeth y buom yn ei drafod dim ond wythnos neu
ddwy yn ôl?

 

 

 In relation to the discretionary housing payment, you will
be aware, Deputy Minister, that I have been fairly critical of
the way in which local authorities have been assessing
people for discretionary housing payments by effectively
treating disability living allowance and child benefit as
income, which even the DWP does not do. I have raised
this issue a number of times with Carl Sargeant and other
Ministers. Has the Welsh Government engaged with local
councils to try to get some consistency of approach as to
how those are assessed, so that disabled families in
particular that are in receipt of DLA do not miss out on the
DHP as some of them have done because of the way that
the assessment has been run?

O ran y taliad tai dewisol, byddwch yn ymwybodol,
Ddirprwy Weinidog, fy mod wedi bod yn weddol feirniadol
o'r ffordd y mae awdurdodau lleol wedi bod yn asesu pobl
ar gyfer taliadau tai dewisol drwy drin lwfans byw i'r anabl a
budd-dal plant fel incwm i bob diben; nid yw hyd yn oed yr
Adran Gwaith a Phensiynau’n gwneud hynny. Rwyf wedi
codi'r mater hwn nifer o weithiau gyda Carl Sargeant a
Gweinidogion eraill. A yw Llywodraeth Cymru wedi
ymgysylltu â chynghorau lleol i geisio cael rhywfaint o
gysondeb o ran yr ymagwedd a ddefnyddir i asesu’r rhain,
fel nad yw teuluoedd anabl yn benodol sy’n cael Lwfans
Byw i'r Anabl yn colli allan ar y taliad tai dewisol fel y mae
rhai ohonynt wedi ei wneud oherwydd y ffordd y cafodd yr
asesiad ei gynnal?

 

 

 Finally, Deputy Minister, in relation to Families First, the
annual report quite rightly reports on the positive
achievements of Families First. In terms of your evaluation,
what are you doing to ensure that interventions in Families
First are not time-limited and too short, as said in some
criticism that has been made of it, and that there is no risk
that families will become dependent on that particular
programme? How are you making sure that that
programme moves away from dependency and helps
families to get back on their feet and to move on from that
programme?

Yn olaf, Ddirprwy Weinidog, ynglŷn â Teuluoedd yn Gyntaf,
mae’r adroddiad blynyddol yn sôn yn ddigon teg am
gyflawniadau cadarnhaol Teuluoedd yn Gyntaf. O ran eich
gwerthusiad, beth yr ydych yn ei wneud i sicrhau nad oes
terfynau amser rhy fyr ar ymyraethau Teuluoedd yn
Gyntaf, fel y dywedwyd mewn rhywfaint o feirniadaeth a
wnaethpwyd amdano, ac nad oes perygl y bydd teuluoedd
yn dod yn ddibynnol ar y rhaglen benodol honno? Sut yr
ydych chi'n sicrhau bod y rhaglen honno’n symud oddi
wrth ddibyniaeth ac yn helpu teuluoedd i godi’n ôl ar eu
traed a symud ymlaen o'r rhaglen honno?

 

 

17:23  

I thank the Member for that series of questions. I will deal
with the Lift programme first, as it is the easiest: we expect
to meet the outcomes for Lift by 2017.

Rwyf yn diolch i'r Aelod am y gyfres yna o gwestiynau.
Rwyf am ymdrin â'r rhaglen Esgyn yn gyntaf, gan mai dyna
sydd hawddaf: rydym yn disgwyl bodloni'r canlyniadau ar
gyfer Esgyn erbyn 2017.
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 With regard to Communities First, it is important to
recognise, to start off with, that these are the most
deprived communities in Wales, and they make up just
under a quarter of the population. So, to improve
outcomes in the most deprived communities with the
highest concentration has the biggest element of challenge
to it. It is not just the Communities First spend that we
need to think about; it is also how other programmes and
other areas of activity exist and provide their services with
and for those communities. The Communities First
programme is in many ways an enabler to do that. I have
said before on a number of occasions during questions in
the Chamber that I want to try to have a tighter
framework and tighter outcomes for Communities First,
and to have some shared outcomes with Flying Start and
Families First where appropriate. I expect to make an
announcement on that in the autumn, so bear with me
because I should have more to say then.

O ran Cymunedau yn Gyntaf, mae'n bwysig cydnabod, yn
gyntaf oll, mai’r rhain yw’r cymunedau mwyaf difreintiedig
yng Nghymru, a’u bod yn cynnwys bron i chwarter y
boblogaeth. Felly, yr her fwyaf yw gwella canlyniadau yn y
cymunedau mwyaf difreintiedig lle ceir y crynodiad uchaf o
bobl. Nid dim ond gwariant Cymunedau yn Gyntaf y mae
angen inni feddwl amdano; mae angen inni hefyd feddwl
sut y mae rhaglenni eraill a meysydd gweithgarwch eraill yn
bodoli ac yn darparu eu gwasanaethau gyda’r cymunedau
hynny ac ar eu cyfer. Mae'r rhaglen Cymunedau yn Gyntaf
mewn llawer o ffyrdd yn alluogwr i wneud hynny. Rwyf
wedi dweud o'r blaen ar sawl achlysur yn ystod cwestiynau
yn y Siambr yr hoffwn geisio sicrhau fframwaith tynnach a
chanlyniadau tynnach ar gyfer Cymunedau yn Gyntaf, a
rhannu rhai canlyniadau â Dechrau'n Deg a Theuluoedd yn
Gyntaf pan fo hynny'n briodol. Rwyf yn disgwyl gwneud
cyhoeddiad am hynny yn yr hydref, felly byddwch yn
amyneddgar â mi oherwydd dylai fod gennyf fwy i'w
ddweud bryd hynny.
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 On the housing Bill, I think that your question is more
appropriately directed to the Minister for housing. On the
points you make around benefits, if you could, write to me,
because I should want to give that a more considered
response. If you write to me, I or the Minister for
Communities and Tackling Poverty will return to you on
that point.

O ran y Bil tai, rwyf yn meddwl y byddai’n fwy priodol i chi
gyfeirio eich cwestiwn at y Gweinidog tai. O ran y pwyntiau
a wnewch ynghylch budd-daliadau, os gallwch,
ysgrifennwch ataf, oherwydd hoffwn gael cyfle i ystyried fy
ymateb. Os ysgrifennwch ataf, byddaf fi neu'r Gweinidog
Cymunedau a Threchu Tlodi yn ysgrifennu’n ôl atoch am y
pwynt hwnnw.

 

 

 On your starting point about young people not earning or
learning, the youth engagement progression framework
sets out where we want people to be, because what we
have understood within Government is that a lot of this is
about how you use data effectively to identify people at an
early stage to prevent them becoming young people who
are not in earning or learning and who are dropping out of
the school system. We can do that at a much earlier stage.
So, these are data that, broadly, we already have within the
system. Our challenge in doing more for over-18s is how
we use data at that point and who has ownership of those
data, and that is a conversation between us and the DWP
about how we can properly access information on a really
useful basis to try to properly direct those interventions at
that point. That is where we will be able to do more with
people before they reach the age of 18, and I recognise the
honest challenge after that as well.

O ran eich pwynt cyntaf am bobl ifanc nad ydynt yn ennill
nac yn dysgu, mae'r fframwaith dilyniant ymgysylltu â
phobl ifanc yn nodi ble yr hoffem i bobl fod, oherwydd yr
hyn yr ydym wedi’i ddeall o fewn y Llywodraeth yw bod
llawer o hyn yn ymwneud â sut yr ydych yn defnyddio
data’n effeithiol i ganfod pobl yn gynnar er mwyn eu hatal
rhag dod yn bobl ifanc nad ydynt yn ennill nac yn dysgu ac
sy'n gadael y system ysgolion. Gallwn wneud hynny’n
llawer cynharach. Felly, mae'r data hyn, yn gyffredinol,
gennym eisoes o fewn y system. Ein her o ran gwneud
mwy i bobl dros 18 oed yw sut yr ydym yn defnyddio data
ar y pwynt hwnnw a phwy sy’n berchen ar y data hynny, ac
mae honno'n sgwrs rhyngom ni a'r Adran Gwaith a
Phensiynau ynghylch sut y gallwn gael gafael ar wybodaeth
briodol a fyddai'n ddefnyddiol iawn i geisio cyfeirio’r
ymyraethau hynny’n briodol ar yr adeg honno. Dyna sut y
byddwn yn gallu gwneud mwy gyda phobl cyn iddynt
gyrraedd 18 oed, ac rwyf yn cydnabod yr her onest ar ôl
hynny hefyd.

 

 

 On Families First, we are keen to make sure that this
remains an early intervention programme that intervenes
and helps families to move on. I was really positive about
the evaluation we had that was published recently, but as
with Flying Start and as with Communities First, I recognise
that there is room for, and a need for, improvement. We
will have a national learning event for Families First this
autumn, and there will be a very keen focus on those areas
that have the best outcomes and the best results for
families. I want to be much, much more demanding about
best practice and to see that travel in different parts of
Wales. I do feel that there are far too many occasions
where local practice trumps best practice in a way that
should not be appropriate. However, each authority has to
take account of where its real areas of need are, so we will
see different priorities. We will see different emphases in
what Families First does, but I think that there is plenty of
room for improvement and plenty of scale for us to do that
and to be able to demonstrate the improvements we make
for families.

O ran Teuluoedd yn Gyntaf, rydym yn awyddus i sicrhau
bod hon yn parhau i fod yn rhaglen ymyrraeth gynnar sy'n
ymyrryd ac yn helpu teuluoedd i symud ymlaen. Roeddwn
yn gadarnhaol iawn am y gwerthusiad a gawsom a
gyhoeddwyd yn ddiweddar, ond fel Dechrau'n Deg a
Cymunedau yn Gyntaf, rwyf yn cydnabod bod lle iddi wella,
a bod angen iddi wneud hynny. Byddwn yn cynnal
digwyddiad dysgu cenedlaethol ar gyfer Teuluoedd yn
Gyntaf yn ystod yr hydref, a bydd pwyslais cryf iawn ar y
meysydd hynny lle ceir y deilliannau gorau a'r canlyniadau
gorau i deuluoedd. Rwyf yn bwriadu bod yn llawer, llawer
mwy heriol am arfer gorau a’i weld yn teithio i wahanol
rannau o Gymru. Rwyf yn teimlo y bu llawer gormod o
achosion lle mae arferion lleol wedi bod yn drech nag arfer
gorau mewn modd na ddylai fod yn briodol. Fodd bynnag,
mae'n rhaid i bob awdurdod ystyried beth yw ei feysydd o
angen gwirioneddol, felly byddwn yn gweld gwahanol
flaenoriaethau. Byddwn yn gweld gwahanol bwysleisiadau
o ran yr hyn y mae Teuluoedd yn Gyntaf yn ei wneud, ond
rwyf yn credu bod digon o le i wella a digon o raddfa i ni
wneud hynny ac i allu dangos y gwelliannau yr ydym yn eu
gwneud ar gyfer teuluoedd.

 

 

17:26  

Thank you, Deputy Minister. Diolch, Ddirprwy Weinidog
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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17:26  Rheoliadau Trwyddedu
Amgylcheddol (Cymru a Lloegr)
(Diwygio) (Rhif 2) 2014

The Environmental Permitting
(England and Wales) (Amendment)
(No. 2) Regulations 2014

This item has been postponed. Mae’r eitem hon wedi’i gohirio.

Y

Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography
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17:26  Cyllideb Atodol Gyntaf 2014-15 The First Supplementary Budget
2014-15

I call on the Minister for Finance to move the motion. Galwaf ar y Gweinidog Cyllid i gynnig y cynnig.

Y

Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Cynnig NDM5541 Lesley Griffiths Motion NDM5541 Lesley Griffiths  
 

 Cynnig bod y Cynulliad, yn unol â Rheol Sefydlog 20.30, yn
cymeradwyo'r Gyllideb Atodol Gyntaf ar gyfer y flwyddyn
ariannol 2014-15 a osodwyd yn y Swyddfa Gyflwyno ac ac
e-bostiwyd at Aelodau’r Cynulliad ddydd Mawrth, 24
Mehefin 2014.

To propose that the Assembly, in accordance with Standing
Order 20.30, approves the First Supplementary Budget for
the financial year 2014-15 laid in the Table Office and
emailed to Assembly Members on Tuesday, 24 June 2014.

 

 

17:26  

I move the motion. Cynigiaf y cynnig.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyllid / The Minister for Finance

 Senedd.tv
Fideo Video

 

 Dirprwy Lywydd, I am pleased to present the
supplementary budget that I laid on 26 June to the
Assembly today. Although this supplementary budget is
mainly administrative in nature, it does detail the small
number of key allocations and reserves that have been
agreed since the final budget was approved. In tabling this
budget, I have continued with the practice followed in
recent years in publishing two supplementary budgets that
build on our overall record of transparency around our
budgetary processes. Adjustments have also been made to
the Wales departmental expenditure line budget to reflect
the limited consequentials to our budget as a result of the
UK Government’s autumn statement and March budget
2014.

Ddirprwy Lywydd, rwyf yn falch o gyflwyno'r gyllideb
atodol a gyflwynais ar 26 Mehefin i'r Cynulliad heddiw. Er
mai gweinyddol ei natur ar y cyfan yw’r gyllideb atodol hon
yn, mae hi yn manylu ar y nifer fechan o ddyraniadau a
chronfeydd wrth gefn allweddol y cytunwyd arnynt ers i’r
gyllideb derfynol gael ei chymeradwyo. Wrth gyflwyno'r
gyllideb hon, rwyf wedi parhau â'r arfer a ddilynwyd dros y
blynyddoedd diweddar o gyhoeddi dwy gyllideb atodol
sy'n adeiladu ar ein hanes cyffredinol o dryloywder o
amgylch ein prosesau cyllidebol. Gwnaethpwyd addasiadau
hefyd i gyllideb llinell gwariant adrannol Cymru i
adlewyrchu'r symiau canlyniadol cyfyngedig i'n cyllideb o
ganlyniad i ddatganiad Llywodraeth y DU yn yr hydref a
chyllideb mis Mawrth 2014.

 

 

 This budget demonstrates our continuing commitment to
use every Welsh pound to deliver better public services
with a progressive reform agenda for health and education,
boosting growth and jobs and tackling poverty in Wales.
As I announced on 24 June, we are allocating £18 million in
additional capital investment to a number of projects
across the NHS in Wales to meet healthcare needs and
developments, such as the needs to improve access to
diagnostic equipment and to invest in a modernised health
estate.

Mae'r gyllideb hon yn dangos ein hymrwymiad parhaus i
ddefnyddio pob punt sydd gan Gymru i ddarparu gwell
gwasanaethau cyhoeddus gydag agenda ddiwygio flaengar
ar gyfer iechyd ac addysg, hybu twf a swyddi a threchu
tlodi yng Nghymru. Fel y cyhoeddais ar 24 Mehefin, rydym
yn dyrannu buddsoddiad cyfalaf ychwanegol o £18 miliwn i
nifer o brosiectau ar draws y GIG yng Nghymru i ddiwallu
anghenion a datblygiadau gofal iechyd, megis yr
anghenion i wella mynediad at offer diagnostig ac i
fuddsoddi mewn moderneiddio’r ystâd iechyd.

 

 

 In line with our commitment to public services reform, the
supplementary budget also details an allocation of £12.1
million to the education and skills portfolio to contribute
towards the establishment of the new Schools Challenge
Cymru programme. The budget also includes a revenue
allocation of £17.4 million to the economy, science and
transport main expenditure group to increase measures to
support business with non-domestic rates. Other changes
include adjustments to our resource and capital base lines
as a result of consequentials and transfers received since
the final budget, as well as revised annually managed
expenditure forecasts.

Yn unol â'n hymrwymiad i ddiwygio gwasanaethau
cyhoeddus, mae’r gyllideb atodol hefyd yn rhoi manylion
dyraniad o £12.1 miliwn i'r portffolio addysg a sgiliau i
gyfrannu tuag at sefydlu’r rhaglen newydd Her Ysgolion
Cymru. Mae'r gyllideb hefyd yn cynnwys dyraniad refeniw
o £17.4 miliwn i brif grŵp gwariant yr economi,
gwyddoniaeth a thrafnidiaeth i gynyddu mesurau i gefnogi
busnes gyda threthi annomestig. Mae newidiadau eraill yn
cynnwys addasiadau i’n llinellau sylfaen adnoddau a
chyfalaf o ganlyniad i symiau canlyniadol a
throsglwyddiadau a gafwyd ers y gyllideb derfynol, yn
ogystal â rhagolygon gwariant diwygiedig a reolir yn
flynyddol.
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 As you know, consequentials are added to reserves to be
allocated in line with Welsh Government priorities. As is our
usual practice, an explanatory note providing a detailed
description of all the changes, along with a detailed
schedule of budget transfers, has been published alongside
the budget motion. I hope that this has supported
Members’ scrutiny of this budget and that it will aid
scrutiny of the draft budget 2015-16.

Fel y gwyddoch, caiff symiau canlyniadol eu hychwanegu at
gronfeydd wrth gefn i’w dyrannu’n unol â blaenoriaethau
Llywodraeth Cymru. Yn unol â’n harfer, rydym wedi
cyhoeddi nodyn esboniadol i roi disgrifiad manwl o'r holl
newidiadau, ynghyd â rhestr fanwl o drosglwyddiadau
cyllideb, ochr yn ochr â'r cynnig cyllidebol. Rwyf yn
gobeithio bod hyn wedi ategu gwaith craffu Aelodau ar y
gyllideb hon ac y bydd yn cynorthwyo craffu ar gyllideb
ddrafft 2015-16.

 

 

 Finally, I thank the Assembly’s Finance Committee for its
scrutiny of the supplementary budget and for its report,
which was published last Thursday. I very much value the
Assembly’s role in scrutinising budget proposals, and I
have written today to respond to the points raised when I
met the Finance Committee on 2 July. I will also further
consider the recommendations in the final report and will
be responding accordingly. Dirprwy Lywydd, I commend
the supplementary budget for debate.

Yn olaf, hoffwn ddiolch i Bwyllgor Cyllid y Cynulliad am
graffu ar y gyllideb atodol ac am ei adroddiad, a
gyhoeddwyd ddydd Iau diwethaf. Rwyf yn gwerthfawrogi’n
fawr y rhan y mae’r Cynulliad yn ei chwarae wrth graffu ar
gynigion y gyllideb, ac rwyf wedi ysgrifennu heddiw i
ymateb i'r pwyntiau a godwyd pan gyfarfûm â’r Pwyllgor
Cyllid ar 2 Gorffennaf. Byddaf hefyd yn rhoi mwy o
ystyriaeth i argymhellion yr adroddiad terfynol ac yn
ymateb yn unol â hynny. Ddirprwy Lywydd, rwyf yn
cymeradwyo'r gyllideb atodol ar gyfer trafodaeth.

 

 

17:29  

I call the Chair of the Finance Committee, Jocelyn Davies. Galwaf ar Gadeirydd y Pwyllgor Cyllid, Jocelyn Davies.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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17:29  

Thank you, Deputy Presiding Officer. The committee met to
consider the supplementary budget earlier this month, and
we have published our report, which makes a number of
conclusions and recommendations. We considered the
supplementary budget around our four principles of
financial scrutiny: affordability, prioritisation, value for
money and budget processes.

Diolch, Ddirprwy Lywydd. Cyfarfu'r pwyllgor i ystyried y
gyllideb atodol yn gynharach y mis hwn, ac rydym wedi
cyhoeddi ein hadroddiad, sy'n nodi nifer o gasgliadau ac
argymhellion. Ystyriwyd y gyllideb atodol o safbwynt ein
pedair egwyddor craffu ariannol: fforddiadwyedd,
blaenoriaethu, gwerth am arian a phrosesau’r gyllideb.

Jocelyn Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 We looked at the links between the budget and the
programme for government and we support the Minister’s
aim to improve links between allocations and outcomes.
Progress has been made in this area from previous
budgets and the committee recognises that there are a
number of difficulties in presenting the budget allocations
against the programme for government. However, we still
expect to see continual progress towards linking budget
allocations to the Government priorities in each budget
round.

Buom yn edrych ar y cysylltiadau rhwng y gyllideb a'r
rhaglen lywodraethu ac rydym yn cefnogi nod y Gweinidog
i wella cysylltiadau rhwng dyraniadau a chanlyniadau. Mae
cynnydd wedi ei wneud yn y maes hwn ers cyllidebau
blaenorol ac mae'r pwyllgor yn cydnabod bod nifer o
anawsterau o ran cyflwyno dyraniadau’r gyllideb yn erbyn y
rhaglen lywodraethu. Fodd bynnag, rydym yn dal i
ddisgwyl gweld cynnydd parhaus tuag at gysylltu
dyraniadau’r gyllideb â blaenoriaethau’r Llywodraeth ym
mhob cylch cyllideb.

 

 

 One of the main areas of concern for the committee was
around the presentation of the pupil deprivation grant and
the additional 1% increase above the overall percentage
change in the Welsh budget for schools, which the Welsh
Government allocated in the programme for government.
There is much confusion around this, which suggests a
possible lack of transparency in the presentation of the
Government expenditure and budget. The committee
welcomed the clarification from the Minister that the
additional pupil deprivation grant money is administered
through the regional consortia directly to schools.
However, we feel that there is still some confusion and
misunderstanding around the 1% increase for schools and
whether the pupil deprivation grant is additional to that
money. We believe that a clearer explanation is needed
with regard to what is meant by the 1% increase so that
schools can plan effectively.

Roedd un o'r prif feysydd pryder i'r pwyllgor yn ymwneud â
chyflwyno’r grant amddifadedd disgyblion a'r cynnydd
ychwanegol o 1% uwchlaw'r newid canrannol cyffredinol
yng nghyllideb Cymru ar gyfer ysgolion, a ddyrannodd
Llywodraeth Cymru yn y rhaglen ar gyfer llywodraethu.
Mae llawer o ddryswch ynglŷn â hyn, sy'n awgrymu bod
diffyg tryloywder posibl yn y ffordd y cafodd gwariant a
chyllideb y Llywodraeth eu cyflwyno. Croesawodd y
pwyllgor yr eglurhad gan y Gweinidog bod yr arian grant
amddifadedd disgyblion ychwanegol yn cael ei weinyddu
drwy'r consortia rhanbarthol yn uniongyrchol i ysgolion.
Fodd bynnag, teimlwn fod rhywfaint o ddryswch a
chamddealltwriaeth o hyd ynglŷn â’r cynnydd o 1% ar
gyfer ysgolion a pha un a yw’r grant amddifadedd
disgyblion yn ychwanegol at yr arian hwnnw. Rydym yn
credu bod angen esboniad cliriach o ran ystyr y cynnydd o
1% er mwyn i ysgolion allu cynllunio'n effeithiol.
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 The committee expressed some concerns that the
supplementary budget includes £18 million of health-
related capital projects, but that each of these falls below
the £15 million threshold for inclusion in the Wales
infrastructure investment plan, so it is difficult to see how
these relate to that plan. Projects valued under £15 million
are still a significant investment and should be mapped, we
felt, against the plan. The committee has recommended to
the Minister that more information needs to be published
on these projects, which we view as essential in order to be
able to establish links between the infrastructure plan and
the budget.

Mynegodd y pwyllgor rai pryderon bod y gyllideb atodol
yn cynnwys gwerth £18 miliwn o brosiectau cyfalaf
cysylltiedig ag iechyd, ond bod pob un o'r rhain yn is na’r
trothwy £15 miliwn ar gyfer eu cynnwys yn y cynllun
buddsoddi yn seilwaith Cymru, felly mae'n anodd gweld sut
y mae'r rhain yn berthnasol i'r cynllun hwnnw. Mae
prosiectau â gwerth o dan £15 miliwn yn dal i fod yn
fuddsoddiad sylweddol a dylid eu mapio, roeddem yn
teimlo, yn erbyn y cynllun. Mae'r pwyllgor wedi argymell i'r
Gweinidog bod angen cyhoeddi mwy o wybodaeth am y
prosiectau hyn, sy’n hanfodol, yn ein tyb ni, er mwyn gallu
sefydlu cysylltiadau rhwng y cynllun seilwaith a'r gyllideb.

 

 

 Deputy Presiding Officer, I hope that Members found our
report helpful in their consideration of this supplementary
budget.

Ddirprwy Lywydd, rwyf yn gobeithio y bu ein hadroddiad
yn ddefnyddiol i’r Aelodau wrth iddynt ystyried y gyllideb
atodol hon.

 

 

17:32  

I am pleased to take part in this debate this afternoon. Of
course, I accept that this is largely a technical
supplementary budget, which seeks to authorise an
additional £17.6 million cash to be drawn from the Welsh
consolidated fund by Welsh Ministers in this financial year.
There are also some changes as a result of the autumn
statement in 2013 and the UK Government’s March 2014
budget. The overall departmental expenditure limit has
increased by only 0.4%, so the balance of income and
expenditure has not drastically changed from what it was in
December’s final budget.

Rwyf yn falch o gymryd rhan yn y ddadl hon y prynhawn
yma. Wrth gwrs, rwyf yn derbyn mai cyllideb atodol
dechnegol yw hon gan fwyaf, sy'n ceisio awdurdodi
Gweinidogion Cymru i dynnu £17.6 miliwn o arian
ychwanegol o gronfa gyfunol Cymru yn y flwyddyn
ariannol hon. Mae rhai newidiadau hefyd o ganlyniad i
ddatganiad hydref 2013 a chyllideb mis Mawrth 2014
Llywodraeth y DU. Dim ond 0.4% oedd y cynnydd i’r
cyfyngiad gwariant adrannol cyffredinol, felly nid yw balans
yr incwm a’r gwariant wedi newid yn sylweddol o'r hyn yr
ydoedd yng nghyllideb derfynol mis Rhagfyr.

Paul Davies Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 I do, however, have concerns, and the Minister will not be
shocked to learn that sufficient provision for health boards
is one of them, particularly following the recent statement
from the Auditor General for Wales. The Welsh
Government tells us that health board finances are being
successfully managed, but the very fact that three out of
seven health boards have overspent in the last financial
year and two have received multi-million pound bailouts is
not exactly what I would call successful financial
management. Last year, the Finance Committee warned
that it would be difficult for health boards to continue to
generate 5% savings year on year and we are still waiting
to hear what action the Welsh Government will take.

Fodd bynnag, mae gennyf bryderon, ac ni fydd y
Gweinidog yn synnu o gael gwybod mai darpariaeth
ddigonol ar gyfer byrddau iechyd yw un ohonynt, yn
enwedig yn dilyn y datganiad diweddar gan Archwilydd
Cyffredinol Cymru. Mae Llywodraeth Cymru yn dweud
wrthym bod cyllid y bwrdd iechyd yn cael eu reoli'n
llwyddiannus, ond mae'r ffaith bod tri allan o saith bwrdd
iechyd wedi gorwario yn y flwyddyn ariannol ddiwethaf a
bod dau wedi derbyn miliynau o bunnoedd mewn help llaw
yn rhywbeth na fyddwn yn ei alw’n reoli ariannol
llwyddiannus ar unrhyw gyfrif. Y llynedd, rhybuddiodd y
Pwyllgor Cyllid y byddai'n anodd i fyrddau iechyd barhau i
gynhyrchu 5% o arbedion flwyddyn ar ôl blwyddyn ac
rydym yn dal i aros i glywed pa gamau y bydd Llywodraeth
Cymru yn eu cymryd.

 

 

 The Minister confirmed during her evidence session with
the committee two weeks ago that:

Cadarnhaodd y Gweinidog y canlynol yn ystod ei sesiwn
dystiolaeth gyda'r pwyllgor bythefnos yn ôl:

 

 

 ‘We are saying that we are not going to bail them out’. 'Rydym yn dweud nad ydym yn mynd i roi help llaw
iddynt’.

 

 

 So, if the Welsh Government is not going to provide extra
funding, how exactly will health boards cope? Unless
immediate action is taken, waiting times will continue to
spiral out of control, the ambulance service will continue to
fail in its performance and, ultimately, patients across Wales
will suffer.

Felly, os nad yw Llywodraeth Cymru yn mynd i ddarparu
cyllid ychwanegol, sut yn union y bydd byrddau iechyd yn
ymdopi? Oni bai bod camau’n cael eu cymryd ar unwaith,
bydd amseroedd aros yn parhau i fynd allan o reolaeth,
bydd y gwasanaeth ambiwlans yn parhau i fethu o ran ei
berfformiad ac, yn y pen draw, bydd cleifion ledled Cymru’n
dioddef.
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 There are also concerns in this supplementary budget
regarding the difficulty in identifying how the £18 million-
worth of health-related projects actually relate to the Wales
infrastructure investment plan. Once again, I put on record
our broad support for the plan, but I note that there needs
to be a centrally held list of projects. The Minister made it
clear that the Minister for health’s allocation was clearly to
support reconfiguration of health services across Wales.
The Minister has, of course, already announced a £3 million
package to support Hywel Dda neonatal services. However,
I understand that the establishment of a level 2 neonatal
service at Glangwili Hospital will cost some £12 million.
Therefore, I would be grateful if the Minister, in her
response, could tell us how the Welsh Government has
arrived at that figure of £3 million and where the rest of
the money will be found for this new service.

Ceir pryderon hefyd yn y gyllideb atodol hon ynghylch yr
anhawster i nodi beth yn union yw’r berthynas rhwng y
gwerth £18 miliwn o brosiectau sy'n gysylltiedig ag iechyd
a'r cynllun buddsoddi yn seilwaith Cymru. Unwaith eto,
rwyf yn cofnodi ein cefnogaeth gyffredinol i'r cynllun, ond
rwyf yn nodi bod angen cadw rhestr o brosiectau yn
ganolog. Gwnaeth y Gweinidog hi’n glir mai diben dyraniad
y Gweinidog iechyd oedd cefnogi ad-drefnu gwasanaethau
iechyd ledled Cymru. Mae'r Gweinidog, wrth gwrs, eisoes
wedi cyhoeddi pecyn gwerth £3 miliwn i gefnogi
gwasanaethau newyddenedigol Hywel Dda. Fodd bynnag,
deallaf y bydd sefydlu gwasanaeth newyddenedigol lefel 2
yn Ysbyty Glangwili yn costio tua £12 miliwn. Felly, byddwn
yn ddiolchgar pe gallai'r Gweinidog, yn ei hymateb,
ddweud wrthym sut y mae Llywodraeth Cymru wedi
cyrraedd y ffigur hwnnw o £3 miliwn a ble y deuir o hyd i
weddill yr arian ar gyfer y gwasanaeth newydd hwn.

 

 

 As the Chair of the Finance Committee said, there are
concerns raised in relation to this supplementary budget
over the Welsh Government’s commitment to the pupil
deprivation grant. Clearly, the Minister for local
government, in a letter to local authorities last year, implied
that the pupil deprivation grant is included within the 1%
spending commitment. So, there is clearly some confusion
here over whether or not this 1% is additional or not. I
therefore very much agree with the view of the Finance
Committee that a clearer explanation is needed as to what
is meant by the 1% increase in order to help schools across
Wales to plan effectively. The Minister has made it clear
that she has been working with her colleague the Minister
for Education and Skills and that he will be publishing data
very shortly with regard to the 1% protection. Given that
we are almost at the end of the summer term, perhaps the
Minister could tell us when we are likely to receive that
information.

Fel y dywedodd Cadeirydd y Pwyllgor Cyllid, mae pryderon
wedi’u codi ynglŷn â’r gyllideb atodol ynghylch ymrwymiad
Llywodraeth Cymru i’r grant amddifadedd disgyblion. Yn
amlwg, awgrymodd y Gweinidog llywodraeth leol, mewn
llythyr at awdurdodau lleol y llynedd, fod y grant
amddifadedd disgyblion wedi’i gynnwys yn yr ymrwymiad
gwario 1%. Felly, mae'n amlwg bod rhywfaint o ddryswch
yma ynghylch pa un a yw’r 1% hwn yn ychwanegol ai
peidio. Rwyf, felly, yn cytuno’n gryf â barn y Pwyllgor Cyllid
bod angen eglurhad cliriach o ran yr hyn a olygir wrth y
cynnydd o 1% er mwyn helpu ysgolion ledled Cymru i
gynllunio'n effeithiol. Mae'r Gweinidog wedi ei gwneud yn
glir ei bod wedi gweithio gyda'i chydweithiwr, y Gweinidog
Addysg a Sgiliau, ac y bydd ef yn cyhoeddi data’n fuan
iawn o ran y diogelu 1%. O gofio ein bod yn bron ar
ddiwedd tymor yr haf, efallai y gallai'r Gweinidog ddweud
wrthym pryd yr ydym yn debygol o gael y wybodaeth
honno.

 

 

 We also heard from some local authorities that are saying
quite openly that they are not going to accept the
Government’s priorities and that they will spend their
money in whatever way they feel fit. Perhaps the Minister
will use this opportunity to tell us how the Welsh
Government is ensuring that local authorities use this
funding for its proper purpose and that this money is
supporting pupils from disadvantaged backgrounds. In
closing, Deputy Presiding Officer, we on this side of the
Chamber made it clear last year that the final budget did
not meet the needs of the people of Wales. This
supplementary budget does not fundamentally change the
final budget and, therefore, we will be abstaining on this
motion this afternoon.

Clywsom hefyd gan rai awdurdodau lleol sy’n dweud yn
eithaf agored nad ydynt yn mynd i dderbyn
blaenoriaethau'r Llywodraeth ac y byddant yn gwario eu
harian ym mha bynnag ffordd y maent yn ei deimlo sy’n
addas. Efallai y gwnaiff y Gweinidog ddefnyddio'r cyfle hwn
i ddweud wrthym sut y mae Llywodraeth Cymru’n sicrhau
bod awdurdodau lleol yn defnyddio'r arian hwn at ei
ddiben priodol a bod yr arian hwn yn cefnogi disgyblion o
gefndiroedd difreintiedig. I gloi, Ddirprwy Lywydd,
gwnaethom ni ar yr ochr hon i'r Siambr ei gwneud yn glir y
flwyddyn diwethaf nad oedd y gyllideb derfynol yn diwallu
anghenion pobl Cymru. Nid yw'r gyllideb atodol hon yn
newid y gyllideb derfynol yn sylfaenol ac, felly, byddwn yn
ymatal ar y cynnig hwn y prynhawn yma.
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Byddaf i’n ategu rhai o’r sylwadau sydd wedi cael eu
gwneud eisoes a byddaf yn gryno. Mae’r gyllideb atodol
hon yn diwygio’r gyllideb derfynol a basiwyd o ganlyniad i’r
fargen rhwng Llywodraeth Cymru, Plaid Cymru a’r
Democratiaid Rhyddfrydol. Cyflwynodd y fargen honno
flaenoriaethau ychwanegol sylweddol a oedd yn werth
rhyw £100 miliwn. Mae’n briodol, felly, ein bod yn craffu i
weld sut mae’r Llywodraeth yn cyflawni’r fargen y
daethpwyd iddi. Rwy’n codi, fel y mae Jocelyn Davies a Paul
Davies wedi gwneud, mater y grant amddifadedd
disgyblion heddiw ac rwy’n falch bod y Pwyllgor Cyllid wedi
gwneud argymhellion ynglŷn â hynny.

I endorse some of the points that have already been made
and I will be brief. This supplementary budget is
supplementary to the final budget that was passed as a
result of the deal reached between the Welsh Government,
Plaid Cymru and the Liberal Democrats. That deal
introduced significant additional priorities worth some
£100 million. It is appropriate, therefore, that we scrutinise
to see how the Government is delivering the deal that was
reached. I raise, as Jocelyn Davies and Paul Davies have
done, the issue of the pupil deprivation grant today and I
am pleased that the Finance Committee has made
recommendations on that issue.

Alun Ffred Jones Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Yn ystod y craffu yn y pwyllgor, dywedodd y Gweinidog
nad oedd yr ymrwymiad o 1% o’r arian i ysgolion gan y
Llywodraeth yn rhan o’r fargen, ac eto mae’n ymddangos
bod yr ymrwymiad hwnnw yn cael ei gyflwyno’n rhannol
gydag arian y grant ychwanegol. Galwodd y Pwyllgor Cyllid
am esboniad cliriach o’r ymrwymiad 1% hwnnw a
dywedodd y Gweinidog yn y pwyllgor ar 1 Gorffennaf y
byddai’r Gweinidog addysg yn cyhoeddi data ar hynny ar
fyrder. Byddem yn croesawu eglurder o’r fath a byddwn yn
gofyn am ddyddiad cyhoeddi’r dadansoddiad hwnnw.

During the committee scrutiny, the Minister told us that
the commitment of a 1% spending uplift for schools by the
Government was not part of the deal, but it appears that
that commitment is partially being brought forward by the
additional grant spend. The Finance Committee called for
clarity on that 1% commitment and the Minister told the
committee on 1 July that the Minister for education would
publish data on that as a matter of urgency. We would
welcome such clarity and we would ask for the date for the
publication of that analysis.

 

 

 O ran ardrethi busnes, mae’n dda iawn gweld yng
nghyllideb atodol gyntaf eleni y cynhyrchwyd dros £1
biliwn o incwm ardrethi busnes a bod hwnnw’n gynnydd ar
y llynedd ac ar y flwyddyn flaenorol hefyd. Fodd bynnag,
un o’r problemau gydag incwm o ardrethi busnes, wrth
gwrs, yw ei fod yn anwadal, sydd yn creu problem ynddo’i
hun a bydd angen ei reoli drwy fecanwaith priodol. Felly, a
fyddai’r Gweinidog yn dweud sut y bydd yn trin ardrethi
busnes datganoledig o ran y grant bloc? Mae hwn yn swm
o arian sydd yn fwy nag unrhyw dreth a fydd yn cael ei
ddatganoli yn 2016 ac mae’n bwysig, felly, deall sut y bydd
ei anwadalrwydd yn cael ei reoli.

In terms of business rates, it is very good to see in the first
supplementary budget of this year that £1 billion of
income was generated through business rates and that
that is an increase on last year and also on the previous
year. However, one of the problems with business rates
income, of course, is that it is variable, which creates a
problem in and of itself and needs to be managed by an
appropriate mechanism. So, can the Minister tell us how
devolved business rates will be dealt with in relation to the
block grant? This is a greater sum of money than any of
the taxes to be devolved in 2016 and it is important,
therefore, to understand how its unpredictability will be
managed.

 

 

 Yn olaf, o ran y cyllid i’r Gymraeg, gwnaed cyhoeddiad yn
ddiweddar gan y Prif Weinidog am £1.6 miliwn o arian
ychwanegol i fentrau iaith. Nid oeddwn i, er ei fod wedi sôn
amdano heddiw, yn sylweddoli bod yr arian hwnnw yn dod
o ran arall o’r gyllideb ac rydym ni wedi clywed yn
ddiweddar am y toriad o £700,000 i gyllideb Cymraeg i
oedolion. Nid hynny oedd yr argraff a roddwyd ar y pryd, a
gwnaed y cyhoeddiad o £1.6 miliwn yn agos at adeg
Eisteddfod yr Urdd. Yn sicr, ni ddywedwyd ar yr adeg
honno y byddai hynny’n arwain at doriad mewn rhan arall
o’r gyllideb sy’n ymwneud â gwariant ar y Gymraeg. Felly,
gwnaeth y Pwyllgor Cyllid argymell y dylai Gweinidogion
ddweud o le mae eu dyraniadau yn dod. Fodd bynnag,
byddai datganiad ehangach gan y Llywodraeth ar yr union
adnoddau sydd ar gael i brosiectau’r iaith Gymraeg, yn
hytrach na datganiadau sydd yn ymwneud mwy â
chyhoeddusrwydd, yn wers dda i’r dyfodol. Byddwn yn
gobeithio y byddai’r Llywodraeth yn gwrando ar hynny.

Finally, in terms of funding for the Welsh language, an
announcement was made recently by the First Minister of
an additional £1.6 million for ‘mentrau iaith’. I did not
realise, although he has mentioned it today, that that
money was to come from another part of the budget and
we have heard recently of the £700,000 cut to the Welsh
for adults budget. That was not the impression given at the
time, and the announcement of the £1.6 million was made
close to the time of the Urdd Eisteddfod. Certainly, nothing
was said at that point that that would lead to a cut in
another part of the budget related to expenditure on the
Welsh language. So, the Finance Committee recommended
that Ministers should state where their allocations come
from. However, a broader statement from the Government
on the exact resources available for Welsh-language
projects, rather than statements related more to publicity,
would be a good lesson to learn for the future. I would
hope that the Government would listen to those
comments.
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The supplementary budget sees an increase in revenue
spending of £36.5 million as a result of UK Government
spending decisions, which includes over £25 million of
Barnett consequentials from the free school meals
announcement for 2014-15, and almost £5.5 million from
apprenticeship schemes. There is also an increase of £17
million in capital spending from UK spending decisions,
including £4 million from free school meals, £9.7 million
from extra money for road repairs, and £3.5 million from
extra money for flooding maintenance. We agree with the
Finance Committee’s view that we do need greater clarity
over the Barnett consequentials that the Welsh
Government receives and how they are carried forward,
and certainly echo the committee’s view and call for the
Welsh Government to publish a list of Barnett
consequentials following each autumn statement and UK
budget so that we can more easily identify this additional
funding within the Welsh Government’s budget.

Mae'r gyllideb atodol yn gweld cynnydd o £36.5 miliwn
mewn gwariant refeniw o ganlyniad i benderfyniadau
gwariant Llywodraeth y DU, sy'n cynnwys dros £25 miliwn
o symiau canlyniadol Barnett o'r cyhoeddiad prydau ysgol
am ddim ar gyfer 2014-15, a bron i £5.5 miliwn o
gynlluniau prentisiaeth. Mae cynnydd o £17 miliwn mewn
gwariant cyfalaf hefyd o ganlyniad i benderfyniadau
gwariant y DU, gan gynnwys £4 miliwn o brydau ysgol am
ddim, £9.7 miliwn o arian ychwanegol ar gyfer atgyweirio
ffyrdd, a £3.5 miliwn o arian ychwanegol ar gyfer gwaith
cynnal a chadw cysylltiedig â llifogydd. Rydym yn cytuno â
barn y Pwyllgor Cyllid bod arnom angen mwy o eglurder
ynghylch y symiau canlyniadol Barnett y mae Llywodraeth
Cymru’n eu cael a sut y cânt eu cario ymlaen, ac rydym yn
sicr yn adleisio barn y pwyllgor ac yn galw ar Lywodraeth
Cymru i gyhoeddi rhestr o symiau canlyniadol Barnett ar ôl
pob datganiad hydref a phob cyllideb y DU er mwyn ei
gwneud yn haws inni nodi’r cyllid ychwanegol hwn o fewn
cyllideb Llywodraeth Cymru.

Peter Black Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Supplementary budget motions must also be more
transparent in terms of tracking how this money is spent.
While we support the Welsh Government in taking the
decision on how consequentials should be used, it is
important that we can judge the outcomes and value for
money of these decisions in comparison with those of the
UK Government.

Mae’n rhaid i gynigion cyllideb atodol hefyd fod yn fwy
tryloyw o ran olrhain sut y caiff yr arian hwn ei wario. Er ein
bod yn cefnogi Llywodraeth Cymru wrth iddynt
benderfynu sut y dylid defnyddio symiau canlyniadol,
mae'n bwysig ein bod yn gallu barnu canlyniadau'r
penderfyniadau hyn a’u gwerth am arian o’u cymharu â
rhai Llywodraeth y DU.

 

 

 I echo Paul Davies’s concerns about the financial solvency
of the health boards, which is also an issue that was raised
in the Finance Committee. I think that Paul said enough
about that for me to avoid having to repeat his concerns.
However, also in terms of money for schools, of the £25
million that I just referred to from the free school meals
initiative in England, £12.1 million has been allocated to
support the latest Welsh Government initiative, Schools
Challenge Cymru. That scheme will support some of the
poorest-performing schools in Wales. It is disappointing
that not one of those schools is in Ceredigion, Brecon and
Radnorshire or Montgomeryshire. That means that not a
single school in mid Wales will benefit from this funding.
So, while the Welsh Government is funnelling this money
into some very deprived areas, there does not appear to be
a very wide spread across the rest of Wales, and
particularly rural Wales, which also has its own challenges
in terms of the performance of its schools.

Ategaf bryderon Paul Davies am allu ariannol y byrddau
iechyd i dalu eu ffordd, sydd hefyd yn fater a godwyd yn y
Pwyllgor Cyllid. Rwyf yn meddwl bod Paul wedi dweud
digon am hynny imi osgoi gorfod ailadrodd ei bryderon.
Fodd bynnag, hefyd o ran arian i ysgolion, o’r £25 miliwn
yr wyf newydd gyfeirio ato o’r fenter prydau ysgol am ddim
yn Lloegr, mae £12.1 miliwn wedi ei ddyrannu i gefnogi
menter ddiweddaraf Llywodraeth Cymru, Her Ysgolion
Cymru. Bydd y cynllun hwnnw’n cefnogi rhai o'r ysgolion
sy'n perfformio waethaf yng Nghymru. Mae'n siomedig
nad yw unrhyw un o'r ysgolion hynny yng Ngheredigion,
Brycheiniog a Sir Faesyfed na Sir Drefaldwyn. Mae hynny'n
golygu na fydd unrhyw ysgol yn y canolbarth yn elwa ar yr
arian hwn. Felly, er bod Llywodraeth Cymru’n cyfeirio’r
arian hwn i mewn i rai ardaloedd difreintiedig iawn, nid
yw'n ymddangos y ceir gwasgariad eang iawn ar draws
gweddill Cymru, ac yn enwedig Cymru wledig, sydd hefyd
yn wynebu ei heriau ei hun o ran perfformiad ysgolion.

 

 

 It is not clear where the remaining £7.9 million for that will
be taken from. I know that my colleague Aled Roberts
tabled a written question on this. The Minister said that he
would be looking at a wide range of budget lines across
the Department for Education and Skills main expenditure
group, and that resultant moves would be included in the
2014-15 supplementary budget. I think that this again
underlines the need for more transparency in the way that
these budgets have been put together. Of course, the fact
that this money has been put into Schools Challenge
Cymru means that we are not able to replicate the work
going on in terms of free school meals in England here in
Wales, which I think is a shame, because I think that, in
particular, has the potential to make a huge difference,
particularly in deprived areas.

Nid yw'n glir o ble y cymerir y £7.9 miliwn sy'n weddill ar
gyfer hynny. Gwn fod fy nghydweithiwr Aled Roberts wedi
cyflwyno cwestiwn ysgrifenedig ynglŷn â hyn. Dywedodd y
Gweinidog y byddai'n edrych ar ystod eang o linellau
cyllideb ar draws prif grŵp gwariant yr Adran Addysg a
Sgiliau, ac y byddai symudiadau canlyniadol wedi’u
cynnwys yng nghyllideb atodol 2014-15. Credaf fod hyn
eto’n tanlinellu'r angen am fwy o dryloywder yn y ffordd y
rhoddwyd y cyllidebau hyn at ei gilydd. Wrth gwrs, mae'r
ffaith fod yr arian hwn wedi ei roi i Her Ysgolion Cymru’n
golygu nad ydym yn gallu ailadrodd y gwaith sy'n digwydd
o ran prydau ysgol am ddim yn Lloegr yma yng Nghymru,
ac rwyf yn meddwl bod hynny’n drueni, oherwydd credaf
fod gan hynny, yn arbennig, y potensial i wneud
gwahaniaeth enfawr, yn enwedig mewn ardaloedd
difreintiedig.

 

 

 I also repeat and endorse the comments made about the
pupil deprivation grant. The Finance Committee is very
concerned, as am I, about the way that this money is being
handed out. It is quite clear from what I have seen—we
are, of course, waiting for the performance information
data that the Minister has promised to publish—that that
pupil deprivation grant is being monitored and is going to
schools. What is not clear is whether the 1% extra, which is
also being promised, is also going to those schools, or
whether headteachers are, effectively, having to use some
of that pupil deprivation grant to cover problems
elsewhere in their budgets as a result of that 1% not going
through. So, I think it is very important that we do have
some clarity on that, and it is very important, therefore,
that we do see the monitoring reports both for the pupil
deprivation grant and also for the 1%, so that we can draw
our own conclusions on that particular issue.

Rwyf hefyd yn ailadrodd ac yn cymeradwyo’r sylwadau a
wnaethpwyd am y grant amddifadedd disgyblion. Mae'r
Pwyllgor Cyllid yn bryderus iawn, fel finnau, am y ffordd y
mae’r arian hwn yn cael ei ddosbarthu. Mae'n eithaf clir o'r
hyn yr wyf wedi’i weld—rydym, wrth gwrs, yn aros am y
data gwybodaeth perfformiad y mae'r Gweinidog wedi
addo ei gyhoeddi—bod y grant amddifadedd disgyblion
hwnnw’n cael ei fonitro a’i fod yn mynd i ysgolion. Yr hyn
nad yw'n glir yw pa un a yw'r 1% ychwanegol, sydd hefyd
yn cael ei addo, hefyd yn mynd i'r ysgolion hynny, ynteu a
yw penaethiaid, i bob pwrpas, yn gorfod defnyddio
rhywfaint o'r grant amddifadedd disgyblion hwnnw i dalu
am broblemau mewn mannau eraill yn eu cyllidebau o
ganlyniad i’r ffaith nad yw’r 1% hwnnw ar gael. Felly, rwyf
yn credu ei bod yn bwysig iawn ein bod yn cael rhywfaint o
eglurder ynghylch hynny, a’i bod yn bwysig iawn, felly, ein
bod yn gweld adroddiadau monitro’r grant amddifadedd
disgyblion a’r 1% ill dau, fel y gallwn lunio ein casgliadau
ein hunain am y mater penodol hwnnw.
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 I very much welcome the capital spending and the £18
million on health-related capital projects, particularly the
£9.5 million for Health Vision Swansea, in my region. I
notice that there is also money for the emergency medical
retrieval service, which was established in Scotland in 2010
to help to address geographical issues for those living in
remote and rural areas; the Minister for health said in a
written statement in March that detailed work would be
taking place to accelerate the introduction of a new
around-the-clock emergency retrieval service for Wales.
Perhaps we could have some clarity on the accelerated
timetable for the introduction of that particular long-
awaited service.

Rwyf yn croesawu'n fawr y gwariant cyfalaf a’r £18 miliwn
ar brosiectau cyfalaf sy'n gysylltiedig ag iechyd, yn enwedig
y £9.5 miliwn i Weledigaeth Iechyd Abertawe, yn fy
rhanbarth i. Rwyf yn sylwi bod arian ar gael hefyd i’r
gwasanaeth adalw meddygol brys, a sefydlwyd yn yr Alban
yn 2010 i helpu i ddatrys problemau daearyddol pobl sy'n
byw mewn ardaloedd anghysbell a gwledig; dywedodd y
Gweinidog iechyd mewn datganiad ysgrifenedig ym mis
Mawrth y byddai gwaith manwl yn cael ei wneud i
gyflymu'r broses o gyflwyno gwasanaeth adalw brys ddydd
a nos newydd i Gymru. Efallai y gallem gael rhywfaint o
eglurder am yr amserlen garlam ar gyfer cyflwyno’r
gwasanaeth penodol hir-ddisgwyliedig hwnnw.

 

 

 Finally, I support the Finance Committee’s view that we
need to have a centrally held list of projects that fall under
the £15 million threshold for the Wales infrastructure
investment plan, so that investment in these types of
capital projects can be more easily monitored. On the day
the Minister and the First Minister announced that we are
going to be moving towards a Welsh treasury, I think that
more scrutiny and greater transparency and accountability
are going to be vital as we go forward. I very much
welcome the fact that the Minister has addressed those
issues that the Finance Committee has raised on this
particular aspect, but we certainly do need to see that
continue as we take on those extra powers in terms of
finance.

Yn olaf, rwyf yn ategu barn y Pwyllgor Cyllid bod arnom
angen rhestr a gedwir yn ganolog o brosiectau sy'n dod o
dan drothwy £15 miliwn y cynllun buddsoddi yn seilwaith
Cymru, i’w gwneud yn haws i fonitro buddsoddi yn y
mathau hyn o brosiectau cyfalaf. Ar ddiwrnod cyhoeddiad y
Gweinidog a'r Prif Weinidog y byddwn yn symud tuag at
drysorlys Cymru, rwyf yn credu y bydd mwy o graffu a
mwy o dryloywder ac atebolrwydd yn hanfodol wrth inni
symud ymlaen. Rwyf yn croesawu'n fawr y ffaith bod y
Gweinidog wedi rhoi sylw i'r materion a gododd y Pwyllgor
Cyllid ar yr agwedd benodol hon, ond yn sicr mae angen
inni weld hynny'n parhau wrth inni ymgymryd â’r pwerau
ychwanegol hynny o ran cyllid.

 

 

17:45  

I call the Minister to reply. Galwaf ar y Gweinidog i ateb.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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17:45  

I would like to thank all Members who have contributed to
this debate, and I would like to specifically thank the
Finance Committee for its work in scrutinising this budget.
I do welcome the Finance Committee’s acknowledgement
of the progress that we have made to improve the
transparency and presentation of the Welsh Government's
spending plans. Of course, that includes the progress that
we have made to draw out the links between the
programme for government and budget allocations—the
all-important links to input the investment that we are
making and the outcomes that it has for people's lives, the
economy and our communities.

Hoffwn ddiolch i'r holl Aelodau sydd wedi cyfrannu at y
ddadl hon, a hoffwn ddiolch yn benodol i'r Pwyllgor Cyllid
am eu gwaith o graffu ar y gyllideb hon. Rwyf yn croesawu
cydnabyddiaeth y Pwyllgor Cyllid o'r cynnydd yr ydym
wedi'i wneud i wella tryloywder a chyflwyniad cynlluniau
gwariant Llywodraeth Cymru. Wrth gwrs, mae hynny'n
cynnwys y cynnydd yr ydym wedi’i wneud i greu’r
cysylltiadau rhwng y rhaglen lywodraethu a’r dyraniadau
cyllideb—y cysylltiadau hollbwysig i fewnbynnu’r
buddsoddiad yr ydym yn ei wneud a'i ganlyniadau i
fywydau pobl, yr economi a'n cymunedau.

Jane Hutt Bywgraffiad Biography
Y Gweinidog Cyllid / The Minister for Finance

 Senedd.tv
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 I am very glad to have the opportunity again, as I had at
the committee, to clarify our spend in that spirit,
particularly in relation to the pupil deprivation grant, which
is so relevant to the previous statement made by the
Deputy Minister for Tackling Poverty. The fact is that we
are all signed up to and engaged in recognising that this
spend tackles the link between educational attainment and
poverty. In terms of the pupil deprivation grant, we have
been completely transparent in this matter—the budget
agreement was based on doubling the PDG, from £450 to
£918 per eligible pupil, and we have honoured that
agreement. However, as I highlighted at the committee,
and as the Minister for Education and Skills has confirmed,
we shall shortly publish the monitoring forms for 2014-15,
which demonstrate that schools' budgets have been
protected at a level greater than required in terms of the
1% increase in education funding. I can also assure
Members again that the Minister for Education and Skills
has been very clear that he will have no hesitation in
directing officials to recover funding where the evidence is
clear that the pupil deprivation grant is not being spent in
accordance with its purposes. As we have said, it is about
ensuring that the money gets to the pupils in the schools
who need it.

Rwyf yn falch iawn o gael y cyfle eto, fel y cefais yn y
pwyllgor, i egluro ein gwariant yn yr ysbryd hwnnw, yn
enwedig o ran y grant amddifadedd disgyblion, sydd mor
berthnasol i'r datganiad blaenorol a wnaeth y Dirprwy
Weinidog Trechu Tlodi. Y ffaith yw ein bod i gyd wedi
ymrwymo i gydnabod bod y gwariant hwn yn rhoi sylw i’r
cysylltiad rhwng cyrhaeddiad addysgol a thlodi ac yn
ymgysylltu â hynny. O ran y grant amddifadedd disgyblion,
rydym wedi bod yn gwbl dryloyw am y mater hwn—roedd
cytundeb y gyllideb yn seiliedig ar ddyblu'r grant datblygu
eiddo, o £450 i £918 ar gyfer pob disgybl cymwys, ac
rydym wedi anrhydeddu’r cytundeb hwnnw. Fodd bynnag,
fel y nodais yn y pwyllgor, ac fel y mae’r Gweinidog Addysg
a Sgiliau wedi’i gadarnhau, byddwn cyn bo hir yn cyhoeddi
ffurflenni monitro ar gyfer 2014-15, sy'n dangos bod
cyllidebau ysgolion wedi cael eu diogelu ar lefel uwch na'r
hyn sy'n ofynnol o ran y cynnydd o 1% mewn cyllid
addysg. Gallaf hefyd sicrhau’r Aelodau unwaith eto bod y
Gweinidog Addysg a Sgiliau wedi bod yn glir iawn na fydd
yn oedi o gwbl rhag cyfeirio swyddogion i adennill cyllid lle
mae'r dystiolaeth yn glir nad yw'r grant amddifadedd
disgyblion yn cael ei wario’n unol â'i ddibenion. Fel yr ydym
wedi’i ddweud, mae'n fater o sicrhau bod yr arian yn
cyrraedd y disgyblion yn yr ysgolion sydd ei angen.

 

 

 It is important that those points made by the committee
are ones that I have taken on board, recognising, as Paul
Davies and Peter Black have said, that I have agreed to the
request to provide additional information on capital
projects under the £15 million threshold, and I am
committed, of course, to write again to the committee,
once I have given this further consideration. I have also
replied to the committee in terms of Alun Ffred Jones’s
point about the allocation of increased funding of £1.6
million for the Welsh language. I have responded in terms
of how we are ensuring that that increased investment in
the Welsh language, over the next two years, will be
allocated.

Mae'n bwysig bod y pwyntiau hynny a wnaed gan y
pwyllgor yn rhai yr wyf wedi’u hystyried, gan gydnabod, fel
y dywedodd Paul Davies a Peter Black, fy mod wedi cytuno
â'r cais i ddarparu gwybodaeth ychwanegol am brosiectau
cyfalaf o dan y trothwy £15 miliwn, ac rwyf wedi ymrwymo,
wrth gwrs, i ysgrifennu eto at y pwyllgor, ar ôl imi ystyried
hyn ymhellach. Rwyf hefyd wedi ymateb i'r pwyllgor ynglŷn
â phwynt Alun Ffred Jones ynghylch dyrannu £1.6 miliwn o
gyllid ychwanegol ar gyfer yr iaith Gymraeg. Rwyf wedi
ymateb o ran sut yr ydym yn sicrhau y caiff y buddsoddiad
ychwanegol hwnnw yn yr iaith Gymraeg, dros y ddwy
flynedd nesaf, ei ddyrannu.

 

 

 It is also important to clarify, as Alun Ffred has asked for,
the arrangements in terms of non-domestic rates. Of
course, we did receive that consequential of £54.6 million.
The supplementary budget allocated £17.4 million, and it is
about ensuring that we are able to implement the same
policy in Wales in the case of business rate relief. That view,
in terms of that policy, is, again, shared across the
Chamber. The cash funding compensates for the lower tax
revenues of the local authorities and the amounts detailed
in the budget are where we decided not to follow the UK
policy in some areas, but to implement our own measures
for the benefit of Welsh business. Of course, this will
change with the new system, as the full devolution of non-
domestic rates gives us the new flexibilities and puts Wales
on an equal basis to Scotland from next year.

Mae hefyd yn bwysig egluro, fel y gofynnodd Alun Ffred
amdano, y trefniadau ar gyfer trethi annomestig. Wrth
gwrs, fe wnaethom dderbyn y swm canlyniadol hwnnw o
£54.6 miliwn. Roedd y gyllideb atodol yn dyrannu £17.4
miliwn, ac mae'n fater o sicrhau ein bod yn gallu
gweithredu yr un polisi yng Nghymru ar gyfer rhyddhad
ardrethi busnes. Unwaith eto, o ran y polisi hwnnw, caiff y
farn honno ei rhannu ar draws y Siambr. Mae'r arian parod
yn gwneud iawn am refeniw treth is yr awdurdodau lleol a'r
symiau a nodir yn y gyllideb yw lle y gwnaethom
benderfynu peidio â dilyn polisi’r DU mewn rhai meysydd,
ond gweithredu ein mesurau ein hunain er budd busnesau
Cymru. Wrth gwrs, bydd hyn yn newid gyda'r system
newydd, gan fod datganoli ardrethi annomestig yn llawn
yn rhoi'r hyblygrwydd newydd inni ac yn rhoi Cymru ar sail
gyfartal i'r Alban o'r flwyddyn nesaf ymlaen.
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 As we move into the second half of this financial year, in
terms of in-year financial management, I am monitoring
this year's budget carefully across the Welsh Government,
and some careful reprioritisation may be needed to meet
pressures. Paul Davies referred to pressures on health.
Peter Black welcomed the £18 million spend in terms of
that capital investment—capital investment that, of course,
will help with the reform agenda. Of course, in this context,
I have been considering the implications of the findings of
the Nuffield Trust report on our budgets with our Minister
for Health and Social Services, looking at that now and for
the future as we prepare for the 2015-16 draft budget,
which is to be tabled on 30 September.

Wrth inni symud i mewn i ail hanner y flwyddyn ariannol
hon, o ran rheolaeth ariannol yn ystod y flwyddyn, rwyf yn
monitro cyllideb eleni’n ofalus ar draws Llywodraeth
Cymru, ac efallai y bydd angen newid rhai blaenoriaethau’n
ofalus i fodloni pwysau. Cyfeiriodd Paul Davies at bwysau
ar iechyd. Roedd Peter Black yn croesawu'r gwariant £18
miliwn o ran y buddsoddiad cyfalaf hwnnw—buddsoddiad
cyfalaf a fydd, wrth gwrs, yn helpu gyda'r agenda ad-
drefnu. Wrth gwrs, yn y cyd-destun hwn, rwyf wedi bod yn
ystyried goblygiadau canfyddiadau adroddiad
Ymddiriedolaeth Nuffield am ein cyllidebau gyda’n
Gweinidog Iechyd a Gwasanaethau Cymdeithasol, gan
edrych ar hynny ar hyn o bryd ac ar gyfer y dyfodol wrth
inni baratoi am gyllideb ddrafft 2015-16, sydd i’w
chyflwyno ar 30 Medi.

 

 

 I will also say that, as a Welsh Labour Government, we
made the decision to invest in our schools as well as in
health and education, with £12.1 million for the Schools
Challenge Cymru flagship improvement programme to
boost the performance of up to 40 secondary schools in
challenging circumstances and that have a challenge in
terms of delivery.

Rwyf am ddweud hefyd ein bod, fel Llywodraeth Lafur
Cymru, wedi penderfynu buddsoddi yn ein hysgolion yn
ogystal ag ym maes iechyd ac addysg, gan roi £12.1 miliwn
ar gyfer y rhaglen wella flaenllaw Her Ysgolion Cymru i roi
hwb i berfformiad hyd at 40 o ysgolion uwchradd dan
amgylchiadau heriol ac sy’n wynebu her o ran cyflawni.

 

 

 In conclusion, the supplementary budget I move today
upholds my commitment as Minister for Finance, on behalf
of the Welsh Government, to be open and accountable to
the Assembly on the management of our 2014-15 budget.
This is in line with shared goals in the budget agreement, in
support of the doubling of the pupil deprivation grant and
the innovative £50 million intermediate care fund. This
budget is being implemented in the toughest of times for
our public finances. I believe it accords with our values of
social justice, investing in health and education, and
delivering on priorities as a Welsh Labour Government.

I gloi, mae'r gyllideb atodol yr wyf yn ei chynnig heddiw’n
cadarnhau fy ymrwymiad fel y Gweinidog Cyllid, ar ran
Llywodraeth Cymru, i fod yn agored ac yn atebol i'r
Cynulliad ar reoli ein cyllideb 2014-15. Mae hyn yn cyd-
fynd â’r nodau a rennir yn y cytundeb cyllideb, i gefnogi
dyblu’r grant amddifadedd disgyblion a'r gronfa arloesol
£50 miliwn ar gyfer gofal canolradd. Mae'r gyllideb hon yn
cael ei rhoi ar waith mewn cyfnod anodd iawn i’n cyllid
cyhoeddus. Rwyf yn credu ei fod yn cyd-fynd â'n
gwerthoedd o gyfiawnder cymdeithasol, buddsoddi mewn
iechyd ac addysg, a chyflawni ein blaenoriaethau fel
Llywodraeth Lafur Cymru.

 

 

17:51  

The proposal is to agree the motion. Does any Member
object? There is objection. Therefore, I defer voting until
voting time.

Y cynnig yw derbyn y cynnig. A oes unrhyw Aelod yn
gwrthwynebu? Mae gwrthwynebiad. Felly, gohiriaf y
pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio.

Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
Fideo Video

 

 Gohiriwyd y pleidleisio tan y cyfnod pleidleisio. Voting deferred until voting time.  
 

17:51  Cyfnod Pleidleisio Voting Time

Before I take the vote on the supplementary budget, are
there three Members who wish for the bell to be rung?
There are not.

Cyn imi gymryd y bleidlais ar y gyllideb atodol, a oes tri
Aelod sy'n dymuno i'r gloch gael ei chanu? Nac oes.

Y
Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography
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 Canlyniad y bleidlais ar gynnig NDM5541. Result of the vote on motion NDM5541.  
 

 Derbyniwyd y cynnig: O blaid 28, Yn erbyn 0, Ymatal 19. Motion agreed: For 28, Against 0, Abstain 19.  
 

17:51  

That concludes today’s business. Dyna ddiwedd busnes heddiw.
Y Dirprwy Lywydd / The Deputy Presiding Officer Bywgraffiad Biography  Senedd.tv
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 Daeth y cyfarfod i ben am 17:51. The meeting ended at 17:51.  
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